EXERCISES

LESSON 1

PHONOLOGY OF OLD AVESTAN.
Old Avestan probably had the following vowel and consonant phonemes:

Vowel phonemes:

Front Central Back, rounded Nasal
High 1, 1 u, O (1) <iia, >, () <uua>
Mid e <e, &> 2<9, 3> 0 <0, 0> (3a) <>
Low a,a & a,a<a>
Vocalicr °r° <oro> (°r?) <ora>

Notes.

The nasalized j and y are written iig and uug before m; nasalized j is written (becomes?) 7 before sibilant (z, 5).

The nasalized J is written 3¢ in maq.

The phonemic status of the “Mid” row is uncertain (see Beekes’s discussion).

The opposition between the short and long vowel phonemes is neutralized in final position in favor of the long
vowels. Before clitics the original quantity is maintained, ex.: x'itica anaiti, buuainti ~ buuantica.

The principles of the distribution of final -0 ~ -3 are not clear, except that -o is by far the most common and that -3
is used in monosyllables: ahuro ~ ka, ya.

The phonetic nature of the “vocalic 7 is not known. In the later Iran. languages the r always survives, preceded
by a vowel which usually varies according to the phonetic contexts (usually ir, ur). The “supporting” vowels of the
vocalic r are frequently modified by the phonetic context to ora, irai, etc.

Epenthesis is more common in OAv. than in YAv.

Diphthongs:
ai <aé> ~ (01) <0i> ~ (ol) <3i, ouui> ai
au <ao> ~ (ou) ~ (ou) <3u> au
Notes.

The long vowels and diphthongs may be disyllabic: 4, d < a’a; d < a’0; aé, 6i < a’i; di < a’ai, gen. plur. -gm = -
a’am.

In final position the diphthong 6i alternates with ‘é.

The diphthong i is much more common in OAv. than in YAv. Note especially that OAv. normally has oii (= 6if)
corresponding to YAv. aii (= aii), e.g., isoiid ~ YAvV. *isaiia, x’a6roiia ~ YAv. x*a6raiia.

The diphthong ai is found in vatsiiamahi, beside vatoiioti. It is written auui in forms of kaés/caeés: couuisi,
couuista (vars. ciuuis-).

In final position the diphthong @ is occasionally (still?) found in the mss.; mostly it has been replaced(?) by au, d,
ord.

Consonant phonemes:

Stops Fricatives Continuant Nasals Sibilants
Labials P b (B) f u <uu> (v, B) m
Dentals t d 0 (8) n S z
Alveolar r (hr) $
Alveo-palatals ¢ j $ 7
Palatals i<ii> (y) §
Velars k g X 1
Palato-velars (%) €)]
Labio-velars (xY) ()]
Glottals @) h
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P. O. SKIERV@: INTRODUCTION TO OLD AVESTAN

Allophones:

B = /b/ before Z (B2)

B = /u/ after 6 (6)

8 = /0/ after x (x6, xa6) and after f (5, f26)

v = /g/ before z (yz2).

t = /t/ finally after vowel, r, and g (-V¥, -rat, -gat) and initially before & (¢k-).
v = /u/ initially (v-)

y = /i/ initially (y-)

) = /ni/ (y palatalized by i)

1’ = /yu/ (y labialized by u)

X = /hj/ in complementary distribution with Aii according to undiscovered principles
x¥ = /hy/ in unclear distribution (huuara ~ x*ang, both disyllabic)

hr = /r/ in complementary distribution (kahrpam)

Note:
Intervocalic b, d, g remain in OAv., as opposed to YAv., where they normally became 3, 9, y.
The exact distribution of 7 and 5" in the manuscripts has not yet been investigated.
Initial yr-and ru both became Av. uruu-.
Before consonants ¥ combined with preceding a to form the diphthong ao (e.g. vaoraza- < *ua-uraza-).

ORTHOGRAPHY. 1.
Most of the orthographic features of Young Avestan are found also in Old Avestan.

Disjointed spelling.

Examples of disjointed spelling (spelling of one word as two words) is more common in OAv. than in YAv. In
addition to the separation of endings (gaus.ais, draguuo.dabis, giuso.diim, varaziio.ti), we also find spellings such as
aeSam.mahiia for *aésamahiia, tam.cati for *tancati(?).

Anaptyxis.
In Old Avestan, anaptyxis (a, 2) is found in more situations than in Young Avestan. It is found

1. between occlusives: pataram (v.l. ptaram), Skt. pitaram; dabanao-, Skt. dabhno-; daibitd, Skt. dvitcf; cagado;
dugadram, Skt. duhitaram; dskaiti- (< *askti-).

2. in groups with two spirants + r: vaxadra- < \vak; rafadra- < \/rap.

3. after r, both before other consonants (including §) and in final position:
— marata, Skt. mdrta; varata, Skt. varta; ara6a-, Skt. drtha-;
— korata-, SKt. krta-; karasuud, Skt. krsva, aras, YAv. ars < *1]5 cikoitaras, cf. Skt. cikituh;,
— 6forasta < *Oursta; moranda-< *mrnda-;

— vadara, Skt. vadhar; huuara, Skt. svar; antar;f, Skt. antar.
4. between n and r (few examples): jonargm < *jan-ram.

5. between sibilant or f'and r: saraosa-, Y Av. sraosa-; zarazdaiti-, cf. Skt. Sraddha-(?); forasa- YAv. frasa-;
[fsoratii-;

6. between stops/fricative/sibilants and nasal:
— domana-, YAv. nmana-; gand-, Skt. gna-;
— rafanah-, Y Av. rafnah-; raéxanah-;
— vasami, Skt. vasmi; uruudazoman-.
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7. after final consonants in sandhi before fricative or sibilant:
— vasasa.xSaOrahiia, dusa.xsa0ra, huzantusa spanto; paitisa saxiiat,
— yama spasua, hama frasta.

MORPHOLOGY.
The morphological categories of OAv. are the same as those of Young Avestan.

In the declensions note that OAv. has not developed the category of an ablative distinguished in all declensions,
but remains at the same stage as Rigvedic, that is, the ablative sing. is distinguished from the gen. only in masc.-

neut. a-stems.

OAuv. has no examples of pronominal inflection of pronominal adjectives (OAv. vispdpho [cf. OPers. aniydaha] ~

YAv. vispe).

Nouns and adjectives. Vocalic declensions.

a-stem (thematic) nouns and adjectives are masc. or neut.

Masculine:
Sing.
nom.
voc.
acc.
instr.
dat.
abl.
gen.

loc.
Dual

nom.-voc.-acc.

instr.-dat.-abl.
gen.
loc.
Plur.
nom.-voc.
acc.
instr.
dat.-abl.
gen.
loc.

Neuter:
Sing.
nom.-acc.
instr.
dat.
abl.
gen.
loc.

Dual

nom.-voc.-acc.

Plur.
nom.-acc.
instr.
dat.-abl.
gen.
loc.

3 ]

-0, -2, -ds

-a

-om, -om

-a

-ai, -ai.a, -a.ya
-at, -dat°
-ahiia, -axiia®
-ahé

-aé, -le, -oiia

-a

-oibiid
-aiid

-aiio, -0iio

-a, -agho

-ong, -as°®

-ais§

-aéibiio, -0ibiio
-angm

-aesi

-om, -om

-a

-ai, -ai.a

-at, -aat
-ahiia, -axiia®
-0l

-ae°

-a

-ais
-oibiias°®
-angm
-aeési

a-stems

ahuro, ciOra, akas®

ahura

ahuram

songha

ahurdi, ahurdi.a

zaosat, viraat°®

ahurahiia, spantaxiia®
zaraBustrahé

marakaé®, saphe, x abroiia

yamd, zasta
zastoibiida
ranaiid
zastaiio, uboiio

sanghas®

marataéibiio, yasnoibiio
yasnangm

xsabram

xsabra

rafadrai, asa.ye®
SiiaoBanat, asaat®

s
V.

SiiaoBanahiia, asaxiia®
siiaoBanaoi
asaé®

N

SiiaoBanoi
SiiaoBana
SiiaoBanais
datoibiias®
§iia099nanqm
SiiaoBanaési

lia-stems

aniiom, pauruuim, gaem
asa.ya®
gaiiehiid, pauruiiehiid

pauruiié

magiia, masiianho, pauruiié(?)

masiiais

magiiaesi

pauruuim
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Notes.

The alternative ending -5 (for -0) in the nom. sing. of masc. nouns is typical of the pronouns (yJ, k3), but is
occasionally found in nouns, as well.

The YAv. gen. ending is found in zara6ustrahé only, and only in the Vahistoisti.

OAuv. uses the diphthong 6i more often than YAv. In final position OAv. -6i alternates with -¢ and -aé® before

enclitic, and in internal position it alternates with aé, e.g., -aéibiio ~ -6ibiio. It corresponds to YAv. ai in -aii-:

The acc. plur. has the more original phonetic form -sng (< *-aph, sandhi -gs°®) ~ YAv. -3, -q.
The loc. plur. does not take a final optional -@ (YAv. -a).

Interrogative pronouns, nominative.
masc. neut. fem.
Sing.

nom. k3, kas® kat ka

Relative pronouns, nominative.

masc. neut. fem.
Sing.
nom. ya, yas® hiiat ya
Plur.
nom. yoi ya vd

Note the ending -5 in k3, yo = YAv. ko, yo.

CONJUGATION.

“TO be’7

Present indicative: Imperative:

Sing. Plur. Sing. Plur.

1 ahmi 1 mahi

2 ahi 2 st 2 zdi 2 -

3 asti 3 honti 3  asti 3 honti
SYNTAX.

OAuv. syntax is often very complex and difficult to analyze. One part of the problem is the varying word order,
caused by the texts being poetry.

All OAv. sentences are likely to contain one or more vocatives, usually of the name of the supreme god Ahura
Mazda, at whom the hymns are directed, but also of other deities and beings.

As in YAv., neuter plural subjects take singular verbs.

When the subject consists of coordinated plural nouns, some of which are neuter, the verb agrees with the closest
one.

The dual is commonly used, both freely and in “dual dvandvas” (in which both terms are declined separately).

Bartholomae’s theory that the instrumental of terms such as asa- “(cosmic/ritual) order” and vohu- manah- “good
thought,” although disproven in 1929 by M. W. Smith, was frequently used as the case of the subject or even as
vocatives in the Ga6as (Reichelt, § 427) remained tenaciously till after WW II and was discussed extensively in
Iranological and even linguistic (case theory) literature. The theory was based on the assumptions that these terms
were active divine agents rather than what they are according to their meanings.
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Note: The students are expected to review the corresponding syntax sections in the Introduction to Young Avestan
before proceeding to the following sections.

NOMINATIVE.
There are no unusual uses of the nominative in OAv.

Nominative subject and predicate of intransitive verbs or middle/passive forms of transitive verbs.
ma uxsiieiti narafsaiti 6Bat “the moon is (now) first waxing then waning” (2.44.3).

izacit ... antara.caraiti “The milk libation itself is (at this very moment) *walking between (heaven and earth)”
(4.51.1).

néit na mand noit sanghd noit xratauud | naéda varand néit uxda naéda Siiao®and | néit daénd noit uruuano
* hacinteé “Neither our thoughts, nor announcements, nor guiding thoughts, / nor preferences, nor utterances, nor
actions, / nor daénds, nor souls go together” (2.45.2).
Note: The verb agrees with the closest subject.
Nominative subject and predicate of “to be.”
Noun clauses can be statements or questions. In such clauses a personal pronoun as subject is often omitted.
Occasionally, we find adverbs used as complement of the copula.
With expressed copula.
ahmi mazda anaéso | ... kamnand ahmi “1 am weak, O Mazda, ... I have few men” (2.46.2).
cis$ ahi “Who are you?” (2.43.7).
ya6a it asti “as it is” (YH.35.6).

asam vohii vahistam asti “Order is the best good (thing) there is” (Y.27.14).

mahi aibi.jarataro naénaéstaro ... mahi “we are singers, we are not blamers” (YH.35.2).
Note: naénaeéstaro < *naét (cf. noit) naéstaro.

at yis daéuud vispdnho akat mananho sta ciram “But you, O old gods, are all the *seed (issued) from an evil
thought” (1.32.3).

yoi hanti “(those) who are” (1.44.16).
mosuca astii “and let it be soon!” (5.53.8).

auuis ... hanti namax'aitis cifrd rataiio “Let there appear ... brilliant gifts with homage” (1.33.7).

See =

*dupes, / and ridiculed all (of them)!” (5.53.8).
Without the copula.
ka varaBram.ja “Who (is) a smasher of obstructions?” (2.44.16).

yizam zouuistiidnho 156 “You (all are) the fastest invigorants” (1.28.9).
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kat v3 x$§a6ram ka istis ... mazda “What (is) your command? What (is your) wish/ritual, O Mazda?” (1.34.5).
Note: OAv. isti- corresponds to OlInd. 7sti- “sacrifice” and/or isti- “wish.” It is impossible to determine which
of these meanings is that of the OAv. word, as the poet-scrificer’s “sacrifice” is a means to fulfill his “wish.”

asom at vahistam ... hiiat sraestam hiiat spantam amasam hiiat raoconhuuat hiiat vispa vohi “... the best Order,
then, which (is) most beautiful, which (is) life-giving, immortal, which (is) full of light, which (is) all good
(things)” (YH.37.4).

huuo zi draguud ... huuo asauud “For that one (is) possessed by the Lie (and) that one (is) a sustainer of Order”
(2.46.6).

ku6ra ... asam kit spanta armaitis /| kubra mano vahistam “Where (is) Order? Where (is) Life-giving Humility? /
Where (is) the best thought?” (4.51.4).

kit asauuda ahuro “Where (is) an Ahura who sustains Order?” (5.53.9).

huuo zi vaghaus ptd mananho huué haiiio asahiia ahiidca dgmis aghaus ahuré “For he (is) the father of good
thought, he (is) the true *web-holder of Order and of this existence, (he) the Ahura” (after 1.31.8).

Sentences with nominative predicates depending upon verbs such as “declare (oneself as),” “be announced (as),” “be
renowned (as),” “be made/established (as),” etc., have the same structure as noun clauses with expressed copula.

at hoi aoji zaraBustro pauruuim | haiiio “Thus, I declare myself to him first (as) Zarathustra, / the real one”
(2.43.8).

Note: aoji 1 sing. pres. inj. < aog-. - hoi gen.-dat. encl. pers. pron. 3 sing.

at va staota aojai mazdd “Thus, I shall declare myself your praiser, O Mazda” (3.50.11).
Note: aojai 1 sing. pres. subj. < aog-. — v gen.-dat. encl. pers. pron. 2 plur.

6Poi staotarasca mqOranasca ahura.mazda aogomadaécd usmahica visamadaéca “Y our praisers and your
masters of the poetic thought, O Ahura Mazda, we are declaring ourselves and wanting and ready (to be)”
(YHA4L.5).

Note: 6poi poss. pron. 2 sing. nom. plur. masc. - aogomadaéca usmahica visamadaéca pres. ind. 1 plur.

at ta mainiiii pauruiié ya yomd x'afnda asruudatam “Thus, those two spirits/inspirations at the beginning (of this
existence), which are renowned (as) ‘the twin sleeps’ ” (1.30.3).
Note: ta@ dem. pron. nom.-acc. dual masc., ya rel. pron. do. — asruuatom aor. indicative 3 dual.

101 zi data hamaeéstaro “For they (have been) made/established as opponents” (3.48.12).
Note: foi dem. pron. nom.-acc. plur. masc.

METER.

Four different meters are used in the Gafas. The verse lines of the Ustauuaiti (2.) and the Spantamaniiii (3.) are
identical.

Keep in mind that the meter of pre-literate poetry can not be identified by the placement of words on a printed
page. The oral poetry is one-dimensional—the breath of the poet going from his mouth to the ears of the listeners.

The Ahunauuaiti.

The strophe contains three verselines with a heptasyllabic first halfline and a variable second halfline, but mostly
enneasyllabic. The first halfline sometimes has six or eight syllables, and the second halfline often has eight or ten
syllables.

1.27.13 a
ya0a ahu vairiio | aba ratus§ a§atcit haca XX-XX-XXX| XX-XX-XXX-XX 7+9
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1.303 b, c

manahica vacahica | Sitao6anoi hi vahiio akomca XXXX-XXXX| XXX-XX-XXX 8+8
4sca huda’agho | oro$ visiiata noit duzda’angho XX-XXXXI X,X X X -X,XX XX 6+9
1.28.1 a,c

ahiia yasa nomanha | ustanazasto rafodrahiia XX-XX-XXX|l XXX-XX-XXX 7+8
vagh3us$ xratim manangho | ya xSnouuisa gdusca uruanom X X-XX-XXX| XXXX-XX-XX X 7+9
The Ustauuaiti.

The strophe contains five verse lines with a quadrisyllabic first halfline and a heptasyllabic second halfline. The
principal exceptions are trisyllabic first halflines (occasionally pentasyllabic) and hexasyllabic or octosyllabic

second halflines.

243.1

usta ahmai yahmai usta kahmaicit XX-XXI XX-XX-XXX
2.46.15

yai§ datais paoiriiai§ ahurahiia XX X | XXX-XXXX
2434

hiiat ta zasta ya ti hafS1 auud X,X - X X | X,X-XX-XX
2437

kaba aiiar3.daxsara forasaiiai disa XX-XXI XXX-XXX-XX

The Spontamaniii.
The strophe contains four verse lines of the same meter as the UStauuaiti.

3.47.1

sponta mainiill | vahi§taca mananha XX-XXI XXXX-XXX
3.48.1

hiiat asasuta | ya daibitana fraoxta X,XX-XXI X,XXX-XXX
3.48.5

vanhuiid cistois | SiiaoBanais armaite XXX-xXxI XX-XXXX

The VohuxsaOra.

4+7

3+7

4+6

4+8

4+7

5+7

5+6

The strophe contains three verse lines with two heptasyllabic halflines. It is very regular.

4.51.1
voht x8abrom vairim | bagom aibi.bairiStom XX-XX-XXX| XX-XX-XXX

The Vahistoisti.

T+7

The strophe contains four verse lines, the first two of which have one cesura and the last two have two cesuras.
The first halflines are heptasyllabic, and the last pentasyllabic. The second halfline of lines 3-4 is heptasyllabic.

There are a few exceptions.

5.53.1
vahista 18ti§ srauul zaraOusStrahé XXX-XX-XX| X X X X X

7+5
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5.53.9
ki agauua ahuro
y3 1§ jiiat3u$ hami6iiat vas3.itdiSca

X,XXX-XXXI

X,X-XX-XXX| XX-XXX T+7+5

Exercises 1

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. mazda tuudm mairisto ahi

2.yezi aba sta haibim mazda ...

3. kuda asom vohuca mano xsa@ramca
4. mazdd a niiramcit ahuro hamo

5. ahiia aghaus vispa maeba

6. asom asti vahistom asti sraéstom asti spantom amasam asti raocoghuuat asti vispa vohii

7.vaém mahi asahiia staotaro vahistahiia yiuZom at draguuanto duzddnho vispdngho dafSniidaca zaxiiaca

1.30.3

at ta maniill pauruii€ ya ydma x"afna
asruuatom

manahica vacahica §iiao0andi hi vahiio
akomca

4sca hudanho ore§ viiiata noit duzdinho

1.30.4

atca hiiat ta h3m maniill jasagtom pauruuim
dazde

gaémca ajiiatimea yabaca aghat apdmom
anghus

aci$td droguuatam at a§auné vahiStom mand

Text 1

Thus, those two spirits/inspirations in the beginning, which
have been renowned (as) ‘the twin sleeps,’

the (twin) thoughts and speeches—they (are twin) actions: a
better and a bad (one).

And, among those two, those who give good gifts have
discriminated rightly, not those who give bad gifts.

Thus, also: whenever the two inspirations come together one
receives/determines for the first time

both life (the good) and lack of survival (the bad) and how
the existence shall be at last:

The worst (existence will be) that of those possessed by the
Lie, but for the sustainer of Order (there will be) best
thought.

Note the dual forms in these two strophes: ta@ maniiit; ya yoma x’afnd asruudtom; manahica vacahica siiao6anoi

hi, maniii jasaétom.

pauruiie: this is either dual “first” or, more likely, loc. sing. “in the beginning.”

maniiii: the maniiu- is depicted as a violent force of the mind by which one is seized. In the sphere of the poet-
sacrificer it is the divine inspiration, which gives him the knowledge he needs.

x'afna: sleep is the state of the maniiu- before it awakens. In the realm of myth the two maniius were thought of
as twin fetuses, and a whole myth of the origins of the world evolved from this notion.

asruudtom: aorist indicative 3 dual middle < srao- “to hear.” This verb is used to denote both the oral tradition

and the reception of divine words.

huddnho: nom. plur. of huda’ah- “having/giving good gifts.” The giving of gifts is the central theme of the ritual
in cosmic perspective. The poet-sacrificer and his followers give gifts to the gods in return for the gifts they
have received and are receiving: peace and well-being.

visiiata: aor. injunctive 3 plur. of vi.caé- “to discriminate.” The verb is a key term, as it is the process by which

good is distinguished from evil.
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huddnho ... noit duzddgho: note the poetic figure: “positive ~ not negative.”

hom ... jasaétom: present injunctive 3 dual middle of hom.gam- “to come together.” Verbs with hom are
frequently middle.

dazdé: present indicative 3 sing. middle of da- “to give, make.” The 3 sing. is frequently used as subjectless form
“one,” Ger. man, French on. The middle here is reflexive: “receive < take sth. for oneself, in one’s own
interest,” “determine < place for oneself.”

aphat: subjunctive 3 sing. of ah- “to be.”

draguuatgm, asauné: those possessed by the Lie/Order. Order (asa-) is the Order of the cosmos as arranged by
Ahura Mazda and accepted as such by those who believe in him. Those who do not believe in Ahura Mazda lie
about this and say Ahura Mazda’s Order is not the real Order. The literal meaning of draguuant- is “full of
Lie.”
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EXERCISES

LESSON 2

MODIFICATIONS OF VOWELS. 1.
Important: Not all the phenomena described in the following are necessarily found in all the manuscripts. A
survey of them by mss. and ms. families is an urgent desideratum.

i- and u-epenthesis.
Epenthesis denoting palatalization and labialization of consonants is found in OAv. according to the same
principles as in YAv. (see Manual of YAv. for principles of palatalization and labialization).

1. before r:
— u-epenthesis: uriraost, cf. Skt. rud-; uruuan-; auruna-, Skt. aruna-; pouru-, Skt. puru-; pauruuiia-, Skt.
purvya-;
— i-epenthesis: irixta-, Skt. \/rik; pairi, Skt. pari; vairiia-, Skt. varya-.

2. before dentals: i6iiejah-, Skt. tyajas; paiti, Skt. prati; baraiti, Skt. bharati; gaidi, Skt. gahi; haibiia-, Skt. satya-;
vanainti, Skt. vananti; haptai@é, Skt. saptathe;
before n?: vaunus < *vanu-? ayZaonuuamna- < a-yZan-y-amna-?

3. before labials (occasionally the i-epenthesis is inserted between consonants): aipi, Skt. api; aibi, Skt. abhi;
*da'bisiia-, cf. dsbauuaiia-.
Note: yeziuui- for yezuui- < yazu-, Skt. yahvi-, is only in a few mss.

4. As in YAv. the epenthesis causes a preceding i to be dissimilated to 2 (ii > ai): snaiti- (< *an-i'ti) but x'iticd;
hu$aiti- (< *hu-Siti-, cf. husitois); or a: daidiiat (< *diidiat?).

5. In OAv. u-epenthesis also causes a preceding u to be dissimilated to 2 (uu > au): uSouri (< *usu“ru-), but
usuruiie.

Lengthening of short vowels.

a is often lengthened
— after ii: viiddarasam, maniidta, varaziiatam,
— after uu: draguudta, uruudata-, x*anuudtd,
— sporadically, e.g., data (< *data); dphamd (< *aghama after dphara?), etc.

i is lengthened (acc. to the old mss.?)
— in monosyllables: iz, cit, nis;
— in final morphemes: -bis;
— regularly after v and uu: visa-, Olnd. vi§a-; zouuistiia-, Olnd. javistha-;
— in the ending -im;
— in a variety of contexts: didaijhé < di®; mizda-, GK. misthos.

u is lengthened (acc. to the old mss.?)
— in the ending -itm;
— before i-epenthesis: aziiti-, Olnd dhuti-;
— in a variety of contexts: bitjim, stiito, Olnd. stutdh; yiijon, Olnd. yuj-.
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Shortening of long vowels.

a is often shortened
— in the preverb a-: axstat < a-°; auuaénata < a-°;
— in antepenultimate or earlier syllables or when the word was unaccented (e.g., vocative?)
—in initial syllable when an enclitic is attached to the word: abiiasca (5.53.5) < abiias®; aifiscit (beside
ailiscit in some mss.) ~ @iois;
—in the course of declension or derivation: spitamo ~ spitamad ~ spitamai;, usStanam ~ ustandi.

7 is occasionally shortened:
— before enclitics and endings: kanibiio < kaini-; a§ica (instr.);
— in antepenultimate or earlier syllables: varazimacda ~ srouuima.

it is occasionally shortened:
— hunara-, Olnd. sandra-;1 hizubis < hizi-.

The effects of “accent.”

Words often change when they receive an enclitic particle, most frequently -cd, or in the course of declension or
conjugation.

Cf. the following cases:

spitamo, spitamam, spitamahiia, spitami ~ spitamd, spitamai, spitamdnho;
anaiti- (< *an-iti-) ~ x'itica; buuainti ~ buuantica;

uSourii (< *usuru-) ~ usuruiie;

kauua ~ kdauuaiiascal-cit.

NOUNS AND ADJECTIVES.

Feminine 2-stems.
a-stem nouns and adjectives are all fem. (not to be confused with the laryngeal d-stems, on which see next).

Sing.
nom. -d daénda
voc. -ig baraxée
acc. -gm daéngm
instr. -a, -aiid daéna, daénaiia
dat. -aiidi daénaiidi
abl.-gen. -aiid daeénaiid
Dual
nom.-voc.-acc. -ig ube
Plur.
nom.-voc.-acc. -d, -as° daénd, -as°
instr. -abis daenabis
dat.-abl. -abiio daénabiio
gen. -angm sasnangm
loc. -ahii gaébahii
Notes:

There is no distinctive abl. form outside the a-stems. In all other declensions abl. sing. = gen. sing.
There are no alternative loc. plur. forms in -a, like YAv. -dhuua.

1 Possibly loss of laryngeal in Iranian.

12 September 25,2006 - 3:11 PM



LESSON 2

Laryngeal a-stems.
The masc. sing. “laryngeal stems” end in -aH- > -a-. The following forms are attested:

Sing.
nom. mazdd, mazdds® duZazobd (YAv. pantad)
voc. mazdad
acc. mazdagm (< -aHam) (YAv. pantam)
dat. mazdai (< -a’ai)
abl.-gen. mazdd (< -a’ah) pabo (< pntH-ah)
loc. paibt
Plur.
acc. pa6o
instr. padabis
gen. pabam
i-stems.
masc. fem.
Sing.
nom. -is astis, zaraOustris armaitis
voc. -ig - armaiteé
acc. -im astim armaitim
instr. -1 - armaiti
dat. -01i0i, -iiae® paiBiiae® axtoiioi
gen.-abl. -0i§ damois armatois
loc. -a usta
Dual
nom.-voc.-acc. -1 onaiti, x"ti°, utaiiiiti
Plur.
nom.-voc. -aiio astaiio armataiio, jitaiié (voc.)
acc. -1s - Istis
Neuter:
Sing.
nom.-acc. -1 buiri
Notes:

The dat. form pai6iiaé® (YAv. paife) < paiti- and instr. xra6fd < xratu- are examples of the hysterokinetic
declension.

The form aiuud (< a§iuuant-) was earlier analyzed as gen. dual of agi-, mistakenly written for *asiid (e.g.,
Reichelt, §144).

u-stems.
masc. fem.
Sing.
nom. -us maniius, aghus -
acc. -um maniium, ahium daxiiam
instr. -, -uud maniiii, ahii, xratii, xra6pa -
dat. -auué, -uiie vaghauué (neut.), ahuiie -
gen.-abl. -ous, aos maniiaus, aghaus, paraos (neut.) daxiious
loc. -ao, -au paratao, vaghdu -
Dual
nom.-voc.-acc. -il maniiit
instr.-dat.-abl. -ubiid ahubiid
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gen. -uud mainiuud, ahuud
loc. -uuo aghuuo
Plur.
nom.-voc. -auuo xratauuo -
acc. -us xratis, pouris -
dat.-abl. -ubiio pourubiio -
gen. -ungm vohunam (neut.) daXiiungm
loc. -usi pourusii -
Neuter:
Sing.-plur.
nom.-acc. -il vohii
Notes:

The gen. end. -5us is the “regular” OAv. form, while -aos is the “regular” YAv. form.
The loc. sing. endings in the earliest reconstructible mss. were -ao and -au. Forms in -a (xrata, etc.) are found in
one ms. branch only.

Irregular i- (ae-) and u- (ao-)stems.
All masc., exc. gao- masc., fem.

rae- kauuaé- °haxaé- gao- °bdzao- hi6ao-
Sing.
nom. - kauua ®haxa gaus °bazaus hibaus
acc. - - Chaxdim gam - hifgm
dat. - - - gauuoi - -
abl.-gen. raiio - - gous - -
Dual
nom.-acc. - - - gauua - -
Plur.
nom.-voc. - kauuaiias® - - - -
acc. - - - gd - -

The neut. u-stem ayu-/yao-.

Sing.
nom.-acc. aiiil
instr. yauud
dat. yauuoi
gen.-abl. yaos
PRONOUNS.

Personal pronouns.

1st pers. 2nd person
tonic enclitic tonic enclitic
Sing.

nom. azom tuuam ti
voc. =
acc. - ma 0Bam 0pa
instr. - -
dat. maibiia, maibiio moi taibiio toi
gen. - moi tauua toi
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abl. mat OBat
loc. moi(?) 6Poi (3.48.8)
Dual
nom.-voc.-acc. va
Plur.
nom.-voc. vaem yitZom Vi
acc. - nd - vd
instr. ohma xsma
dat. ahmaibiia na yisSmaibiia, xSmaibiia va
abl. ahmat yismat, xSmat
gen. na - Vo
Notes:

The exact function (dative or genitive) of the enclitic gen.-dat. pronouns is often difficult to determine.
There is no gen. sing. 1 sing. ma.na (< *mana); read ma na “my man/hero.”
OAv. distinguishes the enclitic plur. acc. forms nd and vd from the gen.-dat. n5 and va.

3 pers. i-, hi-.
masc. fem. neut.

Sing.

nom. - hi it

acc. im him =

gen.-dat. encl. hoi hoi hoi
Dual

nom.-acc. - hi (1.31.10) hi
Plur.

acc. s his I
Notes:

For the nom. sing. masc. one of the dem. prons. is used: aiiom “this one,” huuo “that one.”
The pronoun it is also used as a particle of emphasis “indeed.”
For the nom. plur. forms of ta- are used: 01, td, ta (below).

Demonstrative pronouns.
The demonstrative stem ha-/ta- is used as pers. pron. 3 pers. Forms other than the ones below are supplemented
by the near-deictic pronoun (see below).

ha- ta- ha-
masc. neut. fem.
Sing.
nom. - tat ha
acc. tom = tam
instr. ta
Dual
nom.-acc. ta
Plur.
nom. toi ta td
acc. tong = =
instr. tais
Note:

For the nom. sing. masc. huuo “that one” appears to be used.
It is possible that the fem. sa (also?) belongs to the far-deictic, masc. Auuo.
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The near-deictic dem. pron.

aiia-/a-
masc.
Sing.
nom. aiiom
acc. -
instr. -
dat. ahmai
abl. ahmat
gen. ahiia
loc. ahmi
Dual

instr.-dat.-abl. -

gen. as®, aiia
Plur.

nom. -

acc. -

instr. ais

dat.-abl.

gen. aésqm

loc. -

Note:

ima-

neut.

imat

liia-/ima-la-
fem.

im (2.45.3)
imgm

oiid

axiiai

abis
aibiias®

ahi

This pronoun also specifically denotes the speaker, and the oblique forms function as anaphoric pronoun

(referring to the subject of the sentence).

For the 5 in 1.29.6 at 5 vaocat the interpretation as < *ah, nom. sing. masc. of a- has been suggested, which

cannot be proved or disproved. I assume it represents the augment.

The instr. sing. and plur. forms ana and andis may belong to a 2nd pers.-deixis pron. “that of yours,” probably
also with pejorative meaning, as commonly with this class of pronouns. The pronoun suuo is also found with this

function.

VERBS. THEMATIC PRESENT STEMS.

Present indicative active.

Sing.

1 -d, -ami

2 -ahi

3 -aitl -lieitl
Plur.

1 -amahi

2 -aba

3 -anti, -ainti
Present indicative middle.
Sing.

1 -0l, -¢

3 -aité
Dual

3 -aeté
Plur.

1 -amaide, -amadaé®

yasa, auuami
aibi.vaenahi

bauuaiti, baraiti dabaiieiti

saphamahi, juuamahi
isaba, sasaba
iSonti, maranti; vanainti

hacaité, yazaité
parasaete

yazamaidé, visamadaé®
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2 -0.duiié didrayzo.duiié
3 -ante, -inté -iienté fradanté, hacinté maniienté
Note the disjunct spelling of -0.duiié for *-6duuié < *-adyai (OlInd. -adhve).

Present imperative active.

Sing.

2 -a parasd, rapd, a.vaéna

3 - -110.10 Voraziio.ti
Plur.

2 -ata -liata jasata, d.vaénata maniiata

Note the disjunct spelling of -o.ti < *-atu.
Present imperative middle.

Sing.

3 - -liatgm - varaziidtgm
Plur.

2 -0.dium vaédo.diim

3 -antgm °xraosantgm

Note:
The lengthening of the a > a in iia-stems: varaziiatam
The disjunct spelling of -0.ditm < *-adyam (Olnd. -adhvam).

SYNTAX

USES OF THE ACCUSATIVE. 1.
The most common use of the accusative is as direct object of a transitive verb.

tavs uruuata maranto agusta vacd saphamahi “Remembering those deals of yours (= with you), we are
announcing (them here and now) as words unheard” (1.31.1).

abra vacom baraiti mi@ahuuacd va aras.vacd va | viduud va auuiduud va .../ ... armaitis maniiil p arasaité “there,
(whether it is) one who speaks shifty words or one who speaks straight words (who) is (now) raising (his) voice,
/ (whether it is) one who knows or one who does not know ... Humility is (now) inquiring about (their) two
inspirations” (1.31.12).
Note: °uunacd is nom. sing. masc. of uuacah-, and viduud of viduuah- (participle of vaéda).

ratis songhaiti armaitis “Humility is announcing the models” (2.43.6).

Yoi toi maOra maranti “‘(those) who are reciting your poetic thoughts ” (2.43.14).
Note: mq0ra- is usually masc. - The original meaning must be “a means (vehicle) for expressing one’s
thoughts,” i.e., the poem.

Some nouns and adjectives have transitive verbal meaning and can take direct objects.

mazdd sax*ara mairisto “Mazda (is) he who remembers best the *verses” (1.29.4).
Note: sax'ar3 is nom.-acc. plur. of the neut. 7/n-stem sax'ar/n-. - For the meaning cf. RV Sdkvan-, fem. sakvari-
“clever, artful,” a type of verse in RV. 7.33.4, 10.71.11 Sdkvarisu “in S. verses.” From Mid. Pers. on,
saxwan means simply “word, speech.”
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aésqm aénaphgm naécit viduud aojoi hadroiia ... yaésam tii ahurd irixtam mazdd vaeédisto ahi “Of these sins [
declare in *honesty I know none at all ... (and) of the *residue of which you, O Ahura, are the best finder”
(1.32.7).

Note: aénaghgm is gen. plur. of aénah-.
Possibly in the following example, but the meaning and construction of the verb is uncertain:

ya hudanus domanahiia xsaOram / $6i6rahiia va daxiisus va asa frada6ai asparazatd “the generous one who by
(his) Order strives for furtherance (of) the command of the home and the settlement and the land” (1.31.16).

USES OF THE GENITIVE.
Review the uses of the genitive in Introduction to Young Avestan and analyze the forms in the following
sentences.

humatanam huxtanagm huuarsstanam ... mahi aibi jarataro naénaeéstaro ... mahi “Of the things that have
been thought, spoken, (or) produced we are the singers, we are not (their) blamers” (YH.35.2).

Yilzom zouuistiidnho 156 xSa@ramcd sauuagham “You (are) the fastest invigorants and the command over the life-
giving strengths” (1.28.9).

aesam aénapham naécit viduud aojoi “Of these sins I declare (myself) as knowing none at all” (1.32.7).

kasnd zq6d pta asahiia pauruuiio // kasna x'ang stramca dat aduuanom “What hero (is), by (his) engendering,
the first father of Order? / What hero (first) put in its place the road of the sun and of the stars?” (2.44.3).

Note: kasna: na is either a particle or the nom. sing. of nar- “man, hero.” - x'sng gen. of huuar- “sun” counts
two syllables (< *huyanh). - stram (disyllabic) is gen. plur. of star- “star.” - dat is aor. inj. of dd- “to put in
place.”

USES OF THE LOCATIVE.
Review the uses of the locative in Introduction to Young Avestan and analyze the forms in the following
sentences.

aésgmcit a ahmi 6Bahmimazda viciOoi aipi “1 am here, O Mazda, in your discrimination (= judgement) of just
these hereafter” (1.32.8).

Note: The exact meaning and function of the particle (adverb, preverb, pre/postpos.) d is very elusive. Basically,
it seems to focus the action on ‘“here/there and now/then.”

at yis daéuud vispdanho ... asriidiom bumiid haptaife “But you, O old gods, all (of you) ... have been heard on
(only) a seventh of the earth” (1.32.3).

Note: asriidium is 2 plur. aor. indicative.
Yoi zi gaus varazane aziid “For (those) who (are) in the *household of the milch-cow ...” (1.34.14).
asahiia aat sairi a§ahiia varazaneé “Thus, in the union of/with Order, in the *household of Order ...” (YH.35.8).

ya 6Bahmi xsalroi vaci “which has been said (to be) in your command” (2.43.13).
Note: vdci is 3 sing. aor. passive.

SYNTAX OF THE VERB.

The main differences in syntax between YAv. and OAv. are in the use of the tenses, while the uses of the moods
are largely the same.

The OAv. verbal system is based upon the opposition of the present (durative, performative) aspect vs. the aorist
(punctual, ingressive, terminated) aspect.
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An action can be characterized as definitely having taken place in the past by the use of the augment.
Future is usually expressed by the subjunctive—but also by the optative—of the present or aorist depending on
the aspect.

USES OF THE PRESENT INDICATIVE. 1.
The present indicative refers to actions, events, or states that are currently taking place, whether they always take
place or only now. It is used in main (declarative, interrogative) and relative clauses:

A. of actions or states that obtain in general, but with focus on their current validity;
B. of actions or states that obtain at this very moment during the performance of the ritual;
C. of other actions or states that are currently taking place.

A.
atars voi mazdd ahurahiia ahi mainiiu$ voi ahiia spanisto ahi*“You are definitely ‘the fire of Mazda Ahura.’
You are definitely ‘his most life-giving inspiration’” (YH.36.3).

ahiid mainiius$ tuusm ahi“ You are of this inspiration” (3.47.3)
Or: you belong to this ...

tda casmang 6isra haro aibia$a [aibi.]vaénahi vispa ... all those (things)—*inspecting (them) by the bright
(sight) of (your) eye—you (Ahura Mazda) are (now) looking at through Order” (1.31.13).

md uxsileiti narafsaiti 6fat “the moon is (now) first waxing then waning” (2.44.3).

B
ahiida yasa namanhd ... vaphaus xratim manapho “in homage to him, I am (here and now) asking for the guiding
thought of (his) good thought” (1.28.1).

C
aOra vacom baraiti mi@ahuuacd va aras.vacd va “there, (whether it is) one who speaks wrong words or one who
speaks straight words (who) is (now) raising (his) voice” (1.31.12).

USES OF THE PRESENT IMPERATIVE.
The present imperative denotes an order for something to continue (not begin!) or not to stop.

garazol toi a1t [aJuuaena ahura “1I am complaining to you: keep looking hither at it, O Ahura!” (2.46.2).

auuaenata ... | auuarand viciBahiia “Keep looking hither at (= observing) ... the *preferences of (our)
discrimination!” (1.30.2).

yabd at utd nd va ndiri va vaéda hai6im ... tat 3aadii varaziio.tiuca it ... fraca vatoiio.tii it “Thus, in the same
way that a man or a woman knows (a thought or a word to be) true ... Let him (or her) *therefore both keep
producing it ... and keep making it known!” (YH.35.6).

Note: nairi nom. sing. of nairi-. - fraca vatoiio.tiu is < fra.vatoiio.ti + -ca.

andis a duZuuarasnanho dafSniia hanti | zaxiiaca vispdpho xraosantam upa |/ .../ iratu is duuafsSo ... mosuca
asti “On account of those (utterances, actions) let them be there (at the judgement, as men) of bad virility,
*dupes, / and ridiculed all (of them)! Let them be *howled upon! ... Let *torment huddle them off ... and let it
be soon!” (5.53.8).
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WORD ORDER. 1. POETIC WORD ORDER.

In the sentences we have seen so far, we find some typical divergences from “normal” word order, some caused
by the meter, some by poetic-stylistic considerations, especially the desire for variation.

The most common such divergence is when two words belonging closely together are separated by other words,

e.g.
Adj. + noun/noun + adj. (noun. + appos.):

aba ratus ... | vaghdus dazda managhé Siiao6anangm anhsus mazdai “in that way the model ... / of the actions of

the existence of good thought is (always) ascribed to Mazda” (1.27.13).
a. dazda 3 sing. pres. inj. mid. < da-.

Yoi z1 gaus varazané aziid “For (those) who (are) in the household of the milch-cow ...” (1.34.14).

at vd vispang aiioi ya0a rataum ahuro vaéda | mazda aiid gsaiid “but I am asking you all (O gods) how Ahura
Mazda knows the model / of these two premiums (of victory or defeat) (to be)” (1.31.2).

Poss. pron. + noun:

aésgmcit a ahmi 6Bahmimazda viciOoi aipi “1 am here, O Mazda, in your discrimination (= judgement) of just
these hereafter” (1.32.8).

Noun + gen.

o= .0

at vd vispang aiioi ya@a ratium ahuro vaéda | mazdd aiid asaiida “but I am asking you all (O gods) how Ahura
Mazda knows the model / of these two premiums (of victory or defeat) (to be)” (1.31.2).

Raising (fronting)/lowering

Assuming that the normal word order of an OAv. sentence is Subj. + Dir. obj./Pred. + Verb., “fronting” refers to
the moving of the Dir. obj. or the Verb toward the beginning of the sentence.
V + Su.:

auuis ... hapti # namax"aitis ciOr4 rataiio “‘Let there appear ... brilliant gifts with homage” (1.33.7).

DO + Su + V:

Mazda knows the model / of these two premiums (of victory or defeat) (to be)” (1.31.2).
DO +V + Su:
aBrd vacom baraiti mi@ahuuacd va aras.vacd va | viduud va ouuiduud va “there, (whether it is) one who speaks
wrong words or one who speaks straight words (who) is (now) raising (his) voice, / (whether it is) one who
knows or one who does not know (them) ...” (1.31.12).
V + Pred.:
ahmi mazda anaéso | ... kamnana ahmi “1 am weak, O Mazda, ... I have few men” (2.46.2).

mahi aibi.jarataro naénaeéstaro ... mahi “we are singers, we are not blamers” (1.35.2).

In general, parts of the sentence tend to be moved toward the end of the sentence, e.g., behind the verb. This often
happens when the sentence goes over more than one halfline.

i6a at yazamaide ahuram mazdam “Thus, in this manner we are sacrificing to Ahura Mazda” (YH.37.1).
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Enclitics.

The case of enclitic words (pronouns, particles) is different, as these words have to be placed either after the first
word of the sentence or a halfline, e.g.:

ya6a it asti “as indeed it is” (YH.35.6).

kat v3 xSaOram ka istis ... mazda “What (is) your command? What (is your) wish/ritual, O Mazda?” (1.34.5).

huuo zidraguud ... huué asauud “For that one (is) possessed by the Lie (and) that one (is) a sustainer of Order”
(2.46.6).

We may have series of enclitics:

3.48.2
para hiiat ma ... para6a jimaiti “before the *debts come to me (for settling).”

Enclitics following a verb frequently stand (by default) at the end of a halfline:

manasca vohii xsa6ramca | sraotd moi marazidata moi# addai kahiidacit paiti “listen / to my good thought and
command! Be merciful in return for my every presentation!” (1.33.11).

garazoi toi # a it [aJuuaénd ahurd “1 am complaining to you: keep looking hither at it, O Ahura!” (2.46.2).

iSonti ma # ta toi vohit mananhd “They (= the arbiters) wish to come to me on account of that good thought of
yours.” (2.46.9).

Variation in word order.
Variation in word order is one very common type of stylistic effect.

Adj. + noun ~ noun + adj./gen.:

ku6ra ... asom kit spanta armaitis /| ku6ra mano vahistaom ‘“Where (is) Order? Where (is) Life-giving Humility? /
Where (is) the best thought?” (4.51.4).

yizom zouuistiianho i$o xsaOramca sauuagham “You (are) the fastest invigorants and the command over the
life-giving strengths” (1.28.9).

Note: sauuaghgm is gen. plur. (obj. gen.) of sauuah-.

Verb. + noun ~ noun + verb:

ahmi mazda anaeso | ... kamnana ahmi “I am weak, O Mazda, ...  have few men” (2.46.2).

Exercises 2

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. ci$ ahi kahiia ahi
2. zdi na mazda ahurd vaphaus fradaxsta managho

3. at afauud asahiia asti vaghausca vastré managho
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4. vohii xSaBram vairim bagam aibi.bairistom
5. maniius spanisto xraozdistang asano vasté

6.imam daat zam yazamaidé ya nd baraiti

Text 2
YH.37.1
i0a at yazamaidé ahurom mazdam Thus, in this manner we are sacrificing to Ahura Mazda
y3 gamca ajomca dat who put in their places the cow and Order,
apasca dat uruuardsca van“his put in their places the good waters and the plants,
raocdsca dat bimimca (who) put in their places the lights and the earth
vispaca vohil and all good (things in between)
2443
tat OBa porosa # oro§ moi vaoca ahura I am asking you this: tell me straight, O Ahura!
kasna zaba # pta agahiia pauruuiio What hero (is), by (his) engendering, the first father of Order?
kasna x“ang # strdmca dat aduuanom What hero (first) put in its place the road of the sun and of the stars?
k3 ya ma # uxSiieitl norofsaiti 0Bat Who (is he) through whom the moon is (now) first waxing then waning?
tacit mazda # vasomi aniiaca viduii€ Just those (things) I wish to know, O Mazda, as well as (these) others:

vaocd: aor. imper. 2 sing. of mrao-/vak- “to say.”
x'ang and md are both disyllabic: *huuanh, *ma’ah (cf. gen. mang < *ma’aph).
viduiié inf. of vaéd- “to know” counts two syllables (< *uid-uyai).
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MODIFICATION OF VOWELS. 2.

Modification of 2 and 4 before nasals.

EXERCISES

LESSON 3

Short a becomes /o/ (mostly written J) before nasals (n, p [ng], m). The /o/ remains in all positions in OAv., also
after palatal sounds (c, j, i), but YAv. forms are sometimes found.

The distribution of on and an (@n) may, however, obey rules that have still not been formulated, cf. the following
forms of man-: maniia-, mainimadi®, manta, masta, maondi, mangh-, which suggest that a remained at least before

palatalized n (17).

Before nasal + fricative or sibilant the @ is nasalized and the nasal cons. is lost: aNF/S > qF/S.

Note also *anman- > gnman-.

Long a remains or becomes ¢ before nasals. Occasionally we find 5, namely in namani (against afSmani and

namagn) Xiiam < *hiam and stramca (against normal -gm)

If this was the original development, it may explain the form aadphda for *3pha < *agha), as showing the original

form, but with analogically restored a.

Schematically we have the following developments (— = replaced by):

Initial.
*an- > *an-
*am- > *om-
*an > *an

an-/gn-

om-

—

2aan-

dadn-

The spelling daanii is probably for *anit < *anu, with analogical, but unetymological, restored a.

With following 6, s:

*an@- > qb-
*ans- > as-
Internal.
*_an- > -on-
(*-an- > -an-)
*-anh- > *-a0h-
*-am- > -om-
*-an- > -an-
*-am- > *-om-(?)

-an-

-aph-, -angh-

-om-

-an-/-qn-
-am-{-gm-

-an-

-am-

Note: The distribution of -an-/-gn-, -am-/-gm-, and -agh-/-3ngh- in the mss. has not yet been investigated.

With preceding y:
*jam- > *yom-

With preceding palatal (c, j):

*-can- > *-con-
*-cam- > *-com-
*-jam- > *-jom-

!

!

!

23

yom-

-con-
-com-
_jjm_

!

!

!

YAv. yim-

YAv. -cin-
YAv. -cim-
YAv. -jim-
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With preceding v:
*yanh- >
Final.
Proto-Av.
*-an >
*-anh >
*-am >
*-an >
*-am >

With following s in sandhi:
*-ans® >

With preceding ii:

*-jam >
*-jan >
*-janh >
*-aiam >
*-aiam >
*-jam >

With preceding palatal (c, j):

*.cam >
*-jam >

With preceding uu:

*-yam >
*-yan >
*-yanh >
*-auam >
*-auan >
*-auanh >

P. O. SKIERV@: INTRODUCTION TO OLD AVESTAN

*vanh-

(Proto-)OAv.
-on

-an(h)
-om

-an(?)
-om

*_jiom
*-jion
*_jian(h)
*-aiiom
*-dilom

-iiom

-com
-jom

*-uuom
*-uuon
*-uuan(h)

*_auuom
*_auuon
*-auuan(h)

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

>

vangh-

-ongs®

-iiom —
-lian
-iiong

-aiiom —

— YAv.

-ligm

!

-com
-jom

!

-uuam —
-uuan
-"ong

-auuam

— YAv.

-auuang
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NOUNS AND ADJECTIVES.

i-stems (all fem.)

Sing.
nom.-voc. -7 nairt - van'hi
acc. -im touuisim azim van'him
instr. -iid - - vanhuiid
dat. -iiai usiiai - vanphuiiai
gen.-abl. -iid - aziid vaghuiid
Dual
nom.-voc.-acc. -1 touuisi azi -
Plur.
nom.-voc.-acc. -is azis van'his
dat.-abl. -ibiio ndiribiias® Siieitibiio -
gen. -ingm nairingm - -

Note: The trisyllabic form (m. or n.) rai6im (3.50.6) may correspond to OInd. rdthyam [rathi’am/ “chariot horse” or
rathyam [rathiam/ (< rathi-) “charioteer.”

u-stems.
masc. fem.
Sing.
nom. -us - fsoratus -
acc. -uuom, -um - [fsoratiim tanuuam
instr. -uud hizuuda - -
dat. -uiié - - tanuiiée
gen.-abl. -uuo hizuuo - -
Plur.
acc. -UUO - - °tanuuo
instr. -ubis hizubis - -
loc. *_usu® - - *tanusu®

Note: For *tanusuca (2.43.7) the mss. have: tanusca PPY (Mf1, Pt4); tanusica IPY (K5), YS; tanusoca IPY (J2), SY
(S1), PVS (Jpl); tanusSeca PVS.

Laryngeal stems.
On mazdd- and panta- see lesson 2.

°ji- Sit-, °sit-
Sing.
nom. °jis
dat. °jiioi suiié
Plur.
nom.-voc. °jiio °suuo
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PRONOUNS.

Possessive pronouns.

1st pers. sing. 2nd pers. sing.
masc. neut. fem. masc. neut. fem.
Sing.
nom. mao 035 6poi (2.44.117)
instr. ma 0pa
dat. mahmdi OBahmadi
gen. mahiia maxiid OBahiia OPaxiid
abl. OBahmat
loc. mahmi OBahmi
Plur.
nom.-voc. 0poi 0pa
loc. OBahii
Notes:

ma arasis in 1.31.5 and 64 istis in 2.44.10 may contain the acc. sings. ma and 6fd.
The 1st dual neut. plur. is na in 2.45.2 noit na mand.

1st pers. plur. 2nd pers. plur.
masc. masc. fem.
Sing.
acc. yiasSmakom, xSmakom xSmakgm
instr. xsmaka
dat. yiasSmakai, xsmakai
gen. yiasSmakahiia, xsmakahiia
Plur.
acc. ahmdkang
instr. ahmakais

Demonstrative pronouns. The far-deictic.

masc. neut. fem.
Sing.
nom. huuo auuat ha
acc. *auuam = auugm
instr. auua
Dual
gen. auud
Plur.
instr. auuais
gen. auuaésqm

Relative pronouns.

masc. neut. fem.
Sing.

nom. Yo hiiat ya
acc. yom, yim = yam
instr. ya
dat. yahmai
gen. yehiid
loc. yahmi
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Dual
nom.-acc.
gen.

Plur.
nom.
acc.
instr.
dat.-abl.
gen.
loc.

ya
yaiid
Yyoi ya
yong =
yais
yaéibiio
yaésqm
yaési

Interrogative pronouns.

These are ka- “who?” and katara-

Sing.
nom.
acc.
instr.
dat.
gen.
loc.

Plur.
nom.
acc.
dat.-abl.

masc. neut.
ka, kas®, cis kat
kom =

ka

kahmai

kahiia
koi
kang
kaéibiio

LESSON 3

“which (of two)?”

kahiia®

The particle -cif can be attached to all types of nouns and pronouns to express various nuances
interrogative pronouns it makes them indefinite: “every, any” (kascit, kacit, kahiiacit, etc.)

The pronoun katara- is found only used as a conjunction: kataram ... va ... va “whether ... or.

Indefinite pronouns.

Sing.
nom.
acc.
gen.

Plur.
nom.

masc.
naécis, ma cis, (yas® ...) ciSca
naecim

cahiia

(yoi ...) caiiasca

27

2

neut.

naecit

(ya ...) cica
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ATHEMATIC PRESENT STEMS. 1. ROOT PRESENTS.

Present indicative.

Root-pres.
Active
Sing.
1 -mi ahmi, vasomi, hahmi mraomi, staumi
2 -hi, -§1 ahi, vasi, hafst
3 -1 asti, vasti, hapti, sasti aéiti, Saeiti
Dual
1 -uuahi usuuahi
Plur.
1 -mahi mahi, usamahi
2 -ta sta, usta
3 -anti, -iieinti, hontt, daibisanti yeinti, Siieintl
Red. pres. na-pres. n-pres.
Active
Sing.
1 -mi zaozaomi
3 -1l dadaiti hunaiti vinasti
Dual
1 -uuahi
Plur.
1 -mahi dadomahi huugmahi, friign.mahit cismahi
2 -ta
3 -anti, -iieinti,
-aitl dadaiti
Notes.:

The spellings iig and uuq is presumably for *; and *y. The n in friign.mahi was perhaps added when the word
was split up in the scribal tradition. ¢is- shows the regular development of ins > s > 7 (as in the acc. plur. of i-

stems).
The form spasu6a (5.53.6) is sometimes restored as *spasnu6da, but spas- has the present stem spasiia-.
Root-pres. Red. pres. na-pres. n-pres.
Middle
Sing.
1 -oi, -lé aojoi, gorazoi °mruiié °dade, didaihé, °iioi vorané -
2 -hé °pdphé - - - -
3 g, -té (-dé) vaste ise(?) dasté, dazdée varanté -
Plur.
1 -maidé, -madaé®  aogomadaé® - dadomaidé - -
2 -duiié - - - - morangduiié
3 -aité - - - - moarancaité
Present imperative.
Root-pres. Red. pres. na-pres. n-pres.
Active
Sing.
2 -di zdi idi - - cizdi
3 -tit astii, sasti mraoti dadatu - -
Plur.
2 -ta - - - °zanatd -
3 -anti hantii - - - -
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Root-pres. Red. pres. na-pres. n-pres.
Middle
Sing.
2 -suud - - dasuua - -
Plur.
2 -diim - - °dazdim, °idiim - -
3 -rgm Jjonargm - - Xrinargm -

Note: For cizdi see note on cisSmahi, above.

USES OF THE DATIVE.
Review the uses of the dative in Introduction to Young Avestan and analyze the forms in the following sentences.

Indirect object.

Indirect objects are found with a variety of verbs expressing giving, saying, conveying sth. to sb. and, in general,
doing sth. for sb. (dativus commodi).

(command to be) for this Spitama” (4.51.19).

at td vaxsiia isanto ... | staotaca ahurdi yesniiaca vaghaus mananho | humqzdra asa.yeca “Thus, I shall speak, O
(you) who wish to come ...: / the praises and sacrificial performances of (my) good thought for the Ahura, /O
well-attentive ones, and for Order” (1.30.1).

Final dative.

huuo ys hudanus domanahiia xsa6ram | $6i6rahiia va daXiisus va a§a frada6ai asparazatd “he, the generous one
who strives for furtherance (of) the command / of the home or the settlement or the land through Order”
(1.31.16).

Note: asporazata is pres. inj.(?) of d.sparz-.

a airiiamda isiio rafadrai janti | narabiiasca nairibiiasca zaraBustrahé | vaghaus rafodrai mananho “Let speedy
Airiiaman come here for support / for men/heroes and women/heroines, for support for Zarathustra’s / good
thought” (5.54.1).

Note: @ ... jantii is aor. imper. of d.gam-.

USES OF THE INSTRUMENTAL.
Review the uses of the instrumental in Introduction to Young Avestan and analyze the forms in the following
sentences.
daidi asa tqm asim vaghaus aiiapta managhé “
(my) good thought!” (1.28.7).

Note: daidi is aor. imper. of da-.

(Now) give on account of (my) Order that reward: the spoils of

wish” (1.28.10).

Note: parand is pres. subj. of par-.
at mazda taibiio xSa6ram vohil manapha voiuuidaiti / aéibiio sasté “Thus, O Mazda, he shall constantly present

the command to you by (his) good thought / for (you) to announce (it) to these” (1.30.8).
Note: voiuuidaiti is pres. subj. of intens. pres. of vaéd-.
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ya ais asam nipdnhé manascad vohii yauuaetaité “(You) who through these (songs) are guarding Order and good
thought for the duration of a lifespan™ (1.28.11).

USES OF THE ACCUSATIVE. 2.
In addition to its use as dir. obj., we find the following uses of this case.

Personal accusative with nouns.
The accusative seems to be used with the noun maéini- “requital.”

ka tdm ahiia maéinis apghat pauruiié | viduud auugm ya im aghat apamd “which shall be the first requital (to
reach?) him for this?—/ (this I ask, while) knowing yonder one that shall be the last (to reach?) him?”
(2.44.19).
Note: aphat is pres. subj. of ah-.

Possibly also in

visantd draguuantom auuo “they *are ready (to be) *help (for) the one possessed by the Lie” (1.32.14)

Double accusative.

Two accusatives are found with verbs meaning “ask sb. for sth.,” “take sth. away (from) sb.,” and “teach sb. sth.”
The second acc. can be replaced by a subordinate clause.

Two accusatives are also found in “transformations” of copula clauses: “he (is) rich” > “I think of him as rich,”
“I make him rich.”

ya- “to ask (for)”:
vahistam 6PBa vahista ysm asa vahista hazaoSam | ahuram yasd “You the best (one), (you) the Ahura who have
the same pleasure as the best Order, I ask for the best (things),” (1.28.8).

apa.yam- “to rob (of)”:
dus.sastis ... apo ma istim [apa]iiantd baraxdqm haitim vaphaus managhé “The one of bad announcing ... robs
me of (my) ritual/wish (and) the esteemed *gain of (my) good thought (1.32.9).

Note: apo ... [apa]iiantd is aor. inj. of apd.yam-.

paiti.ar- “to turn away (from)””:
yo ma draguud 6a sauua paiti.oraté “the one possessed by the Lie, who is *turning away your life-giving
strengths from me” (2.44.12).

sah- “to teach™:
at huuoé vaphaus vahiio na aibi.jamiiat | y5 nd arazis sauuagho pa6o sisoit “Thus, may that man/hero (now)
come to (what is) better than good / who would (now) teach us the straight paths of life-giving strength”
(2.43.3).

Note: aibi.jamiiat and sisoit are aor. opt. of aibi .gam- and sah-.

da- “make, establish, etc.”:

... ahurdi.d yim drigubiio dadat vastarom “... to the Ahura, whom one (thereby) will make/establish as a pastor
for the poor” (1.27.13).
Note: dadat is pres. subj. of da-.

daidi at noras mazda ahurd asauno asacinaghé aidiius vastriiong “Thus, make (now), O Mazda Ahura, (our)
men sustainers of Order, loving Order, harmless foragers” (YH.40.3).

humaim 63a iZim yazatam asaphdcim dadamaidé “We are (now) establishing you (as) producing good creative
change, (as) worthy of being called upon, worthy of sacrifice, in the company of Order” (YH.41.3).
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hiiat 6Ba xsaiigs aésom diiat Imauuantam “so that the one who commands may make you powerful (and)
forceful” (2.43.10).

Note: diiat is aor. opt. of da-.

yasca da®ang draguuato dadat “and who makes (out) those possessed by the Lie (to be) the ones abiding by

the established rules” (1.32.10).
Note: dadat is pres. inj.

kar- “make”:
huuo tong fro.gd pabmang hucistois carat “he will (now) make those the lead-bulls of the flight of (his) good
understanding” (2.46.4).

Note: carat is aor. subj. of kar-.

man- “to think”:
spantam at 63a mazda maghi ahura “Thus, I (now) think of you as life-giving, O Mazda Ahura” (2.43.5).
Note: manhi is s-aorist inj. 1 sing. mid.

vaéd- “to know”:
at yang asaatcd voista vaghausca da@ang manangho | arabBang mazda ahura “Thus (those) whom you know (to
be), both on the side of Order / and good thought following the established rules, / (and so) according to the
models ...” (1.28.10).

Note: voista 2 sing. corr. to 1/3 sing. vaéda = Olnd. veda.

Accusative of direction.
This use of the accusative is found with verbs of motion and calling. The accusative object can be personal or
impersonal. This acc. is sometimes accompanied by a dative denoting purpose (e.g., for the help of)

auuaésam noit viduiié ya Sauuaité adrang araSuudnho | hatam huué aojisté yahmai zauudng jima * karadus a
“Among yon (things? there is) no(thing) to know whereby the capacious ones are moved toward the needy. /
He is strongest of (all) beings for whom I come to (his) calls (even if they are) *weak” (1.29.3).

Note: jimad ... d is aor. subj. of a.gam-.

ahura nit nd auuars 3hma ratois yiasmauuatgm “O Ahura! Now come hither to us (in foreknowledge of?) the gift
(worthy) of ones such as you (presented) by us!” (1.29.11).

at aesamam haonduuarantda “Thus, they would scramble together to wrath” (1.30.6).
Note: handuuaranta is pres. inj. of duuar-.

at tii moi dais asam hiiat ma zaozaomi “Thus, you (now) show me Order, which I call (hither) to me again and
again” (2.43.10).

Note: ddis is aor. inj. of daés-.

(but) not *capable, / that one shall go to the webs of the cord-work of the Lie” (2.46.6).
Note: aiiat and gat are aor. subj. of @.ya- and ga-.

kda 6Poi asa aka aradrang isiia “What (are) the (utterrances/actions?) to be sped through Order (up) to the
heavenly arbiters in your presence?” (3.48.8).
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Adverbial accusative.
Neuter nouns in the acc. are frequently used as adverbs, but other uses are also found.

.....

(your) thought / the *preferences of discrimination (= judgement) (made) man-by-man for his own body”
(1.30.2).

atcd hiiat ta ham mainiiii jasaétom pauruuim dazdeé | gaémca ajiiatimca ya6aca apghat apamam aghus “Thus,
also: whenever the two inspirations come together he determines for the first time / both life (for the good) and
lack of survival (for the bad) and how (their) existence shall be at last” (1.30.4).

Accusative of time duration.

vispa aiiars “for all (his) days” (2.43.2).
Accusative of reference(?).

vohii uxsiia mananhd xsa6rd asaca usta taniim “Grow in body at wish through (my) good thought, through
(my/your) command and Order ” (1.33.10).

Accusative subject of infinitive.
The subject of an infinitive can be the dir. obj. of the main verb. If so, the pred. is also in the acc.

maibiio zbaiid asom vaphuiia asi gat.te “For me 1 shall invoke Order to come with good reward” (4.51.10).

ka6a asai drujsm diigm zastaiio | ni him moarazdiiai 6fahiia mq6rais sanghahiia “How might I deliver the Lie
into the hands of Order / for it to be wiped out by the poetic thoughts of your announcement” (2.44.14).

ya him ahmai vastrauuaitim stoi usiiat “who might wish her and (her) pasture to be for this one” (3.50.2).
Note: usiiat is pres. opt. 3 sing. of vas-.

Accusative with pre/postpositions.

vaghuiid cistoi§ Siiaofandis armaité | yaozdd masiia® aipi za6am “By the actions of (your?) good understanding,
O Humility, / you make mortal women (ritually) pure after birth” (3.48.5).
a. Mss.: ma$iia PPY; masgiia IPY; ma$iid SY; masiia PVS (Mf2); ma$iiai PVS Jpl, K4), G.; masiiai YS, IVS.

auui§ nd antara hantii namax'aitis cifrd rataiio “Let there appear among us brilliant gifts with homage” (1.33.7).

yang a saéiti ahuro “with whom dwells the Ahura” (2.43.3).

USES OF THE PRESENT INDICATIVE. 2.

A.
mainiius spanisto ya xraoZdistang asono vaste “The most life-giving inspiration (= divine inspiration), which is
clothed in the hardest stones, (chose) Order ...” (1.30.5).

k3 ya md uxsiieiti narafsaiti 6far “Who (is he) through whom the moon is first waxing then waning?” (2.44.3).

B.
6poi staotarasca mqOranascd ahura.mazda aogamadaeca usmahica visamadaeca “Y our praisers and your
masters of the poetic thought, O Ahura Mazda, we are declaring ourselves and wanting and readying
ourselves (to be)” (YH.41.5).
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moment) destroying the herds of Order” (1.31.1).

kada ajon mu6ram ahiia madahiia | ya angraiia karapané uripaiieinti “When did the urine of Ais intoxication
use to smash (anything)? / (this) evilness by which the “mumblers” are (here and now) causing indigestion”
(3.48.10).

C.
ya frasa auuisiia ya va mazda parasaeteé taiia “(Whether it is about) a question that is evident or one that (is)
secret, O Mazda, (that) two people are (now) conversing about” (1.31.13).

The present indicative when accompanied by an adverb meaning “before, of old” appears to take on past meaning
(Reichelt, § 629; Delbriick, 265f.):

beforehand” (5.53.6).

POETIC FORMS.
In the preceding sentences we have seen several typical poetic techniques in the use and arrangement of words.
Some such techniques are variation, enumeration, parallelism, and chiasm.

Variation.
There are several types of variation. One simple type is that which consists in using alternate forms.
kuOra ... asom ki spantd armaitis | kuOra mano vahistom “Where (is) Order? Where (is) Life-giving Humility? /
Where (is) the best thought?” (4.51.4).
Enumeration.
6poi staotarasca mabranasca ahura.mazda aogomadaeca usmahica visamadaéca “Y our praisers and your
masters of the poetic thought, O Ahura Mazda, we are declaring ourselves and wanting and ready (to be)”

(YH.41.5).

humatanam huxtanam huuarsstanam ... mahi aibi jarataro naénaestaro ... mahi “Of the things that have been
thought, spoken, (or) produced we are the singers, we are not (their) blamers” (YH.35.2).

Typically in enumerations, the members are arranged in order of increasing length:

daidi at narq$§ mazdd ahura asauno asacinangho aidiius vastriiong “Thus, make (now), O Mazda Ahura, (our)
men sustainers of Order, loving Order, harmless foragers” (YH.40.3).

apascd vd azisca vd matarqsca vd aganiid drigudaiianho vispo.paitis auuaocamad vahistd sraéstda “You also (as)
waters and you (as) milk-giving (cows) and you (as) mother (cow)s, not to be harmed nourishers of the poor

giving everybody to drink, we call hither, O best ones, O most beautiful ones!” (YH.38.5).
Or: we call hither as the best ones, as the most beautiful ones.
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WORD ORDER. 2. PARALLELISM AND CHIASMUS.
Parallelism.
katvs xsaOrom ka istis ... mazda “What (is) your command? What (is your) wish, O Mazda?” (1.34.5).

huuo zi draguud ... huué asauua “For that one (is) possessed by the Lie (and) that one (is) a sustainer of Order”
(2.46.6).

asam at vahistom ... hiiat sraestaom hiiat spontom amasom hiiat raocophuuat hiiat vispa vohii ... the best Order,
which (is) most beautiful, which (is) life-giving, immortal, which (is) full of light, which (is) all good (things)”
(YH.37.4).

atars voi mazdd ahurahiia ahi/ mainiius voi ahiia sponisto ahi*“You are definitely ‘the fire of Mazda Ahura.’
You are definitely ‘his most life-giving inspiration’” (YH.36.3).

Chiasmus.
This means that the elements of parallel phrases are arranged in opposite order, “crossed,” as it were.

ahmimazda anaeso / ... kamnana ahmi ‘1 am weak, O Mazda, ... I have few men” (2.46.2).

mahi aibi.jarataro naenaestaro ... mahi “we are singers, we are not blamers” (1.35.2).

moment) destroying the herds of Order” (1.31.1).

RELATIVE CLAUSES.
A common feature of OAv. rel. clauses, is that the antecedent is found inside the rel. clause. From the preceding
examples note:

yama draguui 6pa sauua paiti.oraté “the one possessed by the Lie, who is *turning away your life-giving
strengths from me” (2.44.12).

evee

secret ...” (1.31.13).

vahistam 6d vahista ydm asa vahista hazaosom / ahurom ydsa “You the best (one), (you) the Ahura who have
the same pleasure as the best Order, I ask for the best (things)” (1.28.8).

kadd ajon mi@rom ahiia madahiia | ya angraiia karapané uripaiieinti “When did the urine of Ais intoxication

use to smash (anything)? / (this) evilness by which the “mumblers” are (here and now) causing indigestion”
(3.48.10).
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Exercises 3

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1.d moi rafaérai zauuang jasatd

3. ahiia xratii fro ma sasti vahista

4. ka istis siiao@anai mazda ya6a va hahmi

Note: vaédd is 1 sing. (unreduplicated) perfect indicative.

8. at 0Ba manhi pauruuim mazdd yaziom stoi mananha | vaphaus pataram mananho

10. ahiia mainiizus spanistahiia vahistom | hizuud uxéais vanhaus 3aanii mananghé | armatois zastoibiia siiao6ana

varaziiat / 0iia cisti huuo pta asahiia mazdd

245.1-3

Text 3

1: Introduction. Having queried Ahura Mazda about the mysteries of the universe, the poet sets about retelling
them the way they truly are, in order to bring back the first ordered existence and prevent the bad poet-sacrificers

from destroying it once more.

2: Nature of cosmos. Whenever one sets about bringing back the first existence, one must choose between two
inspirations that impose themselves upon one, a life-giving one and a destructive one, diametrically opposite in

every way.

3: My announcement was spoken to me by Ahura Mazda. Those who do not believe it will go to the abode of the

Lie.

245.1

at frauuaxsiia ndi gu$6.dum ni sraota
ya€ca asnat yaca durat iSaba

nil Tm vispa cifrd z1 mazdénhd.dim
ndit daibitim dus.sasti§ ahim mora$iiat
aka varana droguud hizuua auuoratd

2.45.2

at frauuaxsiia anh3us§ maniil pauruii€
yaiid spaniid uitl mrauuat ydm angrom
ndit na mand ndit sangha noit xratauud
naéda varana noit uxsa nasda $ijaofana
noit daénd noit uruuano hacinté

Thus, I shall proclaim. Now hear! Now listen,

both (you) who are approaching from near and (you) who from afar!

Now, all, pay attention to it, for it (is) brilliant!

May the one of bad announcing not destroy a second time (this)
existence

by (his) bad preference, the one possessed by the Lie, *impeded(?) (by
the utterances) of (his) tongue.

Thus, I shall proclaim the two spirits/inspirations at the beginning of the
existence,

of which two the life-giving one shall tell (him) whom (you know to
be?) the Evil one:

‘Neither our thoughts, nor announcements, nor guiding thoughts,

nor preferences, nor utterances, nor actions,

nor daénas, nor souls go together.’
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2453

at frauuaxsiia anh3us ahiia pauruuim Thus, I shall proclaim the first (announcement?) of (= about?) this

yam moi viduud mazdd vaocat ahurd existence,

yOi Im v3 ndit i0a mabrom varasonti (the ordinance?) which the knowing one, Mazda Ahura, has spoken to
yafa Tm m3naica vaocaca me:

a€ibiid anh3us auudi anhat apdmom ‘(Those) of you who shall not perform it in this way, the poetic thought

the way this (ordinance?) (is and) I shall think and speak (it),
for those the last (word) of (this) existence will be “*woe!”.’

frauuaxsiia future 1 sing.

git$o.diim aor. imper. 2 plur. mid.

sraotd aor. imper. 2 plur. act.

mazddnpho.diim aor. imper. 2 plur. mid.

moarqsiiat pres. optative 3 sing. of mark-, pres. maranc-.

spaniid comparative of spanta-; comparative used of one term in a contrasting pair.

cifra: “It” = my song (gar-), announcement (saggha-), poetic thought (mq6ra-)? Cf. 1.31.18 mq6rasca gista
sasndscd, 2.48.3 viduud yaeécit giizra sanghdnho. — Cf. 1. 32.9 “The one of bad announcing (dus.sastis)
*diverts (my) claims to fame; Ae (diverts the claims to fame) of (my) creative genius by his (false)
“announcements.” RV citrd- + arka-, dhi-, vac-, citrasravas-.

marcgsﬁ'id[: Note marcgsﬁ'id[ act., as opposed to middle (transitive) in all other forms. — Kellens-Pirart cf.
RV.1.147.4 (Agni; XII, pp. 37, 107) “O Agni, he who has not given, the seeker of evil (yo no agne drarivam
aghayiir), who full of enmity destroys us with duplicity (arativa marcdyati dvayéna), let the poetic thought be
heavy on him in return (mdntro gurih piinar astu sé asmd). May he accordingly destroy his own body with
(his) badly uttered (words) (dnu mrksista tanvam duruktaih)!”

varand: The primordial, first, attack on the cosmos of Ahura Mazda is here, apparently ascribed to the bad poet-
sacrificer, cf. 2.46.11, where the bad poets use mortal men to destroy this existence. — Cf. RV.1.23.9 “Let not
the one of bad announcements command us (mcf no duh$amsa isata)!”; similarly RV.2.23.10 (Brahmanaspati;
XV, p. 51). — There seems to be little reason for taking dus.sasti- as referring to Yima, as Humbach, II, p. 165.

hizuua: Cf. 1.28.5 “May we *classify (vaura-) the *creeps (xrafstra) by (their?) tongue (hizuua)!”

auuarato: this ought to mean “chosen, invited” acc. to Hu., I, p. 165. Perhaps: “a prisoner of his tongue”? —
3.47.2 “(For) he produces (varaziiat) the best (vahistam) of this (ahiia) most life-giving force / by the utterances
(uxéais) of (his) tongue (hizuud).” Note also 5.53.6 “Comfort (x’afram) is lost (ngsat) / for (you), those
possessed by the Lie with crippled Order (d3jit.arataéibiio). | Through those (andais) (of yours) you now (@)
destroy (morangduiié) the existence of thought (manahim),” and 5.53.9 “The *foul one (together) with the ones
of bad preferences (duzuuaranais) is offering you the *frayed *ropes / of one having forfeited his body with a
*puny prayer with crippled Order (aésasa dasjit.aratd).”

noit uxéa: Cf. 1.31.12 “Whether (it is) one who speaks crooked words or one who speaks straight words (who)
raises (his) voice there, whether one who knows or one who does not know—in accordance with the heart and
thought (of each) Humility inquires about (parasaité) (their) two inspirations (mainiiii) (to see) where they are
one way, then another (maée6a).”

yam: There seems to be no way of reconciling the genders of the adjectives and pronouns with a feminine ygm,
other than emending or assuming that we are dealing with human sangham, masc., vs. divine sasngm, fem. Cf.
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3. 48.3 “the best of ordinances (sasnangm) (is that) / which (ygm) Ahura orders (sasti) through Order (to be
that) of the good-giving one (*huda’ah). / Vitalizing (is he) who knows (viduud) even the announcements that
are hidden (yaécit giizra sanghdnho).”

ya6a im: im appears to be disyllabic = *ijam, OInd. iyam. Otherwise the first halfline has only three syllables,
which is possible, and im is the same as in the preceding line.

mandicd vaocaca: aor. subj. 1 sing. mid. and act.
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LESSON 4

SPELLING AND SYLLABLE COUNT.
Because of the inserted support vowels and the various vowel changes, the spelling very often does not reflect the
actual syllabification of the words. We may distinguish the following categories:

Non-counting vowels.
These include all anaptyctic and epenthetic vowels.

Initial epenthesis:
iri-: irixta- = 'rixta- and i0ii-: iBiiejah- = 'Giejah-;
uruu-: uruuan- = uruan- or Yruyan- but uruuata- = Yruata- or yr'ata-, uruuaesa- = yrtaésa-, urusa- = "risa-. etc.

Resolution of diphthongs:
couuts- (ciuuis-) < *cois-.

Final anaptyxis:
huuars = huyar? vs. sara = saro.

Vowels counting two syllables.
These are due to contraction in Avestan or to an old intervocalic laryngeal.

A. disyllabic long @ and d; this is found in the following instances:

1. Laryngeal stems:
nouns: neut. dd = da’o, etc.; gen. mazdd = mazda’o, mq6ra = mqbra’a, etc.
verbs subj.: dditi = da’aiti (< *daH-ati), etc. (but dadaiti < *da-dH-ati).

2. the genitive plural ending -gm < *-a’am: siiao6anangm = siiao6%nanam, vispangm = vispanam, asngm =
asnam, etc.

3. optionally in thematic endings:
dative ending -ai < *-a’ai: ahurai = ahurdi, dus.siiao6andi = dus.siiao6°ndi, etc. but rafodrai = raf’drai, etc.
subj. vaocat = vaocdt, etc.

B. dipthongs arisen from pre-nasal contractions, e.g.,
daeénd- always = *daiiond-, aém = aiiom, karanaon = *karanauuon.

C. long vowels arisen from pre-nasal contractions, e.g.,
taniim = tanu’am

D. sometimes the original vowels have undergone even more drastic changes:
x‘ang < *huuanh < *huHanh, x"itica <*hu(u)-iti®, x’aéta- < *hu(uy)-ita-, duzazobd = duz?z°bd < duz zuyd- <
*zuHa-, span < *¢é(u)uan < *¢uHan.

E. preverb plus verb with initial vowel:

Sievers’ Law.

This is a phonetic rule which can be established for Indo-European on the evidence of several IEur. languages. It
states that after a consonant { and y are realized as j and ¥ or ij and uy according as the preceding syllable is light or
heavy. This means:

if 7 and y are preceded by short vowel plus one consonant, we have the phonetic realization (C)VCi and (C)VCu;
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if ; and y are preceded by a syllable with a long vowel or diphthong + one or more consonants or by short vowel

plus more than one consonant, we have the phonetic realization (C)VCii and (C)VCuuy.

The effects of Sievers’ Law are also seen in the treatment of stops before i and y. Before realized j and y stops are
spirantized, while before realized ij and uy they remain.

Often the orthography masks the original vowels and consonants:

Examples:
2 sylls.
ufiia- = ufia-

haiBiia- = ha'6ia-, maraBiiu- = mar’jiu-

mauuaifim = maya'6iom

idium = idyom

giso.dium = guSaduom, °ddapho.dium = daphaduam
viduiié = vidylé

voraziia- = var’zia-

3 sylls.
vaépiia- = vaepiia-

masiia- = masiia- < *martiia-.

vantiia- = vantiia-
x$a6rim = xSaOriiam, staomiia- = staomiia-
pauruuiia- = pa'ryiia-, pauruuim = pa“ruiiom

frauudizdim = fra.uoizduyom

marangduiié = mor’ngduy'é

saraidiia- = sar’'dija-

There are, of course, several doubtful and problematic cases, e.g., 2.46.15 asam x§maibiia daduiié, in which, if we
read dadyfé , we would also have to restore yismaibiia to fill the meter; in 2.44.6 raniio.skaraitim gam taso has one
syllable too many if we read raniias.kar”tim (perhaps we should read *ranias-).

Note also that in OAv. the nominal suffixes -uuan- and -uuant-, the ending -huud/-suud of the imper. 2 sing. mid.,
and the infinitive ending -diiai, always count only one syllable. The present stem uxsiia- is disyllabic.

The suffix -iia- making “gerundives” is from *-iHa- and always counts two syllables: vairiia- “well-deserved” =
va'riia-, iSiia- “(that ought) to be sped off” = iSija- (< iSiia-).

Initial if:

NOUNS AND ADJECTIVES. CONSONANT DECLENSIONS.

ah-stems:

Sing.
nom.
acc.
instr.
dat.
gen.-abl.
loc.

Dual

nom.-voc.-acc.

Plur.
nom.-voc.
acc.
instr.
dat.-abl.
gen.

Notes:

masc

vasd
Caénagham
Caojagho

anaocanha

°varsnagho
°vacanho

hudd (< °da’d)
huddghé
huddgho

hudédpho

huddbiio

neut.

mano

mananha
aénanhé
mananho
6poi.ahi

manahi®

mand

vacabis

As in YAuv., the original forms in -az-b- have replaced by -3b- (raocabis, etc.).
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dd (< da’s)

ddnho, yanho
yahi
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The neut. a-stem sauua- and h-stem sauuah- are in complementary distribution:

Sing.
nom.-acc.
instr.
gen.-abl.
loc.

Plur.
nom.-acc.
instr.
gen.

Sing.
nom.
acc.
dat.
gen.-abl.
Plur.
nom.-voc.

Special h-stems.

Sing.
nom.
instr.
gen.-abl.

an-stems.

Sing.
nom.-voc.
instr.
loc.

Plur.
nom.-voc.
acc.

sauuoi

sauua
sauuais

liah-stems
masc.

spaniid
naidiidnham

usah- “dawn”
fem.

masc.

uxsa karapa

uxsano

sauuo
sauuanhd
sauuanho

sauuanhgm

neut.

vahiio

vaxiid

mah- “moon”

masc.

md < *ma’ah

mang(?) < *ma’aph

karapano -

asano

neut.

mazand
usan(?)

uuah-stems
masc.

viduud

vidusée
viduso

ah- “mouth”

dadnha

danho

neut.

Note: usan “at will” may be the loc. of a noun usan-. It could also conceivably be an adverbial neut. nom.-acc. sing.
of the present part., but if so, since vas-/us- is athematic (expected form *usat), it must have been analogically
adapted to forms such as YAv. mdnaiion “resembling.”

Han/man-stems.

Sing.
nom.-voc.
instr.
dat.
gen.-abl.
loc.

Han-stems

masc.

maOra (maOra’a)

maq6rane
maq6@rano

man-stems
masc.

airiiama
airiiamnd

airiiam®nas®

41

neut.
anma
anmone

anmoani

casmang
casmaini, casSmaqn
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Plur.
nom.-acc.
instr.
dat.-abl.
gen.

Masc. in-stems.
One example: Sing.

uuan-stems:

Sing.
nom.-voc.
acc.
dat.
gen.-abl.

Plur.
nom.-voc.
acc.
dat.-abl.

P. O. SKIERV@: INTRODUCTION TO OLD AVESTAN

maratano

nom. fraxsni.

masc. neut.

uruua span
uruuanam

Uruuano
urunas®

namagn, namani
(namanis)

afSmani

- duugnmaibiias®

namangm

masc.

asauud
asauuanam
asauné, asaunaé®
asauno
asauuano
asauno
asauuabiio

gen. - asaungm

Note: In view of spanuuant-, span can not be an nt-stem.

Neut. r/n-stems.
razar- x'ar- aiiar- sax'ar- sax'ar-
Sing.
nom.-acc. razara
gen.-abl. razang
instr. rasna
Dual
nom.-acc.
Plur.
nom.-acc.

gen. rasngm

aiiara
(YAv. aiiqg)

huuara
x'ang

sax'ani(?)
sax'ara

aiiara

THE IMPERFECT.
The imperfect is represented by three forms

Active
Sing.

3 as, ajan
Dual

1 ahuua

Note: The exact interpretation of as and ahuud is not certain. They could also contain the preverb a- and be
injunctives (differently from OInd., where injunctives of as- are not used). The form ajon found once is identical
with the common OInd. dhan.
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THE PRESENT INJUNCTIVE.
The injunctive differs from the present indicative in its use of secondary endings (see Introduction to Young
Avestan ).

Thematic.
Active
Sing.
1 -om radom
2 -0 jaso uxsiio
3 -at jasat, parasat varaziiat
Plur.
1 -ama tauruuaiiamad
3 -an banaiion
Middle
Sing.
3 -ata, -iiata maniiata
Dual
3 -aétom ham.jasaétom
Plur.
3 -anta, -iianta han.duuaranta maniianta
Athematic.
Endings:
Root stems Red. stems Nasal stems
Active
Sing.
2 -h, -§ - mraos - dada - minas(?)
3 -t - as, °jan, tast mraot uritraost, didas  dadat cinaot cinas
Plur.
2 -t - mraota - dabanaota
3 -at,-an(?) - - Jigarazat dadat - mizan(?)

Note: minas < mi-na-z-§, mizon < mi-n-z-an?

Middle
Sing.

1 -7 aoji - - - - -

2 -ha, -sa aoyza - - - - -

3 -ta aogada, garazda - - - - -
Plur.

3 -ata - - - - - varanatd
SUBJUNCTIVE.

The subjunctive is a thematic declension with primary or secondary endings.

“To be”

Sing Plur
1 apha 1 aghama
3 aphaiti, aghat 3 aghan
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USES OF THE ABLATIVE.
Review the uses of the ablative in Introduction to Young Avestan and analyze the forms in the following
sentences. The basic function of the ablative is to express movement away from, but also the origin of sth.

ya IS pat darasat asahiia “which shall keep them from the sight of Order” (1.32.13).

pairi x*aétaus airiiamanasca dadaiti “They are setting (me) apart from the family and (its) community”
(2.46.1).

at yis daéuud vispanho akat mananho sta cirom | yasca vd mas yazaité drujasca pairimatoisca “But you, O
old gods, are all the *seed (issued) from an evil thought, / and (so is) the great one who is sacrificing to you:
from the Lie and (your) distraught mind” (1.32.3).

It is frequently used with the pre/postposition saca “in accordance with”:

tuudm mazdd ahura fro ma sisa 6Bahmat vaocaghé | maniidus haca 6fa 5adphd yais a aghus pauruiio bauuat
“teach you me, O Ahura Mazda, to speak in accordance with your / inspiration, by your mouth, (the words)
by which the first existence will be here (every time)” (1.28.11).

6Bam at aésqm paitiiastaramcd fradaxstaramcd dadomaidé | asaatca haca vaghausca managho vaphausca
xsa0Orat “Thus, we are (now) adopting you both as the one who shoots them back and their (original)
launcher— / both in accordance with Order and (our) good thought and good command” (YH.35.9-10).

USES OF THE INSTRUMENTAL. 1.
The two basic uses of the instrumental are as sociative instrumental (instr. of accompaniment) and instrumental of
means.

Sociative instrumental.

forasaostra aOra ti aradrais idi | huué.guud tais yong usuuahi usta stoi “O Frasaostra, you, go there with the
heavenly sponsors! (and you too), O Huud.guua, (go) with those whom we (both: Zarathustra and Frasaostra?)
(now) wish to be in (their) wish” (2.46.16).

tais vd yasnais paiti stauuas aiieni | mazda asa vaghsu$ Siiao@anais manapho “With those sacrifices I shall come
before (you) praising you (all), O Mazda, with the Order (of my ritual?), with the actions of (my) good thought”
(3.50.9).

Note: aiient 1 sing. subj. < ai-.
This instr. is used with some nouns/adjectives:

anus.hak-:
aOra vacom baraiti mi@ahuuacd va aras.vacd va | viduud va auuiduud va ahiia zoradaca managhaca / anus.haxs
armaitis mainiiii parasaité “there, (whether it is) one who speaks wrong words or one who speaks straight
words (who) is (now) raising (his) voice, / whether one who knows or one who does not know (them),— /
following along (keeping track of?) (their) heart and thought Humility is (now) inquiring about (their) two
inspirations” (1.31.12).

hadama-:
6Bauugs asistis mazda | hadamoi asa vohuca siigs managha “a .?. like you, O Mazda, / dwelling in *one and

the same house as Order and good thought” (2.44.9).

hama-:
hamam tar vahistacit “That is equal to the very best (for him)” (1.32.16).

44 September 25,2006 - 3:11 PM



LESSON 4

hazaosa-:
tom azitois ahuré mqOram tasat asa hazaoso | mazdd “The Ahura, who has the same pleasure as Order, has
fashioned that poetic thought of the libation” (1.29.7).

hus.haxae-:
aébiio mazdd ahuro... paiti.mraot asa hus.haxa x'anuuata “Them Mazda Ahura... answers (as) a good
companion of Order which contains the sun” (1.32.2).

This instr. is used with some verbs, notably saca- (mid.) in the sense of “be accompanied by, be together with,”
(ham).pars- (mid.) “to consult with,” pard.mrao- “to declare sb. as superior to,” sara- (mid.) “attach oneself to”:

haca- mid. “be with = in the company of sb.”:
thus, through (your?) thought, all these (things, utterences) of the good inspiration have been given, / as well as
the actions of the life-giving man, whose soul is (at this very moment) with Order” (1.34.2).

at tii moi dais asam ... | armaiti hacimno it aram “Thus, you have (now) shown me Order... / together with
Humility I (now) set it in motion hither” (2.43.10).

para hiiat moi d.jimat | sarao$o asi maza.raiia hacimno “before (there) comes to me / (your) readiness to
listen/Sraosa accompanied by Reward which bestows wealth” (2.43.12).

(ham/a) pars-/fras- mid.:
k3 asauua yais parasai draguud va “Who is a sustainer of Order or someone possessed by the Lie (to? those) with
whom I want to discuss” (2.44.12).

sraotit mazdd ahuré | yehiia vahmé vohu frasi managha “Let Ahura Mazda listen, / in whose hymn I discuss
with (my) good thought” (2.45.6).

Note: fras- is s-aorist of pars-.

para mrao-/vak-:
para vd vispais [para.Jvaoxomd # daéuunaisca xrafstrais magiiaisca “We have (always) declared you (to be) over
and above all the creepy old gods as well as (their?) men” (1.34.5).

sara- mid.:
aébiio mazdd ahuro saramno vohii managha | xsa6rat haca paiti.mraot “Them Mazda Ahura, who, united with
(someone of) good thought, / answers in accordance with (his) command” (1.32.2).

v gaus.a hamiiantii yoi n $iiao0anais saronté | ahuré aa hizuud uxsais vaghau§ mananphé “Let the Ahura (=
the fire) steer (up) toward your ears there (the coursers/praises?) who are attaching themselves to our actions
/ (up) through Order/by the Order (of my ritual), by the utterances of (my) good thought (sped along) by (my)
tongue” (4.51.3).

Note: hamiiantii is aor. of ham- yam-, pres. ham- yasa-.
A special use of the sociative instr. is to signify “(even) with” > “in spite of”’:
koi draguuo.debis xrurais ramgm ddnté “Who will obtain peace in spite of the bloody ones possessed by the

Lie?” (3.48.11).

Note: danté (da’anté) is subjunctive.
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USE OF THE IMPERFECT.
The present imperfect transposes descriptive and repetitive present indicative actions, events, and states into the
past:

at vd ustanais ahuua zastais frinamnd ahurai a “Thus, with hands upstretched toward you (all), we two were
there presenting ourselves as friends to the Ahura” (1.29.5).

.....

you. Yours (was) the inspiration of great guiding thought there / (as) the fashioner of the cow, O Mazda Ahura,
when you were giving her (the choice) of paths” (1.31.9).

kada ajon miu6rom ahiia madahiia “When did the urine of /is intoxication use to smash (anything)?” (3.48.10).

USES OF THE PRESENT INJUNCTIVE. 1.
The present injunctive is used for general, durative or iterative, actions or states.

Negated present injunctive.
The negated present injunctive means “do not keep doing!”

ma suuiduud aipi ddbauuaiiat “May no one who does not know keep deceiving (us) [or: making us into
deceivers?] hereafter!” (1.31.17).

ma cis at vo draguuato mqOrqgscd gusta sasndsca “But let no one among you keep listening to the poetic
thoughts and the ordinances of the one possessed by the Lie!” (1.31.18).

Actions and states in the divine sphere.

aba ratu§ asatcit haca | vaghaus dazda managhé §iiao@ananam anhu§ mazddi “in that way the model ... / of the
actions of the existence of good thought is (always) ascribed to Mazda” (1.27.13).

x$maibiia gaus uruud garazda “To you (gods) the soul of the cow complains” (1.29.1).

v

add tasa gaus parasat asom ka6a toi gauuoi ratus “Then the fashioner of the cow asks Order: “How (was) your
model for the cow?” (1.29.2).

at aésamam handuuarsnta ya banaiian ahiim maratané “Thus, they (would) scramble together to Wrath, with
which mortals (would) sicken (this) existence” (1.30.6).

comes with command and Order on account of (his) good thought. / Thus, *tissue-connectedness gives (him)
form, Humility breathing” (1.30.7).

hiiat ta uruudta sa$a6a ya mazdd dadat masiidinho “When you *master the deals that Mazda establishes (with
you), O mortals” (1.30.11).

mazdd dadat ahuré hauruuato amoratatascad | buréis a ... | vaghaus vazduuars mananho “Ahura Mazda gives—
out of (his) plenty of wholeness and immortality ...— / the good thought’s ...” (1.31.21).

aébiio mazdd ahuro saromno vohit mananhd | xsa6rat haca paiti.mraot “Them Mazda Ahura, who sides with
(someone of) good thought, / answers in accordance with (his) command” (1.32.2).

tom aduudanam ahurd yom moi mraos vanghaus managhé “(Teach us) that road which you, O Ahura, tell me (is
that) of good thought” (1.34.13).
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ya va van*his ahuro mazdd naman dadat vaphuda hiiat vd dadat tais va yazamaidé “those names, which(ever)
Ahura Mazda establishes for you, O good ones, when(ever) he establishes you (as) givers of good things, with
those we are sacrificing to you” (YH.38.4).

yahmi spanta 6fa mainiiii uruuaésé jaso “The turn at which you come with your life-giving inspiration, / O
Mazda ...” (2.43.6).

tat varaziieidiiai hiiat moi mraota vahistom “... (in order) for that to be produced which you (all) tell me (is) the
best” (2.43.11).

hiiatca moi mraos asom jaso fraxsnané | at tii moi noit asrusta pairiiaoyza “And you come in *foreknowledge
(of that) which you tell me (is best): Order. Thus, you keep declaring (words) to me (that were) not
unlistened-to” (2.43.12).

asom Siiao@andis dabazaifi drmaitis | taibiié x$aOram vohii cinas managhd “on account of/by (her/our) actions
Humility *is (currently) thickening Order® / (and) on account of (our) good thought (that she?) assigns the

command to you” (2.44.6).
a. She is beating in the weft in the fabric of Order that is being woven.

kamna mazda mauuaité paiiim dada | hiiat ma draguud didarasata aénaijhe “Whom, I wonder, O Mazda, do
you assign to one like me as (divine?) protector— / when the one possessed by the Lie *ogles me for sin”
(2.46.7).

1173

ya toi a§a ya asdi gous tasa mraot ““‘(Those things) which (are) yours which (you produce) by the Order (of your
ritual are) for (our) Order,’ the fashioner of the cow tells (me)” (2.46.9).

armatois gaé@a frado 6faxsagha “you (O Ahura Mazda) further (his) herds with the diligence of Humility”
(2.46.12).

yangstii mazda hadamoi minas ahura... “(In fact, all of those) whom you, O Mazda Ahura, *sustain in *one and
the same house (as yourself) ...” (2.46.14).

sauuaiio asauuanem “you Keep providing life-giving strength for the sustainer of Order” (4.51.9).

baraxégm moi farasaostro huuo.guuo daedoist kahrpom “Forasao$tra Huuo.guua again and again shows me (the)
form (of his daéna?), esteemed (for her merits)” (4.51.17).

vohii xSaOrom mananghd | mazdd dadat ahuro “By (my) good thought Mazda / Ahura establishes (my/his)
command” (4. 51.21).

yam daengm ahuro saoSiianto dadat “the daena which Ahura establishes (as) that of the revitalizer” (5.53.2).

mazdd dadat ahuro daenaiiai vaghuiiai yauuoi vispai.a “Mazda Ahura gives (it) for all (my) lifespan to (my)
good daéna” (5.53.4).

USES OF THE SUBJUNCTIVE.
The subjunctive is the mood used to refer to the future, and so denotes intention, prospective action, and
exhortation.
atcd hiiat ta ham mainiiii jasaétom pauruuim dazdé | gaemca ajiiatimca ya6dca aghat apsmom aghus “Thus,
also: whenever the two inspirations come together he determines for the first time / both life (for the good) and

lack of survival (for the bad) and how (their) existence shall be at last” (1.30.4).

ha na aphat “She shall belong to us” (1.32.2).
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ka tdm ahiid maéinis aphat pauruiié / viduud auugm ya im aghat apsma “which shall be the first requital (to
reach?) him for this?—/ (this I ask, while) knowing yonder one that shall be the last (to reach?) him?”
(2.44.19).

atcit ahmai mazdd asa aghaiti/ ... | yam nazdistgm gaé@gm draguud baxsaiti “Thus, then, there shall be for this
one, O Mazda, on account of (his) Order / ... / a herd, the nearest one (being that) which the one possessed by
the Lie shall give out” (3.50.3).

6pBoi diitdgho aghama tang daraiio yoi vd daibisanti “Let us be your messengers, (but) you keep a firm hold (on)
them, (because they are the ones) who are being hostile to you” (1.32.1).

yauuoi vispdi fraestinho aphama “Let us for an entire lifespan be your dearest friends!” (3.49.8).

those deals of yours (= with you), we are announcing (them here and now) as words unheard / ... even (as) the
best (things) to those who will (therefore) have faith in Mazda” (1.31.1).

Exercises 4

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. noit aéuud ahii visto naédd ratus asatcit haca
Note: aéuud ahi “in the course of one (= the first) existence.”

2.ta 0Ba parasa ahurad ya zi diti jonghatica | yd isudo dadanté daBrangm haca asauné | yasca mazda draguuo.dabiio
ya6a td aghan hankarata hiiat
Note: jonghati s-aorist subj. 3 sing.

3.at ... draguuato | akais x'ara0ais paiti uruugno paitiieinti
4. vahiStam 6Ba vahista yam asa vahista hazaoSom | ahuram yasa
5.a6a ham farasuua 6Ba xra6Ba spanista
Note: fras- is s-aorist of pars- imper. 2 sing.
6. atca hiiat ta ham mainiiii jasaétom pauruuim dazdé
7. manta huuo xra6Ba damis asom ya daraiiat vahistam mané | ta mazda mainiiii uxsiio
8. at hoi mazdd ahum dadat ahuro | ahmai gaé6d vohii fradat mananha
9.at va vaiioi aghaiti apsmaom vaco

Text 4

1.28.1

ahiia yasa nomanha ustanazasto rafodrahiia

manii3u§ mazda pauruuim spontahiia a§a vispang $iiao0ana
vaph3u$§ xratim manaphd ya x$nouuisa g3usca uruuanam

1.28.2
y3 vd? mazda ahura pairijasai vohll managha
maibiio dauudi ahuud astuuatasca hiiatca managho
dilapta a§at haca yais rapantoP daidit x'aore
a.va PPY (Mf4, Pi), IPY (J2); vA PPY (Mf1), IPY (K5), SY, YS, PVS. - b. raponto IPY.
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1.28.1

The poet-sacrificer asks for the inspiration = identical with Ahura Mazda’s first inspiration, which allowed him to
produce Order the first time. If successful, the poet-sacrificer will win the poetic competition and Ahura Mazda’s
favor, and a protector will be provided for the cow.

Core sentence: ydsd ... pauruuim ... vispang

ya- + 2 acc.: “to ask sb. for sth.”: “I ask (you) all for the first (existence).”

ustanazasto nom. sing. masc.: must be apposition to subj. “I”

namagha first instr. of accompanying circumstance: “in homage” + gen. ahiia “to him”

rafadrahiia gen.: must be appos. to ahiid “to him, (my/our) support”

maniisus ... spantahiia gen.: must depend on pauruuim: the first (existence) of the life-giving spirit (= the poetic
inspiration).

mazda voc.

asa ... §iiao6and more instr’s. of accompanying circumstance, probably coordinated: “by (my/our) Order, by
(my/our) action”; goes with spantahiia: “life-giving because of/through ...”

Third line relative clause with relative pron. after cesura.

ya instr.: “whereby”

X$nauuisa aor. opt. 2 sing. mid., approx. “you may listen favorably to.”

Xratum ... -ca uruuanam acc. dir. obj.: “the guiding thought and the soul.”

vaghsus ... managho: “of (my) good thought” or “(of someone) of good thought.”
Structural features:
ahiia yasa nomanha ustanazasto rafadrahiia

maniidu$ mazda pauruuim spontahiia ...
vanhaus xratim managho ya x$nsuuisa gdusca uruuanam

Note also the initial consonant of the three lines: A(hura-) M(azda-)/M(anah-) V(ohu-).

1.28.2
More of the same, with additional reference to the patrons, both heavenly and earthly. Perfectly simple syntax.

ya vd ... pairijasai: The relative clause is anchored in ydsd in the first line. - The subjunctives express intention: “I
who am about to/I who now wish to ...”

dauuoi infinitive: “in order for spoils to be given to me”

ahuud gen. dual depending on aiiapta.

astuuatasca hiiatca mananho appos. to ahuud: “the bony one and (that) which (is) of the mind” with typical
variation adjective ~ rel. clause.

asat haca modifier going with dauuoi or with the foll. rel. clause: “in accordance with Order.”

yais rel. pron. antecedent dgiiapta: “spoils with which.”

daidit pres. opt. 3 sing. act. (cf. xSnauuisa in the same position in 1.28.1): “one may place.”
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rapanto pres. part. act. acc. (= nom.) plur. of rap-; denotes probably both the divine and the human supporters.

x'a@ré loc. sing.: “in well-being”; the word literally means “good breathing (space)” as opposed to “narrowness,”

anxiety.”

Meter:

ahja yasa nomanha | ustanazasto raf°drahja XX-XX-XXXIXXX-XX-XXX 7+8
manjdu$ mazda pauruijom | spontahja a§a vispang Siao6?na = X X-XX-XXX[XXX-XX-XX-XX 7+9
vaph3u$§ xratim manapho | ya xSnuyisa g3usca “ruyanam XX-XX-XXXIXXXX-XX-XXX 7+9
y3 vd mazda ahura | pairijasai vohli mananha XX-XX-XXXIXXXX-XX-XXX 7+9
maibjo dauudi ahuud | astuatasca hiatca mananho XX-XX-XXXIXXXX-XX-XXX 7+9
ajapta asat haca | yai§ rapanto daidit huuaoré XXX-XX-XXIXXXX-XX-XXX 7+9
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LESSON S

MODIFICATION OF VOWELS. 3.

The development of ah.

Beside final -0, OAv. frequently has -3, which may be the genuine OAv. form, which was replaced by YAwv. -0, cf.
OAv. -5us ~ YAv. -aos.

In initial and internal position we similarly find -2h-, e.g., shma-, grohma-, amshmaidi, beside Y Av. forms, e.g.,
ahmat, kahmdi, dahma-, etc.

Palatalization of a.
Palatalization of a > e occurs in the sequence ia before an i/i, e/é, or i in the following syllable, exceptionally also
in the sequence faca. The following grammatical categories are affected:

Nouns and adjectives:
a-stems:
loc. sing. (ending -1é): yesné (< *yasnai), diiesé (< *ajasai);
iia-stems:
yesniia- (< yasna-);
iiant-stems (including present participles):
dat. sing. (ending -é): fiuiiente,
i-stems: yezuui, vahehiia and vahehis (< *vahiahi-), Siieitibiio (< *Siati-).

Verbs:
thematic iia-stems:
2 sing. pres. ind. act.: xSaiiehi
3 sing. pres. ind. act. and mid.: srauuaiieiti, daiieté, vasiieté
3 plur. pres. ind. act. and mid.: baiienté
infinitives in -afhé and -adiiai: srauuaiienhe, varaziieidiiai
other forms with ii preceding the thematic vowel:
3 plur. pres. ind. act.: Siieinti

Other:
yezi, ifiiejah-
Final -iia remains as -iia, except (perhaps) in pauruiié and, before enclitic -ca, in asa.yeca (2x) < *agaiiaca.

Palatalization of a.
The 1 sing. pres. subj. act. aiieni < *aiiani is probably from YAv., in view of ufiiani (YAv. ufiieni).

Palatalization of a.
As am usually remains in OAv., the examples of palatalized jam > (i)im must be considered as YAv.

Labialization of a > 3, 0.
This change affects @ and @ in contact with labials or when followed by i in the next syllable.
u-umlaut is found especially in the following grammatical categories:

Nouns:
u-stems: jiiotium, vohii, pourus.

2 Mss.: uziridiiai PPY (Mf1); uzarsidiiai PPY (Mf4, Pt4); uzersidiia IPY (J2); uzeradiiai IPY (K5); uzireidiiai SY (S1);
uziraidiiai SY (J3), YS, PVS, IVS.
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Verbs.:
a-stems
3 sing. imper. act.: varaziio.tii°, vatoiio.ti;
2 sing. imper. mid.: dbaxs$o.huud;
2 plur. mid.: giso.dism, mazddpho.dium, paiti.siiodiam, didrayZo.duiié.3
Other:

sadadii for *3dii < *adu (cf. lesson 3 on an- and dp- > 52a°)
hoiboi ~ haébahiia.

Labial assimilation.
Labial assimilation changes a to 5 or 0.
Change of a > 5 is found before u in initial position, both when the uu is followed by i (as in YAv.) and otherwise:

auuisti- (< *a-uisti-), ouuiduuah- (< *a-uidyah-), kouuitat-, touuis-.
douud for *ouua < *auua, s.vaocat (< *auaocat)

Change of a > 5 or 0 is found in various phonetic contexts when a is in contact with labial consonants (p, b, m, u).

p:
apo ma ~ apa

bazuuant- (cf. Olnd. bahii-?)
habuuaintisca(?)

auud.buuaiti ~ auud

uboiio ~ zastaiio (unless o0ij < aij)

m:
uzomohi(?)
fro ma, fro moi (whence the form was generalized) ~ fra

u:
huuo.guud < *hyagua
in the instr., dat.-abl. plur.: droguuo.dabis, draguuo.dabiio

The adj. pauruuiia- (pauruiia-)

Labialization of 5.
The epenthetic 2 and the vocalic ara are both sensitive to phonetic contexts. Labialization is seen in:

duzazobd (< *duz-zabah-), °baradubiio (< °baradabiio).
6Borasta, moranda-

The form ora apparently spread from these phonetically conditioned forms to other forms, as well: corat and
dorast.

In froratois we may have influence from fro.
Labial dissimilation.

Dissimilation of u > 2 is seen in draguuant- < *drug-yant- and x§nauuisa < xSnuuisa.

3 The manuscript distribution of the use of punctuation in these forms has not yet been investigated.
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NOUNS AND ADJECTIVES.

Stems in velars/palatals.

k-stems
masc. fem.
Sing.
nom. vaxs anus.haxs
acc. vacom
instr. sica
gen.-abl. vaco
Stems in dentals.
t-stems
masc., fem.
Sing.
nom. amoratatds
acc. xsniitom amoratatatom
instr. amaratatata
gen.-abl. stiito amaratatatas®
loc. amaratatdaitl
Dual
nom.-voc.-acc. amaratatata
Plur.
nom.-voc.
acc.
instr.
dat.-abl. °baradubiio
gen. stutgm
loc. nafsu®
nt-stems.
masc.
thematic
Sing.
nom. - xSaiigs juuas
acc. - Suiiantom
dat. hananté fuiienté
gen.-abl. - saosiianto
Dual
gen. - ‘uxsaiiantd
Plur.
nom.-voc. maranto afSuiianto -
acc. nadanto - juuanto
gen. - saosiiantqgm
loc. - Suiiasi

Note the irregular zero-grade in the loc. plur.

uuant-stems.
masc.
Sing.
nom. draguud OBdauuags
acc. draguuantom
instr. draguuata
dat. draguudaité mauuaité
gen.-abl. draguuato
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g-stems
masc. fem.
usixs druxs$
drujom, biijim
driijo
d-stems
neut. masc., fem. neut.
as°(?)
iSudom
sparada, varadd zarada
as°(?)
isudo
azdabis
neut.
athematic acrostatic thematic
has stauuas yaso.Xiian
°iiantom
danto
hatgm
neut.
astuuat
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Plur.
nom.-voc. draguuanto miZzdauugn
acc. draguuato
instr. draguuo.dabis
dat.-abl. draguuo.dabiio
gen. draguuatgm yiaSmauuatam
loc. draguuasii
Stems in labials.
p-stems m-stems
fem. masc. fem neut.
Sing.
acc. kahrpam - (zam) -
gen.-abl. - zimo - dang
loc. - - - dam
Plur.
acc. apo
gen. kahrpam

Note: zam- “earth, ground” has a suppletive paradigm: za- in the nom.-acc. sing., zom- in the other cases of the sing.

OPTATIVE OF “TO BE.”

Sing Plur
1 Xiiom 1 Xiiama
2 Xiid 2 Xiiatd
3 Xiiat 3 -
PRESENT PARTICIPLES.

The participles are formed as in YAv. (declination see above).

Thematic
Active.
masc. -ant-, -iiant-, -uuant  baodant- uxsiiant-
-at-
fem. -ainti- maékainti-
-eiti-
Middle.
-omna-, -liamna- yazomna- vaziiamna-
Future active.
-Siiant saoSiiant-

USES OF THE INSTRUMENTAL. 2.

Instrumental of means/reason.

Athematic
hant- iiant- surunuuant-
stauuat-
Siieiti-
, xSaiiamna-

The instr. of means or reason (“by, through, on account of”) is probably the most common case in the OAv. texts,
and it is often difficult to decide which nuance is intended in a given instance.

(1.28.10).
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ahiia yasa namanha ustanazasto rafadrahiia | mainiisus mazdda pauruuim spontahiia asa vispang Siiao0ana |
vaghaus xratim manapho ya xsnauuisa gousca uruanam “With hands upstretched in homage to him (my)
support, I am (here and now) asking all (of you) for the first (existence) of the inspiration, O Mazda, life-giving
by (my) Order, by (my) action, through which you may listen favorably to both the guiding thought of (my)
good thought and the cow’s soul” (1.28.1).

Note: xs$nauuisd is aor. opt. 2 sing. mid.

6pBa cici.0Bd spanista mainiiil mazda |/ yd dd asa vaghaus maiida manapho | vispd aiiars darago.jiiatois
uruuadanha “(once) knowledgeable through your most life-giving inspiration, O Mazda, / of the creative
changes of good thought which you establish(ed) by (your) Order—/ in *confidence of long living for all (his)
days” (2.43.2).

<

—ev Coo

XSalrais yiijon karapano kauuaiiasca | akais sitao0anais ahiim morangduiié masim “The (other) “mumblers” and
“poets” harness by (their bad) commands / mortal man to evil actions in order to keep destroying the (present)
existence” (2.46.11).

Note: yitjon is aor. inj. — xraodat is aor. subj.

ahiida mainiisu§ spanistahiia vahistom | hizuua ux8ais vaghaus »anii managhé | drmatéis zastoibiia Siiao@ana
voraziiat | oiia cisti huuo pta asahiia mazda “(For) he produces the best of this most life-giving inspiration / by
the utterances of (his) good thought (to be sped) along by (his) tongue / (and) the actions of Humility by (his)
hands, / through this understanding: He there (is) the father of Order: Mazda.” (3.47.2).

yoi dus.xra6pBa aésamom varadon *raomamca | x*ais hizubis fSuiiasii afSuiianto “(Those) who by (their) bad
“guiding thought” shall increase Wrath and *restraint / by (the utterances of their) own tongues, who tend no
cattle among those who do” (3.49.4).
Note: varadan is aor. subj.

tam kauud vistaspo magahiia xsa0ra nqsat / vaphaus padabis mananho ygm cistim asa manta “Kauui Vistaspa
*reached that (understanding) by the command of the gift exchange / along the paths of (his) good
thought,—the understanding which he thought through Order” (4.51.16).

Note: ngsat and manta are aor. inj.

duZuuarandis vaéso rasti toi narapis rajis | aesasa dajit.arata paso.tanuuo “The *foul one (together) with the
ones of bad preferences is offering you the *frayed *ropes / of one having forfeited his body with a *puny
hymn with crippled Order” (5.53.9).

Note the poetic figure of acc. + instr. with verbs of worshipping:

ahiia 6Ba alro varazana pauruuiié pairijasamaidé | mazda ahura 6Ba/ 6Ba mainiiii spanista “With the
household of this fire, (standing) in front, we are (now) circumambulating you, you, O Mazda Ahura, you with
(our) most life-giving inspiration” (YH.36.1).

hiiat va toi namangm vazistam atara mazdd ahurahiia | ta 63a pairijasamaidé

vohii 63a mananha /| vohi 6Ba asa | vaphuiid 6pa cistois SiiaoOanaisca vacabisca pairijasamaidé

namaxiiamahi isiiidiiamahi 6Ba mazda ahurd | vispais 63a humatais | vispais hixtdais / vispais huuarastais
pairijasamaidé

which(ever) of your names is the most invigorating, O fire of Mazda, with that we are (now) circumambulating
you, (O fire) of Ahura!

You with (our) good thought, you with (our) good Order / you with the actions and words of (our) good
understanding we are (now) circumambulating.

We are bowing (to you), we are (now) *repaying you, O Mazda Ahura, / you with all (thoughts) well thought (by
us), / with all (words) well spoken, with all (actions) well done, (and with those) we are (now)
circumambulating (you) (YH.36.3-5).
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The instr. is used as agent with verbs with passive meaning:

mazdd sax*ara mairisto ya zi vauuarazoi pairi.cifit | daeuuaisca masiiaisca ydca varasaité aipi.cifit | huuo viciro
ahuro “Mazda (is) he who remembers best the *verses. For those that have been produced whenever till now
/ by old gods and men, as well as those that will be produced whenever hereafter / e, the Ahura, is the one
who discriminates (between them) (= passes judgement on them)” (1.29.4).
Note: vauuarazoi is perf. mid. 3 sing. and varasaite s-aor. inj. 3 sing. — The 3 sing. is used with neut. plur. subj.

The instr. is used to express the means of travel (the road along which).
tom aduudanam ahurd yom moi mraos§ vaghaus managho | daénd saosiiantgm ya hii.karata agacit uruudxsat
“(Teach us) that road which you, O Ahura, tell me (is that) of good thought, / the well-made one along which
the daends of the revitalizers (first?) walked through Order” (1.34.13).

The instr. can be used of persons:

k3 ya md uxsiieiti norafsaiti 6fat “Who (is he) through whom the moon is (now) first waxing then waning”
(2.44.3).

k3 ya usa aram.piffa xsapdca “Who (is he) through whom (there is) dawn, noon, and night” (2.44.5).

Instrumental of respect.
The instr. is used in the sense of “through, in, with respect to”:

armaitis vaxst | utaiigiti tauuist “Humility has grown / in *tissue-connectedness (and) *tissue-strength”
(1.34.11).

Note: vaxst is aor. inj.

Instrumental with pre/postpositions.
The pre/postpositions mat and hada “with, together with” and ha6ra “
place” govern the instr.:

together with, with ... in one and the same

axiidca x*aétus yasat ahiida varazanam mat airiiamna “The family, too, implores him, (and) the household
together with the community (implores) him” (1.32.1).

vaphous x§aOra managhé asa mat armaitis vaxst “Through the command of (= provided by) (my) good thought,
Humility, together with Order, has grown ...” (1.34.11).

tom ns vohil mat mananha cixsnuso / y5 na usan corat spanca aspanca “(It is) him (I am here) wishing through
our good thought to please, / (he) who made what swells with life and what does not (so as to be) *as we will”
(2.45.9).

Note: corat is aor. inj.

yabra va afSmani sanghani | noit anafSmam dajamaspa huuo.guud /| hada vista vahmang saraosa radaghé “where
I shall announce to you *metrical verses, / O Djamaspa Huud.guua, not *unmetrical (ones), / (and,) together
with that readiness to listen of yours, hymns for a generous gift (or: hymns to a generous one)” (2.46.17).
Note: sanghani is pres. subj.

Yo uruuanom maq gairé vohil dade haBra manapha *“(I) who am (now) paying attention to (my) soul for (my)
song of welcome with (my) good thought in one and the same place” (1.28.4).
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USES OF THE OPTATIVE.

humaim 6Ba iZzim yazatam a$aghdcim dadamaidé a6a ti na gaiiasca astantdsca Xiid “We establish you (as)
producing good creative change, (as) worthy of being called upon, worthy of sacrifice, in the company of Order.
And so may you be our life and boniness!” (YH.41.3).

noit na pouris draguuaté Xiiat cixsnuso / at toi vispang angrang asauné adars “May no man/hero be someone
who wishes to please the many ones possessed by the Lie: / thus, they claim (that) all the evil ones (are)
sustainers of Order” (2.43.15).

atcd toi vaém Xiiama yoi im forasam karanaon ahiim “Thus, also: may we be those who shall make it Juicy, (this)
existence” (1.30.9).

USES OF THE INJUNCTIVE. 2.
Actions and states in the human sphere.
asa frado varazand “Through (your) Order you further the households” (1.34.14).
dus.sastis srauud morandat “The one of bad announcing *diverts (my) songs of fame” (1.32.9).

at hoi aoji zaraOustro pauruuim “Thus, I declare myself to him first (as) Zarathustra” (2.43.8).

ask you about yon (thing): how /e (will be), the generous one who strives for furtherance (of) the command of
the home” (1.31.16).

gusta y> mantd asam ahiim.bis viduud ahura “He who (first) thought Order has (now) listened (to my words?),
(namely, you,) the knowing one, the healer (of this) existence, O Ahura,” (1.31.19).

axiidca x*aétus yasat ahiia varazonom mat airiiamna | ahiia daéuud mahmi manoi ahurahiia uruudzoma mazdd /
... tong daraiio yoi va daibisonti “The family, too, implores (him) for Ais (support, and) the household together
with the community (implores) him,— / the old gods, to my *resentment (implore him) for (that) bliss of #is,
Ahura Mazda’s. / ... (but) keep a firm hold (on) them, (because they are the ones) who are being hostile to you
(all)” (1.32.1).

“thereby you deceive mortal man of good living and immortality ... (and your) action with bad speech, through
which (their) *lamentation *reveals the one possessed by the Lie” (1.32.5).

huuo ma nd srauud morandat y3 acistom vaénaghé aogada | gam asibiia huuaracd yasca da@ang draguuato
dadat | yasca vastra vinuapat yascda vadara voizdat asauné “That “hero” *diverts my songs of fame who (for
his part) declares the worst (word) in order to see / with his evil eyes the cow and the sun,—and who makes
(out) those possessed by the Lie (to be) the ones abiding by the established rules, / who lays waste the pastures,
and who holds unyieldingly (his) weapon against the sustainer of Order” (1.32.10).

ya xsa6ra grahmo hisasat acistahiia domané mananho | aphaus maraxtdaro ahiia yaéca mazda jigarazat “the
command by which the *glutton *seeks a seat in the abode of worst thought, / (as well as the other) destroyers
of this existence and those who, O Mazda, ever complain” (1.32.13).

ahiid grahmo d hoi6oi ni kauuaiiascit xratis [ni.]dadat | varacd hica fraidiuud hiiat visanta draguuantom auuo /

hiiatca gaus jaidiiai mraoi ys diiraosam saocaiiat auuo “The “glutton” and (his?) “poets” deposit (their)
“guiding thoughts” in its cord-work, / (their) “miracle-works,” by daily pouring, when they *are ready (to be)
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*help (for) the one possessed by the Lie / and when the cow is mistreated to (the point of) being smashed (by
him) who “purifies” (by burning) the haoma” (1.32.14).

YOI spantgm armaitim ... auuazazat vanhaus suuisti mananho / aéibiio mas asa siiazdat yauuat ahmat aurund

xrafstra “Those who *let down Life-giving Humility / ... on account of not finding good thought, / by (his)
Order the great one shall remove (rewards?) from them as far as (we remove) from us creepy beasts” (1.34.9).

hiiat ma vohii pairi.jasat mananphd | daxsat usiiai tusna.maitis vahista “When he *surrounds me with good
thought, / *silent composure *benefits my *hearing as the best” (2.43.15).

noit him mizan asa vastram fradaihé “they do not *care for her in order to further (her) pasture by the Order (of
aritual)” (2.44.20).

yastd daéuuang aparo masiigsca | tara.masta yoi im tard.mainiianta/ aniizng ahmat ys hoi aram.mainiiata
“(He) who, on account of that (good thought?) in the future scorns the old gods / and the mortal men who scorn

him, / (i.e., all) others than the one who thinks appropriately of him” (2.45.11).
Note: mgsta is s-aor. inj. mid. 3 sing.

ahiida mainiiau§ spanistahiia vahistom | ... | armatois zastoibiia Siiaoand varaziiat “(For) he produces the best of
this most life-giving inspiration / ... / (and) the actions of Humility by (his) hands” (3.47.2).

paiti ramam [paiti.Jsiiodum | yoi a vaghaus manapho didrayzo.duiie |/ asa viigm “Cut away obstruction / (you)
who wish to (stretch) hither and fasten firmly the covering of good thought / through/by (your) Order”
(3.48.7).

USES OF THE PRESENT PARTICIPLES.
Active.

Yo va x$aiias adqs drita aiiantam |/ ... / viciro has “(He) who would honor (a guest) who comes to (him by)
placing (him) there (in his home), either (because) in command (of him) / ... / being the *judge (of these things)
.7 (246.5).

Note: adqs < a-da-; drita aor. opt. 3 sing. mid. < dar- “hold, keep.”

at frauuaxsiia vispangm mazistom | stauuas a$d ya hudd yoi hanti | spanta mainiiii sraoti mazdd ahuro |/ ... | ahiia
xratii fro ma sasti vahista “Thus, I shall proclaim the greatest (one) of all, / praising (kim) by the Order (of my
ritual) who (is) generous (to all those) who are / through (his) life-giving inspiration. Let Ahura Mazda listen /
... / Let him teach me the best (thoughts/utterances/actions) by his guiding thought” (2.45.6).

s
..........

gauudi addis tais Siiao@andis yais vahistais fraéSiiamahi | ramdca vastramead dazdiidi | surununatasca
asurunuuatasca xsaiiantasca axsaiiantasca “Thus, in order for peace and pasture to be established for the cow
by (our) *presentations, by these actions, (our) best ones, we send (our presentations) forth, both toward those
who listen and to those who do not listen, to those who command and to those who do not command”
(YH.35.4).

apo at yazamaidé maékaintisca habuuaintisca “Thus, we are sacrificing to the waters, *refulgent and *nectar-
pouring” (YH.38.3).

ramamca ais dadatii Siieitibiio vizibiio “And let (this one?) give peace by these (actions of ours)/together with
these (men of ours) to the settled towns” (5.53.8).
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Middle.

giista ys manta asom ahiim.bis viduud ahurd | arazuxédai vacaphgm xsaiiamno hizuuo vasoé “He listens (to your
announcements?), O Ahura, who knows, the healer of (this) existence who (now) thinks Order, / being in
command of (his?) tongue at will for the correct uttering of the words” (1.31.19).

at vd ustandis ahuua zastais frinamna ahurai a “Thus, we two were there presenting ourselves as friends to the
Ahura, with hands upstretched *toward you” (1.29.5)

ciOra 1 huddphé yabona vaédomnai manaphd | vohii huué x5ara asom vacanghd Siiaofandcad hapti “(As? gifts)
for the giver of good gifts, he who finds them brilliant by (his) *effort, by (his) good / thought /e is (here and
now) *sustaining Order, by (his) command (and) by (his) speech and action” (1.31.22).

Exercises 5

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. hiiat nd mazda pauruuim gaé@dsca taso daéndsca | 6fa mananhd xratisca hiiat astuuantom dadd ustanam
Note: taso is aor. inj.

2. armatéis nd spanté huud cisti uxsais Siiao6and | daéna asom spanuuat vohii x5a6ram managhd | mazdd dadat
ahuro
3. aésagm toi ahurd 2hma pourutomais dastée
4. k3 baraxéam tast xSa@ra mat armaitim
5.imam aat zam gonabis haOra yazamaidé ya nd baraiti
7. spantom at 8fa mazda manhi ahurd | hiiat ma vohii pairi.jasat mananhd | parasatca ma
Note: manhi is s-aor. inj. mid. 1 sing.
8.ya vicinaot dabamca adabomca | dangrda manti asa mazdd ahuro
9. ka6a toi gauuoi ratus | hiiat him data xsaiianto hada vastra gaodaiio 6paxso

10. yabd vad yazomnasca uruudidiid stauuas aiieni paiti
Note: aiient is pres. subj. 1 sing.

Text 5

1.28.3

y3 v asa ufiiani manasca vohil apauruuim

mazdamca ahurom ya€ibiid xSabromca ayZaonuuamnom
varadaitT armaiti§ 2 moi rafodrai zauudng jasata

1.28.4
y3 uruuanam m3a? gairé vohil dadé habra manangha
a§13ca §ijaofananam vidu§ mazda ahurahiia
yauuat isai tauuaca auuat xsai a€$€ a§ahiia
a. m3an PPY (Pt4, Mf4); m3.an PPY (Mf1), PVS (K4); m3n IPY (K5); m3a IPY (J2); mea SY (S1); men SY
(J3): méa PVS (Mf2).
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1.28.5

asa kat 6pa darosanT manasca vohii vaédomnd
gatiimca ahurai sauuistai soraoSom mazdai

ana mabra mazisStom vauroimaidi xrafstra hizuua

1.28.6
voht gaidi manapha daid1 a§a d4 darogaiil
aroSuuais ti uxdai§ mazda zarabustrai aojonhuuat rafond
ahmaibiiaca ahura ya daibiSuuatd duuagsa tauruuaiiama?
a. tauruuaiiama PPY (Mf1, Mf4), IPY (K5), SY (S1), PVS K4; tauruiiama IPY (J2); tauruuaiiama PVS (Mf2).

1.28.3
Request for support in return for a new song (quid pro quo). First serious problem of assigning concepts to the
divine or human sphere. Whose Order/Good Thought/Humility/Command?

ya vd ... ufiiani: The relative clause is anchored in mai in the last line.

vd provides the reference for vispang in 1.28.1.

asa instr. of accompanying circumstance: “with Order” referring to the ritual and the songs.

apauruuim: “unprecedented” refers to the new poem.

manascd vohii: -ca must either connect manas® vohii with va or with mazdam® ahuram or, probably, with both;
apauruuim is probably an inner object to ufiiani (to weave into a song): “(I) who want to weave with Order you
(all) and (your) good thought (in) an unprecedented (song), / as well as Mazda Ahura.”

x$aBramcd has a difficult -ca; it is possible that we should supply agam: “for whom Humility shall increase /
(both Order) and *undiminishing command.”

varadaiti aor. subj. 3 sing. act.

a ... jasata: “come here!”

moi: as usual the reference of the enclitic pronoun “spreads” out through the clause: “come to me to my calls for
my support (= for support for me).”

1.28.4
The meticulous work of performing a correct ritual, which will fetch a reward. The poet-sacrificer asserts his
Knowledge, but adds a Safety Clause: “as much as I shall be able and capable.”

Relative clause + yauuat “as much as”-clause + main clause (auuat).
gairé free dative: “with a view to, for the sake of.”

maq ... dadé + 2 dir. objs.: uruuanam and asis.

vidus$ nom. sing. appos. to subject: “(I), the knowing one.”

The verbs in the last line all prospective subjunctives.

1.28.5

The poet-sacrificer wonders whether he will be successful and be allowed into Ahura Mazda’s presence to hear
his commandments. He wards off evil influences or evil recipients of the sacrifice.

asa “through Order = through the day-lit sky” or “by the Order (of my ritual).”

kat interrogative particle: “I wonder if” (Latin num).

darasani aor. subj.

manas® and saraosam coordinated dir. objs. of vaédamno and gatiimca probably appos. to saraosom: and—as the

route to A.M.—(my/your) readiness to listen.”

mazistam appos. to saraosam.

ana mq6ra “by the following poetic thought: ‘May we ...".”

vauroimaidi optat.: “May we classify.”

hizuua “by (their?) tongue.”
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1.28.6

Repeated request for support in overcoming the forces of evil, justified by his competence. The model of
Zarathustra is invoked, who obtained both support and body strength by the word of Ahura Mazda (the
Ahunavairiia?).

First line two parallel aor. impers. The instrs. ambiguous: “on account of my” or “with, through.”

dd is an h-stem neut. noun; read *da’o “gift.”

The second and third lines have no verbs: supply forms of da- “give” from the first line: “You (gave) ...” and
“(Give) to us too ...”

In the last line supply also rafano: “(Give) to us too (support) whereby ...”

daibisuuato gen. sing.

tauruuaiiama pres. subj.

Meter:

y3 v asa ufiani | manasca vohi apa“ruijom XX-XX-XXXIXXX-XX-XXXX 7+9
mazda’amca ahurom | yagibiid x§abroamca ayZza’nyamnom XXXX-XXXIXX-XXX-XXXX 7+9
var’daiti @rmaitis | a moi rafodrai zauudng jasata XXX-XXXXIXX-XX-XX-XXX 7+9
y3 “ruganam m33 gairé | vohll dadé habra managha XXXX-XXXIXX-XX-XX-XXX 7+9
a§isca siao@nanam | vidu§ mazda’6 ahurahiia XXX-XXXXIXX-XXX-XXXX 7+9
yauuat isai tauuaca | auuat xsai a€se€ a§ahjia XX-XX-XXXIXX-XX-XX-XXX 7+9
asa kat 6Ba dar®sani | manasca vohti vaédomno XX-XX-XXXIXXX-XX-XXX 7+8
gatimea ahurdi | souuistai s’raoSom mazda’ai XXX-XXXXIXXX(X)-XX-XXX 7+9
ana ma6ra mazistom | vaurdimaidi1 xrafstra hiz(u)ua XX-XX-XXXIXXXX-XXx-xX(X) 7+9(8)
voht gaidi mananha | daid1 a§a da’o dar®gaiit XX-XX-XXXIXX-XX-XX-XXX 7+9
or°§uais ti uxdais mazda | zarabustrai aojonhuat raf*nd XXX-XX-XXIXXXX-XXX-XX 7+9
ahmaibjaca ahura | ya d*biSuatd duagsé ta'ruajama XXXX-XXXIXXXX-XX-XXXX 7+10
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SANDHI.

EXERCISES

LESSON 6

OAuv. sandhi is mostly the same as in YAv. Note, however, the hybrid sandhi form -angs° for -ang + -a@s°.

NOUNS AND ADJECTIVES.
r-stems.
masc.
Sing.
nom.
voc.
acc. saram
instr.
dat. gairé
gen.-abl. garo, saro
loc. sairi
Plur.
nom.-voc.
acc. garo
instr. garo.bis
dat.-abl.
gen.

atar-

atars
atara
atrom
alra
aolre
aéro

nar-

naram
naroi
noras
naro
norqs

norabiias®
nargm

relatives

masc.

pta

patarom

fadroi, pi6ré

agent nouns

fem.
data
dataram
mataro maraxtaro
mataras®
dugadram

Note: garo.bis < *gar’bis. - narqs and matargs® have a nasalized vocalic ; written arg.

Stems in sibilants.

Sing.
nom.
voc.
acc.
instr.
dat.
gen.-abl.
loc.
Plur.
dat.-abl.

Sing.
nom.-acc.
instr.

s-stems
fem.

ViZibiio

neut. i§-stems

touuis
snaifisa

z-stems
masc., fem.

doras®, mas

doraza
mazoi
maza
varazi
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S-stems
masc., fem.

(ahiim.)bis
iSom

September 25,2006 - 3:11 PM



AORIST.

The aorist endings are the same as those of the present injunctive. There are a few augmented (indicative) forms.
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Aorist indicative./injunctive

Active

Sing.

Note: corat, dorast preseumably have ora < ra.

Middle
Sing.

Root

darasom, coisom
da, cois

dat, coist, corat, dorast, jon

dama
data

dan(?), gmon, yiijon

couuisi (< *coist)
ddnpha

manta, ciuuista (< *coista)

duuaidi

varamaidi

data

Aorist imperative.

Active
Sing.

2

3
Plur.

2

3

Middle
Sing.

2

3
Plur.

2

3

daidi, gaidi, cizdt
dati, jantii

data, sraota
scantu

dahuua, karasuua
dam, ucagm

Aorist participles.

Active
Middle

-(l’:lt-
-omna-

Thematic

taso
tasat, vaocat

gusata

vida, vaocad

giuSahuua
gusodium
xsantgm

s-aorist

dais, xsnaus
darast, sas, vas

staghat, uruuaxsat

frast, manhi

frasta, maqsta

OBarozdum

sqsta

frasuua

augmented

a.vaocat

auuaocama

asruudatom

amahmaidi
asriudim

sazdum, Orazdiim, voizdum

dant-, hanant-, vidant

xsnaosomna-
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USES OF THE DATIVE. 1.

The dative is typically found with or without an accompanying accusative direct object.

When accompanied by a direct object, the dative is usually a personal dative of the indirect object.

When not accompanied by a direct object, the verb is usually intransitive, and the dative is either personal or
impersonal. If personal, we can sometimes supply an “inner” object, when impersonal, the dative is a “final” dative,
expressing purpose or future time.

Indirect object.
Indirect objects are found with a variety of verbs expressing giving, saying, conveying sth. to sb. and, in general,
doing sth. for sb.

kahmai ma 6Barozdium “For whom have you carved me?” (1.29.1).
mazda ahurd aéibiio parand apanais kamam “I shall fill for them, O Mazda Ahura, with attainments (their) wish”
(1.28.10).

vanhau§ dazda manaphé Siiao6ananam aphsu$ mazdai| xsa6romca ahurai.a yim drigubiio dadat vastaram “(the
model) of the actions of the existence of good thought are (always) ascribed to Mazda / and the command (over
the rewards) to (him), the Ahura, whom one (thereby) makes a pastor for the poor” (1.27.13).

maibiio dauuoi ahuud astuuatasca hiiatca managhé |/ aiiapta “for (you) to give to me the spoils of both
existences, both that which has bones and that of thought” (1.28.2).

vohit gaidi mananhd daidi asa dd daragaiiii | arasuudis tii uxéais mazda ZaraOustrai aojophuuat rafano /
ahmaibiiaca “Come (now) on account of (my) good thought! Give (me now) on account of (my) Order the gift
of a long lifespan! / Through (your) capacious utterances, you (gave?), O Mazda, support with might to
Zarathustra. / (Give) to us, too, O Ahura, (support) ...” (1.28.6).

tom azitois ahuré mqOram tasat asd hazaoso | mazda gauuoi xsuuidamca “The Ahura, who has the same pleasure
as Order, has fashioned that poetic thought of the libation / and the milk for the cow, (he) Mazda” (1.29.7).

.o

at mazda taibiio xsa6ram vohii managhd voiuuidaiti | aéibiio sasté “Thus, O Mazda, he shall constantly present
the command to you by (his) good thought / for (you) to announce (it) to these” (1.30.8).

1d uxéa mainiizus mahiia mazda asaica yiasmaibiia garaze “By that utterance of my inspiration I am (now)
complaining to you (all, to you), O Mazda, and to Order” (1.32.9).

yascd vadara voiZzdat asaune “and who holds unyieldingly (his) weapon against the sustainer of Order”
(1.32.10).

pauruuim | hiiat dd Siiao8ana mizdauuagn yaca uxsa | akam akaivay'him a§im vaghaoé “for the first time, / when
you established, actions (as) fee-earning, as well as (the words) which (are) to be uttered, / and (made) a bad
(reward) for the bad and a good reward for the good” (2.43.5).
When the direct object is a person (god), the dative can be impersonal.

hiiat mazdam duuaidi farasabiio “when we two (first?) submitted Mazda to (our) questions” (1.29.5).

pairijasamaide ... 0Bd mainiiii spanista ys axtis ahmdi yom axtoiioi dafhé “we are (now) circumambulating ... you
with (our) most life-giving inspiration, which is pain for him whom you shall receive for pain” (YH.36.1).
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Impersonal indirect objects are found also otherwise.

ahiia huuo n3 daidi ahmaica ahuiie manaxiiaica “And, (you) there, give us (now some) of this—for this
existence and for the one of thought!” (YH.40.2).

Free dative. 1. Persons.

A “free” dative (dativus commodi), that is, not accompanied by an accusative object, is found especially with
intransitive verbs, including the copula (expressed or not):

xsmaibiia gous uruud gorazda “To you (gods) the soul of the cow complains” (1.29.1).

ka@d toi gauuoi ratus | ... | kom hoi usta ahuram “How (was) your model for the cow? / ... / Whom do you wish
(to be) an Ahura for her?” (1.29.2).

ahmaica xsa0ra jasat manapha vohii a§aca “For/to this one, too, he comes with command and Order on account
of (his) good thought” (1.30.7).

kaste “Whom do you have, (O fashioner of the cow?) ...?”” (1.29.7).

13

noit arazajiioi frajiiaitis noit fSuiienté draguuasii pairi “*(Is) there no way for the one of straight living to
improve his life or for the cattle-tender among those possessed by the Lie?’” (1.29.5).

ahmai aphat vahistaom y3 moi viduud vaocat hai@im | mqOram “For him there shall be the best who, knowing (it)
shall speak to me the true / poetic thought ” (1.31.6).

.....

a yaéca aeibiio a aghon “Thus, we sacrifice in this way both the soul of the cow and (its) fashioner, thus also,
our souls and (the souls) of the domestic animals, (of those?) who wish to win us, (of those?) for whom they
(shall be) there and (of those?) who shall be there for them” (YH.39.1).

at hoi vohii saraoso jantii mananhd | mazda ahmai yahmai vasi kahmaicit “Thus, let readiness to listen come to
him on account of (my) good thought, / O Mazda, to him, to whomever you wish” (2.44.16).

tdcit moi sqs tuuom mazdda vaédisto “You, O Mazda, appear to me (as) the one who finds (for me) most often just
those (things)” (2.46.19).

kat toi asa zbaiienté auuanho | zaraOustrai ‘“What help do/did you have for (him) when he invokes/invoked
(you) with Order, / (for) Zarathustra?” (3.49.12).

mahmai Xiiata auuaghe “May you be for my help!” (3.50.7).

huuo urusaéibiio spanto sasnaiida “He is life-giving for the meager ones by (his) ordinance” (1.29.7).

hiiat ta uruudtd sa$aa ya mazdd dadat magiidnhé | x'itica snaiti hiiatca daragsm draguué.dabiio raso | sauuaca
asauuabiio “When you *master the deals that Mazda establishes (with you), O mortals: / (namely regarding)
both good going (and) non-going and what (is) long-lasting harm for those possessed by the Lie / and (what

are) the life-giving strengths for the sustainers of Order ...” (1.30.11).

kat va xsa6ram ka istis Sifao6anai “What (is) your command? What (is your) wish for action (to be produced)?”
(1.34.5).
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you with (our) most life-giving inspiration, which is pain for him whom you (knowingly?) give over to pain”
(YH.36.1).

asngm uxsa aéurus | x§makai asa vahmai mazdda ahura “The bull of the days (is) the *seeder / for the hymn to
you through Order, O Mazda Ahura” (3.50.10).

kd uruua6o Spitamai ZaraOustrai na mazda “Which man/hero abiding by the deals (is) for Spitama
Zarathustra, O Mazda?” (4.51.11).

driijo hacd ra@amo ... vaiiii.baradubiio dus.x"ara05m “The “*composition” in accordance with the Lie ... (is) foul
food (for you) driving/flying through the intermediate space.” (5.53.6).

The indirect object is sometimes “reflexive’:

at hi aiid frauuaratd vastrim axiiai fSuiiantom | ahuram “Thus, between these two she opted for the tender of
cattle (to be) a forager for her, / an Ahura (for her)” (1.31.10).

ya Siiao®and ya vacanhd ya yasna amoaratatdatom | a§omca taibiio ddnha mazda xsa6ramea hauruuataté “The
action, the speech, (and) the sacrifice through which you (now) receive immortality / for yourself and Order, O
Mazda, and the command of wholeness” (1.34.1).
Note: ddghd is aor. subj. 2 sing. mid. < da-.

hauruudtd | amaratatd ya6d hi taibiio ddapha “... (as) wholeness / and immortality in the way you receive(d) them
for yourself” (2.44.18).

The indirect object is also found with “negative” verbs (dativus incommodi).

evee

(2.44.20).
ngsat x'abrom | draguuo.dabiio djjit.arataeéibiio “Comfort is lost / for (you), those possessed by the Lie with
crippled Order” (5.53.6).

Note especially the dative with adjectives signifying “which should be done by sb.”):

at td vaxsiia isanto ya mazda6a hiiatcit viduse “Thus, I shall speak, O (you) who wish to come, those (words) to
which (he) should pay attention to, even when (it is) a knowing (man)” (1.30.1).
Alternately: “even when (spoken) to a knowing (man).”

kasauScit nd asaune ka6s aphat | isuudacit hqs paraos ako draguuaite “A man, even (if) possessing little, shall be
*desired by the sustainer of Order; / a mighty (man), even if possessing much, (but) bad, (shall only be
*desired) by the one possessed by the Lie” (3.47.4).

USES OF THE AORIST.

The aorist expresses “completed action” as opposed to the present’s “non-completed action.” This function is
very clear in the modal forms of the aorist (subj., opt., imper.).

The aorist indicative.
The augmented aorist denotes the immediate, completed, past (Hoffmann, Inj., pp. 153-155). Only a few forms
are used in OAv., and in only one case is there an adverb with a temporal reference.
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Divine utterance:

at d.vaocat ahuré mazdd viduud vafiis viianaiia | noit aéuud ahii visto naéda ratus asatcit haca “Thus he has
said, Ahura Mazda, who knows the webs by (their) *texture: / “Neither has (a model) been found during (this)
one (period of) existence nor a model just in accordance with Order” (1.29.6).

Ritual acts:
This aorist seems to function as “recent retrospective”:

ahurahiia zi at vd mazdd yasnamca vahmomca vahistam amdhmaidi gsusca vastrom | tat at va varaziiamahi fraca
vataiiamahi ya.ta isamaidé “For, thus, we have thought (= made up our minds about) the sacrifice and hymn
(as) the best (thing) for you (and for) Ahura Mazda and the pasture (as the best thing) for the cow. / Thus, we
are (now) producing that for you and making (it) known (to these?) to the extent we are capable” (YH.35.7).

t3m na staotdis namaghd a viuuaraso / nii zit caSmaini viiadarasam “Him (I am) here wishing to *surround with
our praises of homage. / For I just now caught sight in (my) eye” (2.45.8).

k3 va asa dfrasta ka spanta armaitis | ka va vaghaus managhé acista magai arasuué “Who has either consulted
with Order, (and) with whom (has) Life-giving Humility (consulted), / or who, with *capacious resources,
(someone) of good thought, has marked (me) for himself for the gift exchange? (4.51.11).

“Oral tradition”:

sraéstam at toi kahrpam kahrpgm auuaédaiiamahi mazdd ahura ima raocd | barazistam barazimanam auuat yat
huuars auuaci “Thus, (as) your form, the most beautiful of forms, we are making known, O Mazda Ahura,
these lights, / (to be the same as) yonder highest of heights, as high as the sun has been said (to be)” (YH.36.6).

at ta mainiiii pauruiié ya yoma x'afnda asruuatam “Thus, those two spirits/inspirations in the beginning, which
have been heard of (as) ‘the twin sleeps’” (1.30.3).

The aorist injunctive. 1.

While the (non-)temporal reference of the present injunctive is relatively clear, that of the aorist is difficult to
determine. The main problem is whether the aorist injunctive refers to action already completed at the time of the
“now” or whether it is just starting. The aorist injunctive probably does NOT refer to an action that took place at a
specific moment in the past, but at most to an action that took place at an unspecified time (e.g., for the first time) in
the past.

The aor. inj. is often accompanied by present ind. or inj. or even periphrastic constructions with pres. participle
which give the context in which the aor. inj. took or has taken place.

The function of anteriority (to the main verb)—past or future—is seen clearly in a few instances in subordinate
clauses:

at 6Ba mafghi pauruuim mazda yaziim stoi managhd | vaphaus pataram mananhé hiiat 6a ham casmaini
[han]grabam | hai®im aahiia damim aphaus§ ahuram Siiao®anaési “Thus, I (too now) think with (my) thought
of you as being the first, O Mazda, (yet) youthful, / father of (all) good thought—since I have (now) grasped
you in (my) eye / (as) the true *web-holder of Order (and seen you) in the actions of (this) existence as the
Ahura” (1.31.8).
Or: I (too now) think of you as being the first, O Mazda, (yet) youthful in/with respect to (your) thought.

hiiat us asa naptiiaési nafSucd / tirahiia [uz]jan friianahiia aojiiaési | armatois gaé@d frado 6Baxsapha “(But)
when (the winner) has come up through Order among the *great-grandchildren and grandchildren / *to be

declared (as those) of Tura *son of Friia, / (then) you (O Ahura Mazda) further (his) herds with the diligence
of Humility” (2.46.12).
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There is one (apparent) instance of an aorist inj. being accompanied by an adverb of time, stressing anteriority:

hiiat mizdam zara@ustré magauuabiio coist para/ garo domdané ahuro mazdd jasat pauruiio “The fee which
Zarathustra assigned before to the masters of the gift exchange, / in the House of Song Ahura Mazda comes
(forward for/with it as) the first (in line)” (4.51.15).

There is one (apparent) instance of an aorist inj. being accompanied by a future time reference (future perfect):

yastd daéuuang aparo masiigsca / tara.masta ... | saosiianto dang patois spanta daénd “(He) who, on account of
that (good thought?) in the future shall have scorned the old gods / ... / to (him), the master of the home, belongs
the life-giving daénd of the revitalizer” (2.45.11).

The aor. inj. is occasionally found with negation to express that something has never happened (function close to
that of the perfect):

noit mazda auudstriio dauugscind humaratois baxsta “He who is not a forager, O Mazda—however much he
*chatters—has not received any good mention as his share” (1.31.10).

tom moi datd | daragahiia yaos ysm va naecis darast ité “lay down for me (now) that (path) / of a long lifespan
which no one has (actually) *seen you (gods) to go” (2.43.13).

Yoi dus.xra@fa aésamam varadan *romomcd / ... yaeéSam noit huuarastais vas duzuuarasta / toi daéuuang dgn ya
draguuato daéna “(Those) who by (their) bad “guiding thought” shall increase Wrath and *restraint / ... (and)
not (one) of whom has overcome bad deeds by good deeds, / they shall determine (as) old gods what (is in
reality) the daéna of the one possessed by the Lie” (3.49.4).

The other instances of negation are:

noit ta im xsnaus vaépiio kauuiné parataé zimo | zaraBustram spitamam “The “shaker,” the poetaster, did in spite
of(?) that (good thought) not faver him (with his generosity) at the passage in winter, / Zarathustra Spitama”
(4.51.12).

noit spantgm dorast ahmai stoi armaitim | naéda vohu mazda frasta managha “He has not seen (as he pretends?)
that Life-giving Humility is for #im/this one(?) / nor, O Mazda, has he discussed with (his) good thought”
(3.49.2).

The aorist inj. is used with the prohibitive negation ma to express “do not start!”:

huxsaOra xsantgm ma na dusa.xSabra xsanta “Let (now) those of good command be in command! Let not those
of bad command (now) command us!” (3.48.5).

The aor. inj. is used to describe mythical events, as well as human actions in the past.

Mythical events.
This use of the aorist injunctive is found in cosmological contexts, often to denote the first occurrence of an act,
cf.:
yasta manta pauruiio raocabis roiffan x'abra | huuo xra6fa damis asom ya daraiiat vahistom manoé “He who
was the first to think those (thoughts): “The free spaces (are) *blending with the lights”—/ he (is) the *web-
holder by the guiding thought by which (his) best thought upholds Order” (1.31.7).
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huuo zi draguud y3 draguuaité vahisto | huué asauud yahmai a$auud friié | hiiat daend paoiriida da ahura “For
that one (was defined as) possessed by the Lie who (is) best to the one possessed by the Lie, / (and) that one (as)
a sustainer of Order for whom a sustainer of Order (is) a friend, / when you, O Ahura, established the first
daéndas” (2.46.6).

Y zaotd asa arazus huuo mainiisus a vahistat kaiia | ahmat auud managhd yd varaziieidiiai manta vastriia “The
libator who (is) straight by the Order (of his ritual), #e (produces), out of this best / inspiration, by (his) thought,
yon *desirable (actions), which he (= Ahura Mazda?) (first) thought (forth as those) to be produced by the
forager” (1.33.6).

tam kauud vistaspo magahiid xSa@ra nasat | vaphaus padabis manapho ygm cistim asd manta “Kauui Vistaspa
(first) *reached that (understanding) by the command of the gift exchange / along the paths of (his) good
thought,—the understanding which he (first?) thought through Order” (4.51.16).

atcd gaus uruud raosta “And, thus (promised), the soul of the cow lamented” (1.29.9).

tat 6fa parasa aras moi vaocd ahura | kasna zq6a ptd asahiid pauruiio | kasnd x"ang stramca dat aduuanam “1 am
asking you this: tell me straight, O Ahura! / What hero (is), by (his) engendering, the first father of Order? /
What hero (first) established the road of the sun and of the stars?” (2.44.3).

kasnd dorata zamca ads nabdscd | auuapastois k3 apo uruuardsca | k3 vatai duugnmaibiiasca yaogat asii “What
hero (first) held the earth down below and the *clouds (above) / (keeping them) from falling? Who
(established) the waters and the plants? / Who (first) yoked the two quick (coursers) to the wind and the
clouds?” (2.44.4).

xSmaibiia gaus uruud garazda kahmai ma 6Barozdiim k3 ma tasat “To you (gods) the soul of the cow
complained: “For whom have you carved me? Who has fashioned me?” (1.29.1).

tom aziitois ahuro mqOram tasat asa hazaoso “The Ahura, who has the same pleasure as Order, (first) fashioned
that poetic thought of the libation” (1.29.7).

tom aduudanam ahurd yom moi mraos§ vaghaus managho | daénd saoSiiantgm ya hii.karatd asdcit uruuaxsat/ hiiat
ciuuista hudabiio mizdom mazda yehiida tiu da6ram “(Teach us) that road which you, O Ahura, tell me (is that)
of good thought, / the well-made one along which the daénds of the revitalizers (first?) walked through Order /
toward the fee which you (all first) assigned to those of good gifts (and) whose depository you are, O Mazda”
(1.34.13).

yaba ti 1 ahura.mazda manghaca vaocasca disca varasca ya vohii | a6a toi dadamahi “In the same way that
you, O Ahura Mazda, (fist) thought them and spoke, established, and produced (those) which (are) good
(thoughts, etc.), / in that way we are giving (them) to you” (YH.39.4).

k3 baraxéqm tast xsa6ra mat drmaitim | k3 uzomam corat viianaiida pubram pi6ré “Who fashions Humility, the
*esteemed one, together with command? / Who (first) made, in the *texture (of the womb?), a *vigorous son
for the father?” (2.44.7).

t3m na vohii mat managhd cixsnusoé / ya na usan corat spancd aspancd “(It is) him (I am here) wishing through
our good thought to please, / (he) who (first) made what swells (with life) and what does not (so as to be) *as
we will” (2.45.9).

Zarathustra Spitama with (his) generosity / among mortals, that man/hero (= Vistaspa?) (is) according to the
models (and ready) to be renowned by (my/his) song” (2.46.13).
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PREVERBS.

Preverbs can be joined to the verb or separated from it. In the latter case they can come before the verb or after it.
If a verb with preverb is repeated, the verb can be omitted. The number of cases of joined and non-joined preceding
preverbs—the vast majority of all cases—is about the same.

1. Preverbs joined to the verb.

ya vd mazdd ahura pairijasai vohii managha “(I) who am now about to circumambulate you, O Mazda Ahura,
with (my) good thought” (1.28.2).

sraota gaus.ais vahista auuaenata siicca managha “Listen through the sounds to the best (utterances)! Observe
through (this) flame by (your) thought!” (1.30.2).

aiid néit ara$ visiiata daéuudcind hiiat i dobaoma | parasmanang upa,jasat “Especially the old gods did not
discriminate correctly between these two, because deception / would come over them as they were discussing”
(1.30.6).

Sometimes a preverb can do duty for two verbs:
1d 6Pa parasda ahurd ya zi aiti janghatica (< a-aé- and a-gam-) “I ask you (here and now), O Ahura, about those
(things). For (those) that are (now) coming and (those) that shall come” (1.31.14).
2. Preverbs preceding the verb. The preverb is often repeated in the text before the verb.

atcd hiiat ta hdm mainiii jasaetom pauruuim dazdé “Thus, also: whenever the two inspirations come together he
determines for the first time ...” (1.30.4).

azi domanam visam va $oifram va daxiium va [a]dat | duSitaca marakaéca “For he has placed the home or house
or settlement or land / in bad settling and destruction” (1.31.18).

fro sponta armaite | asa daénd [fra] daxsaiia “launch, O Humility, (our) daénas through life-giving Order!”
(1.33.13).

tat daddil varaziio .tiica it ahmai fraca vatoiio.ti it “Let him (or her) *therefore both keep producing it for this
one and keep making it known!” (YH.35.6).

ahiia xratii fro ma sastii vahista “Let him teach me the best (thoughts/utterances/actions) by Ais guiding thought”
(2.45.6).

niaésomo [ni.]diiatam paitiromaom [paiti.]siiodiim | yoi a vaghaus§ managho didrayzo.duiié | asa viigm “Let
Wrath be tied down! Cut away obstruction / (you) who wish to (stretch) hither and fasten firmly the covering of
good thought / through Order” (3.48.7).

Voo

frova [fra] esiia mazdda asamca mriité “1 am (now) sending (her) forth to you, O Mazda, as well as to Order, for
(her) to speak / (the words)” (3.49.6).
3. Preverbs following the verb.
hatgm huuo aojisto yahmai zauuang jima *koradus a “He is strongest of (all) beings for whom I come to (his)

calls (even if they are) *weak” (1.29.3).

Note: jimad ... d is aor. subj. of a.gam-.
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kasté vohii managhd y3 i daiiat d3sauua marataéibiio “Whom do you have, (O fashioner of the cow?) who by (his)
good thought shall bring them down to the mortals?” (1.29.7).

See =

actions) let them be there (at the judgement, as men) of bad virility, *dupes, / and ridiculed all (of them)! Let
them be *howled upon!” (5.53.8).

4. Preverb minus verb.
A verb with preverb can be repeated by the preverb alone:

yasté vispa.mazistom saraoSam zbaiia auuaphané | apano (< a-ap-) darago.jiiaitim a xsa6ram vaghaus managho
“(D, who shall be invoking (your) readiness to listen, the greatest of all, at the unharnessing, / having obtained
long life, having (obtained) the command of good thought” (1.33.5).

ama [a]idiim vahista a x"aiBiidcd mazda darasatca “Ask me for my best (utterances), O Mazda (and you others),
(ask me) for (utterances) both *having their own (command?) and (uttered) strongly” (1.33.7).

ka6a drujom nis ahmat a [nis.]nasama/ tong a auua yoi asrustois parandpho “How we shall take away here from
us the Lie, (bringing it) down upon those who (are) full of refusal to listen” (2.44.13).

Exercises 6

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. k3 vatdi duugnmaibiiasca yaogat asii

2.ya hatgm Siiao@ananam vahista fiiat uboibiia ahubiia

3. k3 huuapd raocdsca dat tomdsca | ka huuapd x*afnomca dat zaémaca

4. huuo zi draguud ya draguudité vahisto | huué asauud yahmai asauud friio

5.daidi asa tqm asim vaphaus aiiapta managho | daidi tii armaité vistaspai isam maibiidaca

6. baraxéam moi forasaostro huuo.guuo daedoist kohrpam | daénaiiai vaghuiiai yam hoi isiigm dati

7. hiiat nd mazda pauruuim gaéOdsca taso daéndsca | 6Ba managha xratiusca hiiat astuuantom dadd ustanam

8. pairi x’aétaus airiiamanasca dadaiti | noit ma xsnaus ya varazand haca | naéda daxiisus yoi sastaro draguuanto

9.yaba aiat haca gam vidat | vastriio §iiao@andis arasuué has huxratus nomanhd | ys dabaéibiic ora ratim xsaiigs
asiuud cista

10. at yi§ daéuua vispdnphé akat managhé sta cibram | yasca vd mas yazaité drijasca pairimatoisca | Siiaomam
aipi daibitana yais asriudium bumiid haptai@é

Text 6

1.28.7

daidi a§a tam a§im vanh3us aiiapta mananho

daidi ti armait€ vistaspai 1Som maibiiaca

dés ti mazda xSaiiaca ya vd mafra srouuima rad4?
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a. srouuima.rada PPY (Mf1); srouuidarada corr’d to srduim.a.rada PPY (Mf4); srouuim.a.radd PPY (Pt4);
srauuim.ma.ra.da IPY (K5); srauuima.rada IPY (J2); SY srouuima.rada (S1); srouuim.maral...] SY (J3);
srouuima(.)radd YS; sriuuima.rada PVS (Mf2); srouuaéma.radad PVS (K4).

1.28.8
vahiS$tom 6pa vahi$ta y3m a§a vahiSta hazaoSom
ahurom yasa vaunus nardi foraSaoStrai maibiiaca
yag€ibiiasca 1t rdghaghdi vispai yaog? vagh3u§ mananho
a. Yo& PPY (Mf1); Yaoe PPY (Mf4); yao€ PPY (Pt4), IPY (J2); yaoe IPY (KS5); yauug SY (S1); yaouue SY
(J3), YS; Yauué PVS (Mf2); Y5i.v3 PVS (K4).

1.28.9

anai$ va noit ahura mazda a§omca yanai§ zaranaéma
manasca hiiat vahiStom yoi v3 y6iboma dasomé stutam
yliZ3m zauuistiidnhd 150 xSabromca sauuagham

1.28.10

at yang asaatca voista vangh3dusca dab3ang mananhod
oroBB3ng mazda ahura agibiid paorona apanais kamom
at v3 xSmaibiia asfina vaéda x"araibiia vaintiia srauud

1.28.11
y3 ai§ a§om nipdHhe& manasca vohll yauuaétaite
tuudm mazda ahura fro ma sisa 6Bahmat vaocafjhé

—ev =

maniidu$ haca 0pa 304nha yais a aghus§ pouruiid bauuat

1.28.7

Repeated request for rewards, invoking the example of the poet-heroes of the past, who are also regaled in heaven
with the sacrificial nourishment. Note the quid pro quo: invigoration for Ahura Mazda and the heroes, as well a for
the poet-sacrificer.

aiiapta appos. to asim.

vistaspai = vista’aspai

maibiiaca “to me, t00,” -ca connecting two sentences, so-called “sentential -ca (Watkins, SW I, pp. 12-13).

dds ... xSaiiaca coordin. of aor. inj. and pres. imper.!

rada antecedent of rel. incorporated in rel. clause: “you (were the first to?) give and remain in command (of) the
generous gifts which we wish to hear about through your poetic thought.”

maq0ra: The “poetic thoughts” are frequently said to belong to the heavenly beings (1.29.7, 31.6, 2.43.14, 44.14).

1.28.8
Repeated request for rewards in anticipation of victory.

yasd with 2 accus.’s.: 8fa and vahista; vahistam appos. to 6pa.

yaom ... hazaoSam rel. attraction or ellipsis of verb: “whom (I know as) ...” (cf. 1.28.10).
vaunus (< va-un-u- < van-): adj. like vidus?

foraSaostrai = Prasa’ustrai

rdphaghoi pres. subj. mid. “you shall be *receiving” (or aor.?).

1.28.9
Second safety clause. Expression of confidence in the gods.

zaranaémad pres. optat., neg. noit: “may we not anger you.”

yoifoma perf. < yat-: “we who are standing here in line” or sim.

dasamé: Barth. cf. OInd. dds- as in dasus-, which seems to mean something like “fulfill one’s obligations toward
the gods (by aritual).”
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In the last line note the identification of the gods and the ritual offerings.

1.28.10
Expression of confidence in his own competence to provide goods for his patron and for his community and songs
of fame for the gods.

asdatca ... vaghausca ... managho abl. of reason or conformity: “by reason of ..., in conformity with ...” or “from
the point of view of ...”

yang ... aéibiio ...: “those whom ... for them ...”

Cf. RV.1.16.9 (Indra) sémdm nah kamam d prna gébhir dsvaih Satakrato | stdvama tva svadhyah “fulfill this our
wish with cows and horses, O you of a hundred guiding thoughts, (then) we, with our good poetic visions, shall
praise you (in return)!”

va xSmaibiid: v “I know for you,” x§maibiia “full of life-giving strength for you”?

srauud “songs bringing fame” likened to chariots having their own horses.

1.28.11
Request for instruction in how to speak to bring about the first existence, in the way that Ahura Mazda did the first
time, when he set the precedent and model for the ritual.

ya ... tuusm ... “(You) who ... you ...”
ais “with the help of these (my songs).”
fro ... vaocaphé “to say forth,” supply object: “(songs) ... by which”

Meter:

1.28.7

daidi a§a tam a§im | vaph3us aiiapta mananho XX-XX-XXXIXX-XXX-XXX 7+8
1.28.9

anai$ va noit ahura | mazda a§omca yanai§ zar*naéma XXX-XXXXIXX-XXX-XX-XXX 7+ 10
1.28.10

at yang a§a*tca voista | vagh3usca da®sng mananho XX-XXX-XXIXXX-XX-XXX 7+8
at v3 xSmaibiia astina | vaéda x"araibiia vaintija srauud X,X-XX-XXXIXX-xxXx-Xxxx-xx 7+10
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ADVERBS.
Adverbs can be be derived from adjectives or not.

Adverbs derived from adjectives are either identical with a case form of an adjective or formed by means of a final
*-5t

nom.-acc. neut. sing.: pauruuim, apamam, haifim, etc.; vasa/vaso; darasat, fraorat.

instr. sing.: [fraidiuud prob’ly adj.].

abl. sing.: asndat®, dirat.

loc. sing.: diiire.

final *-s: oras.

Adverbs not (identifiably) derived from adjectives:

Time, place Manner Place Quantity
Demonstrative: at at, aat ada aba abra auuat

ida, iiada® 10a

aniiada® aniiaba

hada ha6ra (YAv. hauuant-)
Interrogative: kit kuda kubra

kat kada kaba (YAv. cuuant-)

Relative: hiiat yat yada yald yalra yauuat

Note: yauuat ... auuat “(for) as long as ... so (that) long”; auuat yat “as much (high) as.”

Adverbs of place:
adj “below,” auuars “hither”

Adverbs of time:
aipi “hereafter,” daibita (< *duita) “from old, always?,” mosu® “soon, quickly,” nii, nitram® “now.

9

Adverbs of manner:

13

auuis “openly,” azda “*intimately,” nana “one way or another,” uiti “quote, unquote.”

CONJUNCTIONS.

Coordinating:
-ca “and,” uta “and, as well,” va “or,” zi “for, namely.”

Subordinating:
All-purpose conjunction: hiiat.
Relative adverbs: yada, ya6a, yaOra, yauuat, yat.

PARTICLES.

ba “7”

6Pat “alternatingly.”

6pat ... 6pat “be it ... be it.”

-cit “even, -self, just, exactly” -cind “(not) even.”

na “?” used after interr. pronouns (mostly indistinguishable from na “man, hero”).
[#iz indistinguishable from the encl. pers. pron. 2 sing.]

voi “definitely.”
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INTERJECTIONS.
auuoi “woe!,” auuaétas “‘the word ‘woe!’”
vaiioi “woe!” (7).

USES OF THE DATIVE. 2.

Free dative. 2. Impersonal.
The impersonal dative is used to express purpose, intention, doing an action for the good of something, etc.

Yo uruuanam maqn gaire vohii dadé habra mananphd “(I) who am (now) paying attention to (my) soul for (my)
song with (my) good thought in one and the same place...” (1.28.4).

yizam mazda fraxsnoné mazoi magai.a paiti.zanatd “in foreknowledge acknowledge you, O Mazda, me for the
great gift exchange” (1.29.11).

k3 va vaphaus manapho acista magai arasuuo “or who, with *capacious resources, (someone) of good thought,
has marked (me) for himself for the gift exchange?” (4.51.11).

auuaénatd sica managhd | auuarand vici@ahiia narsm.naram x"axiiai tanuiié “Observe through (this) flame by
(your) thought / the *preferences of discrimination (= judgement) (made) man-by-man for his own body”
(1.30.2).

huuo ys hudanus domanahiia xsa6ram | $6i6rahiia va daXiisus va a§a frada6ai asparazatd “he, the generous one
who strives for furtherance (of) the command / of the home or the settlement or the land through Order”
(1.31.16).

—ee—

who gladden (us) the most, may you *in return come to us for (what you have) received as your share, O fire
of Mazda ... on account of (our) reverence of (you), may you *in return come to us for the greatest of
auditions” (YH.36.2).

ahiia huuo n3 daidi ahmaica ahuiie manaxiiaica “And, (you) there, give us (now some) of this—for this
existence and for the one of thought” (YH.40.2).

kdmna mazda mauuaité paiiam dadd | hiiat ma draguud didarasata aénahé “Whom, I wonder, O Mazda, do you
assign to one like me as (divine?) protector— / when the one possessed by the Lie *ogles me for sin” (2.46.7).

kuOra morazdikai axstat “Where will (one) stand by for mercy?” (4.51.4).
A special use of the impersonal dative is seen in the following passage:
OBam at aésam paitiiastaramcd fradaxstaramca dadamaide | aSaatca haca vaphdusca mananho vaghausca xsabrat |/

......

adopting you both as the one who shoots them back and their (original) launcher— / both in accordance with
Order and (our) good thought and good command,— / be it through praises, O Ahura, for (our) praises, / be it
through an utterance for (our) utterances, / be it through a sacrifice for (our) sacrifices” (YH.35.9-10).
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Final dative.
The final dative typically contains two datives: a personal and an impersonal one.

a moi rafadrai zauusng jasatd “come to (my) calls for support for me!” (1.28.3).

rafadrai vourucasaneé doisi moi ya va abifra “Show me (now) for support for the far-seeing one (= the sun)
(the path) by which I shall *cross over to you” (1.33.13).

kadd mazdd yoi uxsanoé asngm | aphus dara@rai fro asahiia fraranté | varazdais sanghais “When, O Mazda, will
the bulls who (are those) of the days / move forth for the upholding of the Order of the (first) existence, / by
(our) announcements (now) grown (more powerful)” (2.46.3).

vahista | gauuoi varaziidtgm tgm nd xX'ard0ai fsuiio “May the best (things) / be produced for the cow! You keep
tending her for food for us” (3.48.5).

Dative of time.

vahistom 6Ba vahista yam asa vahista hazaoSam | ahuram ydsa vaunus naroi farasaoStrai maibiidaca / yaéibiiasca
it raghaphoi vispai yaoe vaghsus mananho Y ou the best (one), (you) the Ahura who have the same pleasure as
the best Order, I ask for the best (things), / (I being) the *winner, (for them to be given) to the hero Frasa-ustra
and to me, / and (to those) to whom you shall give it for the whole lifespan of (my/their) good thought”
(1.28.8).

Dative and infinitive.
The dative of person or the final dative is often used (loosely or closely) together with a datival infinitive.

.....

sazdiiai baodanto paiti “Observe through (this) flame by (your) thought / the *preferences of discrimination (=
judgement) (made) man-by-man for his own body, / before the great audition, for it (the discrimination) to be
announced to us in return when you perceive (ours)” (1.30.2).

kahmai v5 viduiié vasi “To whom among you do you wish (right now) (gifts) to be made known?” (2.43.9).

at nJ asa friia dazdiiai hakurana /| ya0a na a vohii jimat managhd “Thus, for friendly *guides to be placed for us
through Order—/ (tell me) how (he) shall come to us on account of (my) good thought” (2.44.1).

atca ahmai varanai mazda nidatom | a§om siidiiai tkaésai rasaiiefphé druxs “And thus, O Mazda, Order has
been deposited for this one(?) for (it to be his) choice / for (it) to be vitalized, (but) the Lie in order for (it to
be his) false teaching in order to cause harm” (3.49.3).

THE AORIST INJUNCTIVE. 2.

Ritual events.

The aorist injunctive seems to denote actions or utterances of the poet-sacrificer that have just been or have just
begun to be performed or uttered, as well as those of the divine beings he is addressing, which occur as a
consequence of the ritual.

imd at uxéa vacd ahura mazdd | asam mainiid vahehiia frauuaocama “Thus, these words to be uttered, O Ahura
Mazda, we have (now) proclaimed with better *imaging (as) Order” (YH.35.9).
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at frauuaxsiia aphus ahiia pauruuim | ygm moi viduud mazdd vaocat ahuro “Thus, 1 shall proclaim the first
(announcement) of (= about?) this existence, / (the ordinance?) which the knowing one, Mazda Ahura, has
(now) spoken to me: ...” (2.45.3).

t3m na yasndis armatois mimayzo | ya gnmani mazdd srauui ahuro ““(It is) him (I am here) wishing to gratify

with our sacrifices, (the actions) of (our) Humility, / (him,) Mazda Ahura, who has been made renowned in

(my?) breath” (2.45.10).

at toi ubé hauruudsca x*ara0ai.a amoaratatasca | vaghaus x§a6ra manapho asa mat armaitis vaxst /| utaiiiiti
touuisi “Thus, wholeness and immortality (are) both for your consumption. / Through the command of (=
provided by) (my) good thought, Humility, together with Order, has (now) grown / in *tissue-connectedness
(and) *tissue-strength” (1.34.11).

ya maibiia yao$ ahmai ascit vahista | maXiia istois vohii coisam mananpha “(He) who (assigns) to me (the best
things) of a (full) lifespan, to 4im / I have (now) assigned by (my) good thought even (= nothing less than)
(my) bones (as) the best (parts) of my ritual” (2.46.18).

axso vaghaus asa istim managho “You (now) look hither (down) through Order/because of (its) Order at the
ritual of (my) good thought” (2.46.2).

atcit ahmai mazdd asa aghaiti | yam hoi xsa6ra vohuca coist mananhd “Thus, then, there shall be for this one, O
Mazda, on account of (his) Order / (such a herd) as he has assigned because of (his) command and good
thought to him” (3.50.3).

at vd yazadi stauuas mazda ahurd | hada asa vahistaca mananha | xSa6raca ya iso staphat a pai6i “Thus, 1 shall
sacrifice to you praising (you), O Mazda Ahura, / together with Order, both with (my) good thought / and with
(my) command (over the life-giving strengths?), on account of which the invigorants have (already) gotten on
(their) way” (3.50.4).

hiiat mizdam zara@ustro magauuabiio coist para/ garo domané ahuro mazdd jasat pauruiio | ta va vohii
managha asdica sauudis couuisi “The fee which Zarathustra assigned before to the masters of the gift
exchange, / in the House of Song Ahura Mazda comes (forward for/with it as) the first (in line). / On account of
that (fee) I have assigned myself through (my) good thought with life-giving strengths to you and to Order”
(4.51.15).

<
—Coo—

have discriminated rightly, not those who give bad gifts/make bad things” (1.30.3).

ahiid grahmo d hoi6oi ni kauuaiiascit xratis ni.dadat / ... | hiiatca gaus jaidiiai mraoi ys diiraoSam saocaiiat
auuo “The “glutton” and (his?) “poets” deposit (their) “guiding thoughts” here in its cord-work, / ... when the
cow has been mistreated to (the point of) being smashed (by him) who “purifies” (by burning) the haoma”
(1.32.14).

dus.sastis srauud morandat huué ... | apo ma istim [apa]iianta baraxéam hditim vaghaus mananho “The one of
bad announcing *diverts (my) songs of fame ... / He has robbed me (of my) ritual (and) the esteemed *gain of
(my) good thought” (1.32.9).

vvvvvv

first on account of (the words) uttered by you (all) (xsmda.uxdais): / ‘Faith (in us) among men appears to me a
disaster!”” (2.43.11).

x$a@rais yujan karapané kauuaiiasca | akais siiaoBanais ahiim marangduiié masim | yang x*a uruud x*aéca

xraodat daénd | hiiat aibr.gaman ya6ra cinuuato paratus “The (other) “mumblers” and “poets” have harnessed
by (their bad) commands / mortal man to evil actions in order to destroy the (present) existence, / (they) whom
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their own soul and their own daéna will make shudder in anger / when they shall have(?) come to where the
Ford of the Accountant (is)” (2.46.11).

at huuo mazda iZdaca aziitisca / ya daénagm vohii sarasta mananhd “Thus, he there, O Mazda, is milk libation and
fat dripping (for you?), / who has (now) united (his) daéna with good thought” (3.49.5).

Present ~ aorist injunctive.
Sentences often contain both present and aorist injunctives. The aspectual difference is usually quite clear.

xSmaibiia gsus uruud garazda kahmai ma 6Barozdiim k5 ma tasat “To you (gods) the soul of the cow
complains: “For whom have you carved me? Who has fashioned me?” (1.29.1).

<
—Coo—

aésamom handuuaranta ya banaiion ahiim maratanoé “Especially the old gods did not discriminate correctly
between these two, because deception / would come over them as they were discussing, so that they would
prefer the worst thought. / Thus, they would scramble together to wrath, with which mortals would sicken
(this) existence” (1.30.6).

yastda manta pauruiio ... | huuo xra6pa damis a§om ya daraiiat vahistam mano | td mazda mainiiii uxsiio “He
who was the first to think those (thoughts) ... / &e (is) the *web-holder by the guiding thought by which (his)
best thought upholds Order. / By that inspiration you grow, O Mazda” (1.31.7).

k3 baraxéqm tast xsaOra mat armaitim | k3 uzomam corat viianaiia pu6ram pifrée “Who fashions Humility, the
*esteemed one, together with command? / Who (first) made, in the *texture (of the womb?), a *vigorous son
for the father?” (2.44.7).

.....

come up through Order among the *great-grandchildren and grandchildren / ... / you (O Ahura Mazda) further
(his) herds with the diligence of Humility” (2.46.12).

ya spitamam zaraOustram radaphd | marataési x$naus ... | at hoi mazdd ahiim dadat ahuro | ahmai gaé6d vohi
fradat manapha “(He) who has favored Zarathustra Spitama with (his) generosity / among mortals ... for Aim
Mazda Ahura establishes the (present) existence, / for 4im he furthers (his) herds on account of (his) good
thought” (2.46.13).

atcd hoi scanti ... yasngscd / ... dapho araziis pa6o | yam daéngm ahuro saosiianto dadat “And so let them (all)
pursue (= devote themselves to) ... the sacrifices (to him), / (Mazda,) ... / (which are) the straight paths of the
gift (awaiting) the daéna which Ahura establishes (as) that of the revitalizer” (5.53.2).

USES OF THE AORIST PARTICIPLES.

Active.

yaat yis td framima6a ya magiia acista danto |/ vaxsonté daéuuo.zusta “As much as you shall *have broken (the
deals), (you) mortals, (even) giving what are the worst (things) / to the blazing (fire, things) pleasing the old
gods” (1.32.4).
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POETIC STRUCTURES.
Syntactic units are frequently confined within the larger metrical unit of the “verse line.” The most common
exceptions are clauses that continue into the next “line,” because they are too long.

Splitting up of small syntactic units.
Very often a small syntactic unit, such as noun + adj./gen. or verb + dir. obj., is split between two smaller metrical

units, “half-lines.” The split can take various forms.

1. Split between “half-lines.”
The terms can remain adjacent to one another, occupy parallel positions, or other.

a. adjacent:

add tasa gaous parasat| asom ka0a toi gauuoi ratus
“Then the fashioner of the cow asks Order: “How (was) your model for the cow?” (1.29.2).

b. parallel:
ahiida yasa namanhd ustanazasto rafadrahiia /
mainiisus mazda pauruuim | spantahiia asa vispang Siiaoana
“With hands upstretched in homage to him (my) support, I am (here and now) asking all (of you) for the first
(existence) of the inspiration, O Mazda, life-giving by (my) Order, by (my) action” (1.28.1).

pairigae6é xsmauuato | vahmeé mazda garoibis stiitgm
“in *universal hymn to one like you with (his) songs (consisting) of praises, O Mazda” (1.34.2).

at hoi vastrai ramd dd armaitim |

hiiat hdm vohu | mazda [homa.] frasta manapha
“Thus, for him you established Humility (as) peace for (his) pasture / when he has consulted, O Mazda, (his)
good thought” (3.47.3).

¢. mirrored:

ahiia yasa namanha | ustanazasto rafadrahiia /
“With hands upstretched in homage to him (my) support” (1.28.1).

anais vd noit ahura | mazda a§omca yanais zaranaéma
“May we not, O Ahura, O Mazda, anger you, as well as Order, with those requests (to you)” (1.28.9).

2. Split between verse-lines.
a. enjambement:

maibiio dauuoi ahuud astuuatascd hiiatca managho | aiiapta
“for (you) to give to me the awards of both existences, both that which has bones and that of thought” (1.28.2).

tuudm mazdd ahura fro ma sisa 6Bahmat vaocanhé | maniidus haca
“teach you me, O Ahura Mazda, to speak in accordance with your / inspiration” (1.28.11).

kasnd dorata zaqmced ads nabdsca | auuapastois
“What hero (first) held the earth down below and the heavens (above) / (keeping them) from falling?” (2.44.4).

at frauuaxsiia hiiat moi mraot spanto.tamo | vacd ...
“Thus, I shall proclaim the word that the most “life-giving” one tells me , / which ...” (2.45.5).
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Y2 va moi nd gond vda mazdd ahurd | daiiat ...
“The hero or “heroine” who, O Mazda Ahura, / shall give to me ...” (2.46.10).

b. parallel:

hiiat n3 mazda pauruuim | gaédsca taso daéndsca /

6pa mananhd xratusca |
“When, O Mazda, you for the first time fashioned for us herds and daénas / by your thought, as well as (our)
guiding thoughts” (1.31.11).

daidi moi ya ggm taso apascd uruuardsca /

amoratata hauruuata spanista mainiiin mazda /

touuist utaiiuiti mananhd vohii sanhé
“Give me (now), (you) who fashioned the cow, the waters, and the plants, / immortality and wholeness through
(your) most life-giving inspiration, O Mazda, / *tissue-strength and *tissue-connectedness *at (their)
announcement because of (my) good thought” (4.51.7).

c. inverse enjambement.
Occasionally a new clause (or smaller syntactic unit) begins with a single word at the end of a “verse-line”:

daidi tii armaite vistaspai iSom || maibiiaca | dds tiu mazda
“Give, you, O Humility, the invigorant to Vistaspa! To me, too, you have (just) given (it), O Mazda!” (1.28.7).
yiizam aéibiio ahurd aogo data asa |l xsa6ramca | auuat vohit mananhd

“You, O Ahura, shall (now) establish for these on account of the Order (or my ritual?) strength, as well as (for
yourself?) yonder / command on account of (my) good thought” (1.29.10).

ya diiat asauuanam diuuamnam hoi aparam || xsiio | daragam aiiii tomapho dus.x*ara@am auuaeétdas vaco /
“Whoever shall *come to the sustainer of Order, *brilliant fame will be his in the future. Lamentation, /a long
lifespan of darkness, bad food, (your only) word the word ‘woe! ...”” (1.31.20).

d. mirror:

daidi moi ya ggm taso apascd uruuardsca /
amoratdta hauruudta spanista mainiiii mazda /

“Give me (now), (you) who fashioned the cow, the waters, and the plants, / immortality and wholeness through
(your) most life-giving inspiration, O Mazda, / *tissue-strength and *tissue-connectedness *at (their)
announcement because of (my) good thought” (4.51.7).

Exercises 7

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. tat n3 mazda viduuanoi vaocd

2.tacit moi sqs tuuom mazda vaédisto

3.y3 ais asam nipdnphé manasca vohii yauuaétdaite
4. zaraOustrd kasté asauud uruua6o | mazoi magai

5. at ti moi dais asam hiiat ma zaozaomi | armaiti hacimno it arom
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6. giSta ya manta asom ahium.bis viduud ahurad | arazZuxdai vacapham xsaiiamno hizuué vaso

7.4 airiiama isiio rafadrai jantii | narabiiasca ndiribiiasca zara@ustrahé | vaphaus rafadrai manangho

8.y3 moi asat hai@im hacd varasaiti | zaraBustrai hiiat vasnd farasé.tomam | ahmai mizdom hananté parahiim

9. tuudm mazdd ahurd fré md sisa 6fahmat vaocaghé | mainiisus haca 6pa sadngha yais a aghus pouruiio bauuat

10. ma cis at v draguuato maOrqsca gista sasndsca | azi domanam visam va $0ifram va daxiium va adat | duSitaca
marakaéca

Text 7

1.27.13

ya0a ahu vairiido a0a ratus agatcit haca

vaph3u§ dazda mananhd §iiaofananam anh3us mazdai
x8abromca ahurai.a yim drigubiio dadat vastarom

This strophe which opens the OAv. collection is echoed in the last strophe of the collection, Cf. 5. 54.1 miZdom
vairim.

Lines 1-2 state that ritual actions intended to bring back the first existence must conform to the good thought of
someone who is mazda, that is, who has a record of all previous ritual actions. Line 3 states that the command
= ruling power needed to overcome the opposing forces of darkness and the command over the rewards—in
order to provide Peace and Pasture—belong to an ahura, that is, a ruling lord. While these are general terms,
the strophe thus also contains a definition of Ahura Mazda.

ahii: this is the single most problematic word/form in the strophe. One problem is what to supply as subject in the
yaba clause: ratus from the afd-clause is one possibility; on the other hand, vairiio is an unlikely epithet for
ratu-. The word apparently means “to be chosen, choose-worthy, choice”; it is never used in verbal function (to
be chosen by ...”), however, but, rather, as epithet of rewards: mizda- “fee,” a§i- “reward,” baga- “share,
portion,” airiiaman- “agreement, peace,” gand- “heavenly woman,” sti- “existence.” Thus, it implies “worthy,
well-deserved.” Of these terms for rewards, bdga- is probably masc., but does not quite suit the context here.
All in all, it seems that the missing subject is aphus, that is, ya6a [aphus$] ahii vairiio “as a (new existence) is to
be chosen (= is to be deemed choose-worthy) according to the (first) existence, so the model of the actions of
the existence of good thought ...” In the later tradition,ahu- is interpreted as “lord, (heavenly) master.”

5.54.1

2 airiidma i$iid0 rafodrai jantd

norabiiasca nairibiiasca zarabuStrahé

vaph3us$ rafodrai mananghd ya daéna vairim hanat mizdom
aahiia yasa a§im yam iSiiam ahurd masata mazdé

The end of the Old Avesta. The strophe sums up the effort and expectations of the poet-sacrificer: his fee and
rewards for his community in the form of peace and harmony.

airiioma: (the genius of) agreement, harmony, and peace.
daénd and hanat both trisyllabic.

Meter Vahistoisti:

i alri3ma i%iio | rafodrai jantd XXX X-XXX| XXX-XX 7+54)
nor®bjasca na'ribjasca | zaraBustrahd XXX-XXXXI XX XXX 7+5
vangh3us raf°érai mananho | XX-XX-XXXI

ya daj3na valrijom | hanit mizdom XXX X-XXX| XXX-XX T+7+5
a$ahja yasa a§im | XXX-XX-xXI

yam iSijam ahurd | masata mazda XXX X-XXX| XXX-XX T+7+5
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“The Complaint of the Soul of the Cow”

1.29.1

xSmaibiia g3u$§ uruua gorozda kahmai ma 6Barozdiim k3 ma taSat
a ma aéSomo hazasca romo ahisaiia dorasca touuisca

noit moi vasta xSmat aniio a0a moi sasta vohi vastriia

1.29.2
ada tasa gdus porasat aSom kaba tdi gauudi ratus
hiiat hTm data xSaiiantd hada vastra gaodaiido 0Baxso

1.29.3

ahmai a§a noit sareja aduuadso gauudi paiti.mrauuat

auua&$am noit viduiié ya Sauuaité adrang oroSuuinho

hatam huud aojistd yahmai zauudng jima *korodus a2
a. Mss. korodusa.

1.294
mazdé? sax'ard mairis$td ya zI vauuorazoi pairi.cioit
huud vicird ahurd a0a n3 aphat yafa huud vasat
a. mazda PPY (Mf1, Pt4), PVS (K4), IVS; mazdai PPY (Mf4), IPY J2, K5), SY (J3):
mazda SY (S1), YS, PVS Mf2).

1.29.1
About the cow. By whom and why was the cow made?

Cf. 3. 48.7 “Let Wrath (aésamo) be tied down (ni ... diiatgm)! Cut back (paiti ... siiodiim) obstruction.”
dorasca touuisca: either nom. sing. of doraz- and touuis- or, more probably, adverbs in -5.

x$mat aniio “other than you”: see Lesson 8 for this use of the ablative.

sasta: probably from < sand- “appear to me/please me with a good forager.” — Cf. RV. 1.165.12

evéd eté prdti ma récamand dnedyah Srava éso dadhanah /|

samcdksya marutas candrdvarnd dchanta me chaddyathd ca niindm |/

“These, precisely, who thus shine toward me, the blameless (crowd), which obtains for itself fame and strength,
you, O Maruts, of golden color to look at, have now pleased me and shall please me also (hereafter).”

For the meaning cf. Pahl. u-§ sahist “it seemed to him (good), it pleased him.”

1.29.2
Who is her protector?

ada: Cf. RV.8.83.9 “And so I say to you (ddha cid va utd bruve).”

hada vastra: either “together with a pastor” or “together with pasture.” — Personally, I assume tentatively that we
have here a contrast between vastar-, the heavenly shepherd, and vastriia-, the earthly provider of pasture.

draguuo.dabis: “in spite of ...”

1.29.3
Rich and poor, winners and losers. The rich are bad and the good are poor. The poor poet-sacrificer with a
meager ritual will receive divine favor.

saraja: either < sarajan- “a association-smasher” or < noun sarag-/saraj- “?” or verb sarag-/saraj- “7” (thus K.-P.:
“persuade”).
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paiti.mrauuat: pres. subj. 3 sing. “shall answer.”
auuaésqm noit viduiié ya ‘“among those things (none is) to be found whereby” = “there is no way to.”

1.294
Ahura Mazda is the judge of the songs. He makes the decision.

sax*ara: Cf. RV $dkvan-, f. $akvari- “clever, artful,” type of verse in RV. 7.33.4, 10.71.11 $dkvarisu “in S.
verses.” Note also Mid. Pers. saxwan “word.”

vauuarazoi, varasaité: perf. ind. 3 sing. mid. and s-aor. subj. 3 sing. mid. in passive function.

If pairi.cifit and aipi.cifit are verbal forms, then they must be mean: “may he *point out those now” and “may he
*point out hereafter.” The zeros grades of °cifit would be caused by a retraction of the accent on the preverb,
cf. nominal formations such as fraxsnu- beside zanu-.

vasat: pres. subj. 3 sing.

84 September 25,2006 - 3:11 PM



EXERCISES

LESSON 8

ADJECTIVES. COMPARATIVE AND SUPERLATIVE.
The following forms are found in OAv.:

L.
forasa-
pouru-
spanta-
1L
aka-
adra- (< *pHdra-)
asna- (< *psd-na)
asu-
(barazant-)
arazu-
maz-
spanta-
(srira-)
(sitra-)
ugra-
(uruudadah-)
vanhu-
(xruzdra-)
zarazda-

From present participles:

marant-
°barant-
(uruudz-)
vaédamna-

THE PRESENT SUBJUNCTIVE.

Thematic.
Active

Sing.
1 -a, -ani
3 -at

Plur.
2 -aba
3 -an, -dnti
Middle

Sing.
1 -ai

Plur.
1 -amaide
3 -dnte

aSiiah-
naidiiah- (< *naHdjah-)

spaniiah-

aoj(ii)ah-
uruudidiiah-
vahiiah-, fem. vahehi-

sanghant
isat

azaba
isdanti

isai

isamaide
hacdnté

Note: the long a of the endings is often disyllabic.
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foraso .toma-
pourutoma-
spanto.toma-

acista-

nazdista-
asista-
barazista-
razista-
mazista-
spanista-
sraésta-
souuista-
aojista-

vahista-
xraoZdista-
zarazdista-

mairista-
°bairista-
uruuazista-
vaedista-

zbaiia(?), ufiiant

voraziign
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Athematic.
Root stems Red. stems. n-stems
Active
Sing.
1 -a, -ani anha, aiient - -
3 -at aphat, vasat, °aiiat, mrauuat dadat, daidiiat
-aiti anhaiti, mrauuaiti - -
Plur.
1 -ama dphama - -
3 -an, -anti anhaon dadon, zazanti karanaon
Middle
Sing.
1 -ai aojai, Siiauudi - frindi
2 -aphd ®iianhd
3 -aité - - varonauudité
Plur.
3 -anté - dadonté -

USES OF THE COMPARATIVE.

The most common use of the comparative is to compare one thing with another: “A is bigger than B.” On this use
see below under ablative (below).

The comparative is also used together with the positive of another adjective to form a contrasting pair, in which
the first member in the comparative is depicted as superior to the second member: “X’er and Y” = “X and, on the
other hand/in contrast, (the poorer) Y” (HSZ 1 §15.2.1):

Siiao@andi hi vahiio akamca “they (are twin) actions: a better and a bad (one)” (1.30.3).

at frauuaxsiia aphaus mainiiia pauruiié | yaiid spaniid *uiti mrauuat yom angram “Thus, I shall proclaim the two
inspirations at the beginning of (this?) existence / of which two the life-giving one shall tell (him) whom (you
know to be?) the Evil one” (2.45.2).

USES OF THE SUPERLATIVE.

The most common uses of the superlative is to declare something as possessing a quality in the highest degree
“the most A” or to single out one thing/person among others of the same class: “A is the biggest of all A’s.” On this
use see below under genitive (lesson 9: partitive genitive).

As a poetic device, the superlative is used together with the positive of another adjective to form a contrasting
pair, in which the second member in the superlative is depicted as vastly superior to the first member (HSZ I §
15.2.2):

aiid mainiuud varata y3 draguud acista varaziio /a$om mainiius spanisto ““At the *choosing between these two
inspirations (you), the one possessed by the Lie, would perform the worst (words/actions). / The most life-
giving inspiration (chose to perform) Order” (1.30.5).

ya frasa auuisiia ya va mazda parasaété taiia | ys va kasaus aénanho a mazistam [a]iiamaité biijim “(Whether it
is about) a question that is evident or one that (is) in secret, O Mazda, (that) two people are (now) conversing /
or (about someone) who shall incur the greatest expiation for a small sin ...” (1.31.13).

USES OF THE ABLATIVE.

The ablative is used in the sense of “from,” both “movement away from” and “originating from,” which leads to
“in accordance with” (usually with haca). It is also used in comparisons (“than” < “from”) and with
post/prepositions.
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Ablativic ablative.
Verbs of motion, often in the sense of “keep away from,
“deceive.”

99 ¢

prevent from,” and “lead/go astray from,” whence also

ya rdaghaiion srauuagha vahistat siiao0anat maratano “(Because it is) a “renown” by which mortals *move (their
men) away from the best action” (1.32.12).

ahmat mainiidus rarasiianti draguuanto | mazda spantat noit aba afaono “The ones possessed by the Lie are
*moving away from this inspiration, / the life-giving one, O Mazda—not so (the man) of a sustainer of
Order” (3.47.4).

Y0i noit asom mainiianta aéibiio ditiré vohii as mano “you throw good thought far away from those who do not
think Order” (1.34.8).

Y3

aeibiio mas a$d siiazdat yauuat ahmat auruna xrafstra “by (his) Order the great one removes (rewards?) from
them as far as (we remove) from us creepy beasts” (1.34.9).

tda dobanaotda masim hujiiatois amoratatasca “thereby you deceive mortal man of good living and immortality”
(1.32.5).

Veeo— —ev

not from evil living” (2.46.8).

ya IS pat darasat asahiia “which shall keep them from the sight of Order” (1.32.13).

airiiamanasca nadanto gausca vastrat acistom mantium “(namely I), O Mazda, who shall sacrifice away from
you (their) refusal to listen and bad thought, / (shall sacrifice away) from (our) family scorn and the nearest
Lie: (that) of the household, / from (our) community those who belittle (us), and from the pasture of the cow
the worst *verse-making” (1.33.4).

kasna dorata zamca ads nabdsca | auuapastois “What hero (first) held the earth down below and the heavens
(above) / (keeping them) from falling?” (2.44.4).

pairi x*aétius airiiamanasca dadaiti “They are setting (me) apart from the family and (its) community”
(2.46.1).

antara vispang draguuato haxmang antara.mruiié “1 am banning (here and now) from (their) following all those
possessed by the Lie..” (3.49.3)

Point of origin.
at yis daéuud vispanho akat mananho sta cibrom | yasca vd mas yazaité drujasca pairimatoisca “But you, O
old gods, are all the *seed (issued) from an evil thought, / and (so is) the great one who is sacrificing to you:
from the Lie and (your) distraught mind” (1.32.3).
1d toi iziia ahurd mazdad darstoisca ham.parstoisca “Those (things) I expect, O Ahura Mazda, (to come) from
seeing you and conversing (with you)” (1.33.6).

Comparison, difference, preference.

at huuo vaghaus vahiio na aibi.jamiiat “Thus, may that man/hero come to (what is) better than good” (2.43.3).
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ya vahiio vapghaous tdazdé yasca hoi varai radat | ahuro xSa6rd mazdd at ahmai akat asiio | y3 hoi noit vidaiti
apamé aghsus uruuaésé “(He) who is (now) determining (for?) himself (what is) better than good and he who
*adjusts (it) to Ais approval, / by (his) command (he is?) Ahura Mazda. / Thus, (he determines what is) worse
than bad for him / who shall not distribute to him (= Ahura Mazda) (his share of command) at the last turn of
(this) existence” (4.51.6).

kamna mazda mauuaité paiiim dadd | hiiat ma draguud didarasata aenaihé / aniiom 6Bahmat aOrasca
manapghasca “Whom, I wonder, O Mazda, do you assign to one like me as (divine?) protector— / when the one
possessed by the Lie *ogles me for sin—/ other than your fire and thought” (2.46.7).

at y2 ma nd maraxsaité aniia6a ahmat mazda | huuo damois drijo hunus “Thus, the “man/hero” who, differently
from this, shall (try to) destroy me, O Mazda, / he is the *brood of the *web-holder of the Lie” (4.51.10).

yais grohma asat varatd karapa xSa6ramcd isangm drujom “(those utterances) by which the “mumbler” prefers
*gluttony to Order and (that their) command over *(bad) desires (is nothing but) the Lie” (1.32.12).

Reason, conformity.
at yang asaatca voista vanphausca da6sng managho | arabfang mazda ahura aéibiio parana apanais kamam
“Thus (those) whom you know (to be), both on the side of Order / and good thought following the
established rules, / (and so) according to the models—I shall fill for them, O Mazda Ahura, with attainments
(their) wish (1.28.10).

uruuatois va huzantus milroibiio va “(being) of (the same?) good lineage either by virtue of the *conclusion of
a deal or by virtue of contracts” (2.46.5).

hiiat hoi im caratasca aodarasca zoisanii vaza “when his two draught animals (exhausted) from both the
*walking and the *cold (were) *angry with him” (4.51.12).

Ablative with pre/postpositions.
The following pre/postpositions have analogous meanings.

aibi “as far as ... is concerned (= to the extent we can), von ... aus”:

huxsaOro.tamai ba at xSa6ram ahmat hiiat aibi dadomahica cismahica huugmahica “*Indeed, (it is) for one with
best command (that)—to the extent we can—we are (herewith) establishing, assigning, and *generating
command (for him)” (YH.35.5).

aram “*in agreement with”:

noit *uruua@a® datoibiiasca karapano vastrat aram/ gauuoi arois a “The “mumblers” (do) not abide by the
deals and (are not?) *in agreement with the established rules (and) pasture / *in right quantity for the cow”
(4.51.14).

a. Mss.: uruua®a PPY (Mf1), IPY, SY, PVS (Mf2, K4), YS; uruuata PPY (Mf4, Pt4), PVS (Jp1); Pahl. dostih =
uruuaba- (uruuata- usually Pahl. wabariganih).

a “from/to (near sth.), out of, at (chez)” (also preverb):

harnessed from the good dwelling of good thought / of Mazda and of Order” (1.30.10).
mazdd dadat ahuré hauruuaté amoaratatasca | burois a afaXiiaca x*apaiOiiat xSaOrahiia saro | vaghaus vazduuars

manangho “Ahura Mazda gives—out of (his) plenty of wholeness and immortality / and Order (and) out of (his)
union with command, which produces good posterity— / the good thought’s *ability to charm” (1.31.21).
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va noit aphat vastriio “Humility was yours. Yours was the inspiration of great guiding thought there / (as) the
fashioner of the cow, O Mazda Ahura, when you were giving her (the choice) of paths: / to come to the forager
or (to him) who shall not be a forager” (1.31.9).

*dat i0d yazamaidé vaghiuisca it vanhiscd it spantang amasang yauuaéjiio yauuaésuuo yoi vaphaus a mananpho
Siieinti “Thus, we are sacrificing to (them) in this way: (as) both the good (souls?) and the good (daénas?), (as)
life-giving (and) immortal, (as) ever-living, ever-life-giving, (those of the male sustainers of Order) who dwell
on the side of good thought” (YH.39.3).

haca “from, in accordance with”:

tuudm mazdd ahura fro ma sisa 6Bahmat vaocanghé | maniidus haca 6fa 5adphd yais a aghus pouruiio bauuat
“teach you me, O Ahura Mazda, to speak in accordance with your / inspiration, by your mouth, (the words)
by which the first existence will be here (every time)” (1.28.11).

td 6Pa parasd ahurd ya zi diti janghatica | yad isSudo dadanté da6rangm haca asauno ““1 ask you (here and now), O
Ahura, about those (things). For (those) that are (now) coming and (those) that shall come, / the *dues in gifts
that shall be given on the part of the sustainer of Order” (1.31.14).

aébiio mazdd ahuro saromno vohii mananhd | xsaOrat haca paiti.mraot a§a hus.haxa x*snuudta “Them Mazda
Ahura, who sides with (someone of) good thought, / answers in accordance with (his) command (as) a good
friend of Order which contains the sun” (1.32.2).

drujo haca ra6omo yama spasua fraidim ... vaiii.baradubiio dus x"ara6sm “The “*composition” in accordance
with the Lie—which you (now) *regard (as) *worthy of furthering ... (is) foul food (for you) flying through the
intermediate space” (5.53.6).

hanara “without™:
porasd auuat ya maéinis y3 draguudité xsa6ram hundifi | du§ Siiao@andi ahurd y3 néit jiiotim hanara vinastt |
vastriiehiia aenanho pasaus virdatca adrujiianto “1 am asking you about yon thing: (how will be in the end) the
requital which (is for him) who is (at this very moment) generating command for the one possessed by the Lie, /

whose actions are bad, O Ahura, who is (currently) finding no livelihood without sin / against the sheep and
man of the forager who does not lie” (1.31.15).

ya zi cicd vahista | hanaro 6Bahmat zaosat draguud baxsaiti “For whatever best (things) / the one possessed by
the Lie gives out, (it is) without (thereby obtaining) your pleasure” (3.47.5).

para, para “before”:
sazdiidi baodanto paiti “Observe through (this) flame by (your) thought / the *preferences of discrimination (=

judgement) (made) man-by-man for his own body, / before the great audition, for it (the discrimination) to be
announced to us in return when you perceive (ours)” (1.30.2).

a md aidium vahistd a.x"ai@iidca mazda darasatcd | asa vohit managhd ya sruiié pard magaono “Ask me for my
best (utterances), O Mazda (and you others), (ask me) for (utterances) both *having their own (command?) and
(uttered) strongly / through the Order (of my sacrifice and my) good thought, by which I am (at this very
moment) being heard before the master of the gift exchange” (1.33.7).
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USES OF THE PRESENT SUBJUNCTIVE.
The subjunctive is basically the form used about the future, that is, to express intention, eventuality, possibility.
(The immediate, certain, future is expressed by special future forms.)

Intention, impending action.
This use of the subjunctive is found in the 1 pers. sing./plur.

Y2 vd mazdd ahura pairijasai vohii managha “(I) who am now about to circumambulate you, O Mazda Ahura,
with (my) good thought” (1.28.2).

ya vd asa ufiiani “(I) who will now weave with Order you ...” (1.28.3).
yasté vispa.mazistom saraoSam zbaiia auuanhané “(1), who shall be invoking (your) readiness to listen, the
greatest of all, at the unharnessing” (1.33.5).
Eventual.

huuo viciro ahuro abd na aghat yaba huuo vasat “he, the Ahura, is the one who discriminates (between them) (=
passes judgement on them). It shall be for us in the way that he shall wish” (1.29.4).

kadd yauud huuo aphat y5 hoi dadat zastauuat auuo “when shall he ever be (there) who shall give him help with
(his) hands?” (1.29.9).

kam nomoi zqm ku6rd nomoi aiieni “To what earth/ground am I bending? Where shall I go to (find?) a *grazing
land?” (2.46.1).

Prospective, consequence.

vanhau§ dazda mananhé Siiao8ananam aghsus mazdai | x$a@ramca ahurdi.a yim drigubiio dadat vastaram “(The
Model) of good thought (and) of the actions of the (first) existence is (always) established for (him who is)
Mazda “Memorizer,” / and the (royal) command (is always assigned) to (him who is) Ahura “reigning Lord,”
whom one shall thereby establish as pastor for the poor. (1.27.13).

kasté vohii managha y3 i daiiat 5oauud marataéibiio “Whom do you have, (O fashioner of the cow?) who by (his)
good thought shall bring them down to the mortals?” (1.29.7).

hiiat mizdom mauuai6im fradada6a daénabiio mazda ahura “when you shall provide a fee worthy of me to (our)
daénas, O Mazda Ahura” (YH.40.1).

yabra va afSmani sanghani/ noit anafSmam dsjamaspa huuo.guua “where I shall (then) announce to you
metrical verses, / O Djamaspa Huud.guua, not unmetrical (ones)” (2.46.17).

at va yaoja zouuistiiang auruuato | jaiiais para6us vahmahiia yiasmakahiia | mazda asa ugrang vohii mananha /
yais aza®a “Thus, I shall harness for you the fleetest coursers—/ broad(-chested) by the victories of (my) hymn
to you, / O Mazda, strong by the Order (of my ritual), by (my) good thought, / by which (coursers, victories)
you shall take away (your winnings)” (3.50.7).

Prospective, possibility.

yauuat isai tauuaca auuat xsai aése agahiia “as much as I shall be able and capable, so much I am now about to
*look sharply in search for Order” (1.28.4).
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atcd toi vaém Xiiama yoi im farasom karsnaon ahiim “Thus, also: may we be (the men of?) those who shall make
it Juicy, (this) existence” (1.30.9).

td 6Pa parasd ahurd ... | ya isudo dadanté dabrangm haca asauno / 1 ask you (here and now), O Ahura, about
those (things) ... / the *dues in gifts that shall be given on the part of the sustainer of Order” (1.31.14).

POETIC DEVICES. “RELATIVE VARIATION.”
This refers to the habit of varying a noun or an adjective by means of an adjectival or adverbial relative clause,
often elliptic (non-verbal) (HSZ 1 § 15.1.4-5).

With the relative following:

maibiio dauuoi ahuud astuuatasca hiiatca mananho / aiiapta “for (you) to give to me the spoils of both
existences, both that which has bones and that of thought” (1.28.2).

pauruuim | hiiat dd Siiao@ana mizdauuan yaca uxsa “for the first time, / when you established, actions (as) fee-
earning, as well as what (are) utterances” (2.43.5).

at frauuaxsiia aphaus mainiiii pauruiié | yaiid spaniid *uiti mrauuat ydm angram “Thus, I shall proclaim the two
inspirations at the beginning of (this?) existence / of which two the life-giving one shall tell (him) whom (you
know to be?) the Evil one” (2.45.2).

With the relative preceding:

hiiat ta uruudta sa$aa ya mazdd dadat magiidnhé | x'itica snoiti hiiatca daragam draguud.dobiié rase | sauuaca
asauuabiio “When you *master those deals that Mazda establishes (with you), O mortals: / (namely regarding)
both good going (and) non-going and what (is) long-lasting harm for those possessed by the Lie / and (what
are) the life-giving strengths for the sustainers of Order ...” (1.30.11).

With whole relative clause:

asam mainiius spanisto ys xraozdistang asano vasté | yaéca xsnaoson ahuram “The most life-giving inspiration,
which is clothed in the hardest stones, (chose to perform) Order, / and so (do) whoever shall favor the Ahura”
(1.30.5).

.....

vvvvv

oo =

actions which you (all) established (as) the models / of the first existence (to be = provide) the straightest
(paths?) both for the one possessed by the Lie and when (it is) for the sustainer of Order, / both (for the
former), whose (words) are (at this very moment) being steered ...” (1.33.1).

With adverbial clause:
atca hiiat ta hom mainiiii jasaétom pauruuim dazdé | gaémca ajiiatimea yabaca aghat apamam aghus “Thus,
also: whenever the two inspirations come together he determines for the first time / both life (for the good) and

lack of survival (for the bad) and how (their) existence shall be at last” (1.30.4).

kat va xsa6ram ka istis Sifao6anai mazda ya6a va hahmi “What (is) your command? What (is your) wish for
action (to be produced), O Mazda, or (for) how I sleep?” (1.34.5).
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vaeda tat ya ahmi mazdd anaéso ma kamnafSuua hiiatca kamndana ahmi “1 know the reason why (lit.: that on
account of which) I am weak, O Mazda: (it is) because of my lack of cattle and because I have few
men/heroes” (2.46.2).

Exercises 8

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. kaba 6Ba mazda xsnaosai ahura

2. kat afauud mazda vanghat draguuantom

3.y3 6Bat mazda asrustim akomcda mané yazai apa

4. tom at yasnangm pauruuatata yazamaidé yoi gaus haca Siieinti

5. tat moi vicidiiai vaoca ... | tacit mazda ahurd yd noit va aghat aphaiti va

6. ya zi cicd vahista | hanara 6Bahmat zaosat draguud baxsaiti | ahiia Siiao@andis akat a Siigs managho

7.at tang draguud yang asahiia vazdrang pat | gd froratois | ... | yastam xSa6rat mazda moibat jiiatous va

8. yasta daéuuang aparo masiigscad | tara.mqsta yoi im tara.mainiiantd | aniiagng ahmat y3 hoi aram.mainiiata

9.td da spanta mainiiiit mazda ahura | a6ra vaghau vidaitim ranoibiia | armatois dabqzagha a§axiiaca | ha zi
paouris iSanto vaurdité

10. yaat yis ta framima6d ya masiia acista danto | vaxsanté daéuuo.zusta vaphaus sizdiiamnda managho | mazda
ahurahiia xratous nasiianto asdaatca

Text 8

Myth of Zarathustra’s installation as First Worshipper

1.29.5
at va? ustanaiS ahuua zastais frinomna ahurai a
m3 uruud gdusca aziid hiiat mazdam duuaidi forasabiido

a. v PPY, IPY; va SY (S1), PVS (K4), YS, IVS.

1.29.6

at 3.vaocat ahuré mazdé viduué vafus viianaiia
noit aéuua aht vistd naéda ratus asatcit haca

at 71 6pa fSuiiantaca vastriiaica OBOrosta tatasa

1.29.7
t3m azitois ahurd mabrom tasat asa hazaoso
mazdé gauudi xSuuidemca huud urusagibiid spantd sasnaiia

kaste? vohii mananha y3 1 daiiat 3oauua marota€ibiid
a. kastd PPY, IPY (KY5); kasti IPY (J2); kaste SY (S1), PVS; kaste YS.

1.29.8

agm moi ida vistd y3 n3 a€uud sasnd gsata

zaraBustro spitamo huud n3 mazda vastt a§aica

carokorofra srauuaiiefjhe hiiat hoi hudom3m diiai vaxodrahiia®
a. vaxadraiia PPY; vaxodrahiia IPY, YS; vaxadraiia SY (S1);
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vaxodraiiai PVS (Mf2), vaxadriiai PVS (K4).

1.29.9

atca gdus uruua raosta y3 anaé$om x$anmané radom
vacom nara$ astirahiia yam a vasomi 152 x§abrim
kada yauua huud aghat y3 hoi dadat zastauuat auud

1.29.10

yliZ3m afibiid ahura aogd data a§a xSabromca

auuat vohii mananha ya hu$siti§ ramamca dag
azdmcit ahiia mazda 6Bam m3fhi pauruuim vaédom

1.29.11

kuda a§om vohuca mano xSafromca at ma masa
yliZ3m mazda frax$non€ maz0i magai.a paiti.zanata
ahura nt nd auuar3 Shma ratdi§ yiSmauuatam

1.29.5. Plan for improving livelihood. How is it possible for the good poor to improve their situation when
surrounded by the bad rich?

ahuua ... frinamna: “we two were there (ahuud ... a?) presenting ourselves as friends.”

1.29.6. Ahura Mazda made the the cow for the poor who tend her. Note that Ahura Mazda is answering the
questions of the fashioner of the cow in str. 2 slightly out of synch.

viianaiia: “by (their) *texture,” if from viig- “braid.” Cf. 2.44.7 “Who (first) made, in the texture (of the womb?)
(viianaiia), a *vigorous son for the father?”
noit ... visto scil. ratus.

1.29.7. Ahura Mazda made the gifts of the cow needed for the ritual—libation and milk. Now only someone is
needed to come and fetch them and bring them down to earth.

1.29.8. The best man for the job is Zarathustra, and the Fashioner of the Cow will be charioteer of his songs.
1.29.9. But he is not rich and strong! Who will help him?

ya anaésam xsqnmané radom “(Am I one) who would *direct a forceless (voice) at the *pleasing (of the
sponsors?)?” or “(To think that I am one) who have now directed ...” The relative clause is dangling.
naras asirahiia: The opposite of the na spanto “the life-giving man.”

1.29.10. Ahura Mazda receives the necessary strength to provide peace and pasture by the skill and knowledge of
the poet-sacrificer.

x$abramcd | auuat ... ya: “as well as yonder command, by which ...”

1.29.11. Order, good thought, and command can be provided by him, so recognize him for the gift gift exchange and
come—in foreknowledge— to his offerings.

Rhetorical question: Where is a ritual possessing suffient Order and a poet possessing sufficient good thought to
provide the command for Ahura Mazda? And/or: Where is the cosmic Order and the command for Ahura
Mazda, as well as the good thought capable of bringing them about?

md masa: Various possiblilities: ma masa (< *marta) “remember me!”; *mgm asa (< *arta) “send (the rewards on
their way) to me!”

auuars: Cf. RV. avah + divdh/diva, and RV. decha with acc. of goal of motion and nii with imperative.
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Cf. 2.43.14: “That which a man who finds (it) is in charge of, may (he) give (it) to a friend, / to me, O Mazda,
(namely) your help (and?) foreknowledge ...”
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LESSON 9

The aorist subjunctive does not differ formally from the present subjunctive.

Thematic.
Active
Sing.
1 -d, -ani vaocd (vaoca’a), hanani (-a’ani)
3 -at, -diti vaocat, vidat, vidditt
Plur.
1 -ama vaocama
Middle
Sing.
1 -ai, -ane xsai
3 -aite, -aite vaurditeé
Athematic.
Root-aorist
Active
Sing.
1 -a jimd, darasanit
2 *-ahi dahi (*da’ahi)
3 -aiti, -at Jimaiti, jimat buuat, buuaiti dat, dditi (*da’at, *da’aitr)
Dual
3 -aété jamaété
Plur.
1 -ama dama (*da’ama)
2 -aba, *-ata caiiaba data (*da’ata)
3 -anti, -ainti, -an °jiman, radanti buuainti dan (*da’an)
Middle
Sing.
1 -di, -ané mandi dané (*da’ané)
2 -afhé ddphé (*da’afghé)
3 -aité ®liamaité (< yam-) daité (*da’aité)
Plur.
2 -aduiié daduiié
3 *_anté aranteé, yaojanté ddnte (*da’anté)
s-aorist:
Active
Sing.
1 -a varasa
3 -aiti, -at naésat varasaiti, uruuaxsat vaphat, janghati®
Plur.
1 -ama nasama
3 -anti, -an xSnaoSan varasanti vaghan
Middle
Sing.
1 -ai, -ane xsnaosai varasane, haxsai manhai
2 -anhoi raghanhoi
3 -aité varasaité, maraxsaité
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USES OF THE GENITIVE. 1.

Possessive.
The “possessive” genitive denotes usages ranging from material possession to genitive of definition. This genitive
is often paralleled by possessive pronouns. Series of two (even three) genitives are common.
aba ratus aatcit haca | vaghaus dazda mananhoé Siiao0ananam aghaus mazdai “in that way the model—ijust in
accordance with Order—/ of the actions of the existence of good thought is (always) ascribed to Mazda”
(1.27.13).

v vd mazda ahurd pairijasai vohii mananha | maibiio dauuoi ahuud astuuatasca hiiatca mananho / aiiapta
asat haca yais rapanto daidit x’afré “(I) who am now about to circumambulate you, O Mazda Ahura, with
(my) good thought / for (you) to give to me the spoils of both existences, / in accordance with Order, both that
which has bones and (that) which (is) of thought, by which (one) may place (one’s) supporters in comfort”
(1.28.2).

ahurd nit nd auuars ohmd ratois yismauuatam “O Ahura! Now come hither to us (in foreknowledge of?) the
gift (worthy) of ones such as you (presented) by us!” (1.29.11).

10i d yaécd aéibiio a aphan “Thus, we sacrifice in this way both the soul of the cow and (its) fashioner, thus
also, our souls and (the souls) of the domestic animals, (of those?) who wish to win us and (of those?) for
whom they (shall be) there and (of those?) who shall be there for them” (YH.39.1).

.....

yaouue “And, (you) there, give us (now some) of this—for this existence and for the one of thought—that of
this (one) by which we may come to that, (namely) your company and (that) of Order for a whole lifespan”
(YH.40.2,41.6).

yastam x$aOrat mazda moiat jiiatous va | huuo tang fro.ga pabmang hucistois carat “Whoever *deprives him of
(his) command, O Mazda, or (his) livelihood / e will make those the lead-bulls of the flight of (his) good
understanding” (2.46.4).

at y3 md nd maraxsaité aniia@a ahmdt mazda | huué damois drijo hunus “Thus, the “man/hero” who, differently
from this, shall (try to) destroy me, O Mazda, / he is the *brood of the *web-holder of the Lie” (4.51.10).

With “to be.”
The copula is often missing. Note also instances corresponding to Eng. “(being) that of,” etc.

spantam at 0fa mazda mapghi ahurd | hiiat ma vohii pairi.jasat managha | parasatca md cis ahi kahiia ahi “Thus,
I (now) think of you as life-giving, O Mazda Ahura, / when he *surrounds me with good thought / and asks me
“Who are you? Whose are you?” (2.43.7).

tom aduudanam ahurd yom moi mraos vaghaus manapho “(Teach us) that road which you, O Ahura, tell me (is
that) of good thought” (1.34.13).

yastd daéuuang aparo masiigsca / tard.masta ... | saosiianto dang patois spanta daéna “(He) who, on account of
that (good thought?) in the future shall have scorned the old gods/ ... / to (him), the master of the home,
(belongs) the life-giving daéna of the revitalizer” (2.45.11).

zaraBustrd kasteé afauud uruuabo | mazoi magai “O Zarathustra, which sustainer of Order who abides by the deals
do you have / for the great gift exchange?” (2.46.14).
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kasauscit na asauné ka6s aghat | isuudcit has paraos ako draguudité “A man, even (if) possessing little, shall be
*desired by the sustainer of Order; / a mighty (man), even if possessing much, (but) bad, (shall only be
*desired) by the one possessed by the Lie” (3.47.4).

mat vd padais ya frasrita izaiid | pairijasai mazda ustanazasto “With the steps that (are) renowned as (those) of
the milk libation /I want to circumambulate you, O Mazda, with upstretched hands” (3.50.8).

vahista istis srauui zaraOustrahé / spitamahiia “The best ritual is renowned (as that) of Zarathustra / Spitama”
(5.53.1).

With verbs of ruling, commanding.

giista ys manta asom ahiim.bis viduud ahurd | arazuxédai vacaphgm xsaiiamno hizuuo vaso “He listens (to your
announcements?), O Ahura, who knows, the healer of (this) existence who (now) thinks Order, / being in
command of (his?) tongue at will for the correct uttering of the words” (1.31.19).

andis a vi.nandsa yd karapo.tdsca kouuitdsca | auudis aibi yang danti noit jiiatdus xsaiiamnang vaso | toi abiia
bairiidnté vaphaus a domané manapho “(It is) by those (actions of yours that) the titles of “karapan” and
“kauui” are ruined here. / (But) *in spite of those, the ones whom (the bad ones) want to *trap (because) not in
control at will of (their) livelihood / will on account of these two (titles) be carried into the abode of good
thought” (1.32.15).

vezi cahiia x$aiia6a |/ mazda a$a ... | aras moi [araz]icam vaghaus vafus mananho “For if you (all) are (now) in
command of any (existence?), / O Mazda, through Order, / (then) let the web of my good thought be spoken
correctly!” (3.48.9).

kat moi uruua isé cahiia auuanho “Does my breath-soul control here and now any help at all, I wonder??”
(3.50.1).

With words meaning “to remind sb. of sth.”

k3 ya usd aram.pi@fa xsapaca | ya manao@ris cazdoghuuantom araBahiia “Who (is he) through whom dawn,
noon, and night (reappear), / (moments) that remind the one with desires of something to be gained?” (2.44.5).

“Forensic” genitive.
The genitive is used with words for punishment, judgement, guilty to express the crime. The person the
punishment, etc., effects is in the acc.

atcd yada aésqm kaeéna jamaiti aénagpham |/ at mazda taibiio xSa6ram vohii managhd voiuuidaiti “Thus, also,
when the retribution comes for these sins: then, O Mazda, he shall constantly present the command to you by
(his) good thought” (1.30.8).

ya frasa auuisiia ya va mazda parasaéteé taiia | ya va kasaus aenapho a mazistgm [a]iiamaité bijim “(Whether it
is about) a question that is evident or one that (is) in secret, O Mazda, (that) two people are (now) conversing /

or (about someone) who shall incur the greatest expiation for a small sin ...” (1.31.13).

aesam aénapham viuuaphuso srauui yimascit “Of these sins even Yima (son) of Viuuaghuuah became renowned
(as guilty).” (1.32.8).

yastat mizdam hananté noit daiti | y3 it ahmdi arazuxda nd daité | ka tom ahiia maéinis aghat pauruiié | viduud
auugm ya im aphat apoma “(He) who shall not give that fee to him who earns it, / the man/hero who obtains
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(da’aité) it for himself by a correct utterance, / which shall be the first requital (to reach?) him for this?—/
(this I ask, while) knowing yonder one that shall be the last (to reach?) him?” (2.44.19).

Subjective genitive.
This is found only with nouns expressing a wish.

aro6a voizdiiai kamahiia tsm moi data | daragahiia yaos yam vd naécis darast ité “in order for the things to be
gained of (my) wish to be found, lay down for me (now) that (path) / of a long lifespan which no one has
(actually) *seen you (gods) to go, / the worthy existence, which is said (by you? to be) in your command”
(2.43.13).

The following two examples may contain poss. pronouns functioning as subjective genitive, unless they are acc.
sing. pers. pronouns.

vev oG

yehiia ma arasis “(that) which (it is) my *desire to acquire” (1.31.5).

6pBa istis usan mazda *“ Your wish (is) *in (your) will, O Mazda” (2.44.10).

Objective genitive.
With nouns.

ahiia yasa namanha ustanazasto rafadrahiia | mainiisu$ mazda pauruuim spantahiia aa vispang Siiao@ana
“With hands upstretched in homage to him (my) support, I am (here and now) asking all (of you) for the first
(existence) of the inspiration, O Mazda, life-giving by (my) Order, by (my) action” (1.28.1).

y3 uruudnam maan gairé vohii dadé habra mananha / aiisca Siiao@ananam vidu§ mazdd ahurahiia | yauuat isdi
tauudca auuat xsai aese asahiia “(I) who am (now) paying attention to (my) soul for (my) song of welcome
with (my) good thought in one and the same place / and to the rewards for (my) actions, (I) the knowing one of
Ahura Mazda, / as much as I shall be able and capable, so much I want to *look sharply in search of Order”
(1.28.4).

at ratam zara@ustro tanuuascit x*axiia ustanam | dadaiti pauruuatatom “Thus, Zarathustra is (here and now)
giving (as) gift the life breath of nothing less than his own body, / (as) the foremost share (of his sacrifice)”
(1.33.14).

With nomina agentis:

6Bam at aésam paitiiastaramca fradaxstaromca dadomaidé “Thus, we are (now) adopting you both as the one
who shoots them back and their (original) launcher” (YH.35.9-10).

azam tais 6pa fraxsni auuami mazda | spanta maniii vispanam dataram “Knowing beforehand (the answers to
the questions), O Mazda, I am (herewith) offering you (my) help with these (things), / (who) through (your) life-
giving inspiration (are) the establisher of (them) all” (2.44.7).
Partitive genitive.
auuaésam noit viduiié ya Sauuaité adrang oraSuudnhé | hatam huué aojisté yahmadi zauusng jima *koradus a

“Among yon (things? there is) no(thing) to know whereby the capacious ones can be moved toward the needy.
/ He is strongest of (all) those who are for whom I shall come to (his) calls (even if they are) *weak’” (1.29.3).
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ma cis at v draguuaté mqOrqsca gista sasndsca “But let no one among you keep listening to the poetic thoughts
and the ordinances of the one possessed by the Lie! ” (1.31.18).

who gladden (us) the most, may you *in return come to us on account of (what you have) received as your
share, O fire of Mazda ... on account of (our) reverence of (you), the most sinuous (one), may you *in return
come to us to the greatest of auditions” (YH.36.2).

sraestgm at toi kahrpam kahrpam auuaédaiiamahi mazdda ahurd ima raocd “Thus, (as) your form, the most
beautiful of forms, we are making known, O Mazda Ahura, these lights” (YH.36.6).

tdmca.ti pourucista haécat.aspana | spitami yezuui dagadram zara6ustrahé “Let Pouru.cista, a Haécat.aspid,
stand firm / (she) a Spitamid (and) the young(est) of the daughters of Zarathustra!” (5.53.3).

With “full (of)™:
tong @ auud yoi asrustois parananho | noit asahiia adiuuiieinti hacana “... down upon those who full of refusal
to listen / are not *obtaining heavenly fame through (their) “company” with Order” (2.44.13).
USES OF THE AORIST SUBJUNCTIVE.
Eventual.

yoi dus.xra@fa aésamam varadan *ramomca | x*dis hizubis “(Those) who with (their) bad “guiding thought” shall
increase Wrath and *restraint / by (the utterances of their) own tongues” (3.49.4).

hatgm huué aojisto yahmai zauudng jima *koradus a “He is strongest of (all) beings for whom I shall come to
(his) calls (even if they are) *weak’” (1.29.3).
Deliberative.
asa kat 6fa darssani “Shall I see you through Order, I wonder?” (1.28.5).
ka6a drujom nis ahmat a [nis.]nasama “How shall we *dispel here from us the Lie?” (2.44.13).

ka6a moi yam yaos daéngm [yaoz]daneé (da’ané) “How shall I make my daénd ritually pure that is mine?”
(2.44.9).

ka6a asa tat mizdom hanani (hana’ani) / dasd aspd *arsanuuaitis ustromca “How shall I earn that fee by the
Order (of my ritual): / ten mares with a stallion, as well as a camel?” (2.44.18).
Intention, will.

yauuat isdi tauudcda auuat xsai (xsa’ai?) aésé asahiia “as much as I shall be able and capable, so much I am now
about to *look sharply in search for Order” (1.28.4).

Yoi im v3 noit i6a mqOram varasanti | yaba im manaica vaocaca “(those) of you who shall not produce it in this
way, the poetic thought / the way this (*iyam: announcement) (is and) I shall think and speak (it) ...” (2.45.3).

fro tais vispais cinuuato [fra]fra (fra’a) paratim ... with (the help of) all those (best things = assistances?) I shall
cross the Ford of the Accountant” (2.46.10).
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akd aradrang domané garo saraosané “1 shall make the heavenly sponsors ready to listen to me in view of the
House of Song” (3.50.4).

iZdcit asa antara.caraiti | $iiaoandi§ mazda vahistam tat n3 niicit varasané “The milk libation itself is (at this
very moment) *walking beetween (heaven and earth) through Order / by/with (our) actions, O Mazda. / That
best (action/command) I am just about to produce for us” (4.51.1).

at toi miiazdom ahurd namanhd asdaica dama/ gaé@d vispd a xsa6roi yd vohii Oraosta manaphda “Thus, we shall
(now) place (in return) in homage to you (as) food offering, O Ahura, and to Order—/ there in (your)
command—all (our) herds, which he/you *assembled (for us) on account of (our) good thought” (1.34.3).

Prospective, possibility, consequence.

you with (our) most life-giving inspiration, which is pain for him whom you shall receive for pain” (YH.36.1).

atcd yada aésam kaéna jamaiti aénaghgm | at mazda taibiio xsa6ram vohii manaphd voiuuidaiti/ aéibiio sasté
ahura yoi asai dadan zastaiio drujom “Thus, also, when the retribution comes for these sins: / then, O Mazda,
he shall constantly present the command to you by (his) good thought / for (you) to announce (it) to these, O
Ahura, who shall be placing the Lie in the hands of Order” (1.30.8).

evee

is about) a question that is evident or one that (is) in secret, O Mazda, (that) two people are (now) conversing /
or (about someone) who shall incur the greatest expiation for a small sin ...” (1.31.13).

x§iio | daragam aiiii tamaphé dus.x"ara0sm auuaétds vacé | tam vd ahim draguuanto Siiao@andis x'ais daéna
naesat “Lamentation, / a long lifespan of darkness, bad food, (your only) word the word “woe!”: / to that
existence (your) daéna will lead you, O you possessed by the Lie, on account of (your) own actions” (1.31.20).

yabda ais i6a varasaité ya data aghaus pauruiiehiia / ratiis “In the way that through these (words and actions), in
this manner the actions shall be (re)produced which you (all) established (as) the models / of the first
existence” (1.33.1).

at 6Ba manghai taxmamca spantam mazdd | hiiat td zastd ya ti hafst auud / ... | hiiat moéi vaghaus hazs jimat
manangho “Thus, I shall consider you (as) the firm one, as well, (you,) the life-giving one, O Mazda, when those
helps that you hold firmly in (your) hand (shall come) / ... / when the violent force of good thought comes to
me” (2.43.4).

hiiat hdm spddd anaocanhd jamaeté | auudis uruuatdis ya tio mazda didarazo | kubra aiid kahmai vanangm dadd
“when two armies have come together in mutual dislike, / by yonder deals which you, O Mazda, wish to keep
firmly, / to which side of these two (do you go and) and to whom (among them) do you give victory?”
(2.44.15).

yastat mizdam hanonté noit daiti/ ys it ahmai arazuxda na daite | ka tom ahiia maéinis aghat pauruiié “(He) who
shall not give that fee to him who earns it, / the man/hero who obtains (da’aité) it for himself by a correct
utterance, / which shall be the first requital (to reach?) him for this?” (2.44.19).

Yyoi moi ahmai saraoSam dan caiiascd | upa.jiman hauruudta amaratata “Whosoever shall give readiness to listen
to this one of mine, / shall come to wholeness (and) immortality” (2.45.5).

yastom xSa@rat mazda moiat jiiatous va | huuo tong fro.gd pabmang hucistois carat “Whoever *deprives him of

(his) command, O Mazda, or (his) livelihood / he will make those the lead-bulls of the flight of (his) good
understanding” (2.46.4).
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(but) not *capable, / that one shall go to the *net of the *cord-work of the Lie” (2.46.6).

......

yezi addi§ asa drujom vonghaiti| hiiat gsasutd ya daibitand fraoxta | amoratditi daéuudisca masiidaisca | at t6i
sauudis vahmom vaxsat ahura “For when he shall overcome the Lie with (his) presentations, by the Order (of
his ritual), / at the sending forth of the premiums (of victory), which (are those) proclaimed *from old / by old
gods and men (as the prize?) in (the race for) immortality, / then he will magnify (his) hymn with life-giving
strengths for you, O Ahura” (3.48.1).

at y2 ma nd maraxsaité aniiaba ahmat mazda | huuoé damois driijo hunus “Thus, the “man/hero” who, differently
from this, shall (try to) destroy me, O Mazda, / he is the *brood of the *web-holder of the Lie” (4.51.10).

shall give the better (of this existence) to the poor living a straight life” (5.53.9).

Aorist imperative.

vohii gaidi managha daidi a$a dd (da’o) daragaiiu “Come (now) on account of (my) good thought! Give (now)
on account of (my) Order the gift of a long lifespan!” (1.28.6).

tat moi vicidiidi vaoca ... | tacit mazda ahurd ya noit va aghat aghaiti va “Speak that to me—for (it) to be
discriminated ... / (speak to me) just those (things), O Ahura Mazda, which either shall not be or shall be”
(1.31.5).

us moi [uz] arasuua ahura armaiti touuisim dasuua / spanista mainiiii mazda “Rise up before me (now), O
Ahura! Through Humility receive strength / by (your) most life-giving inspiration, O Mazda” (1.33.12).

.....

through the sounds to the best (utterances)! Keep observe through (this) flame by (your) thought / the
*preferences of discrimination (= judgement) (made) man-by-man for his own body” (1.30.2).

sraota moi marazdata moi adai kahiiacit paiti “listen / to my good thought and command! Be merciful in return
for my every presentation!” (1.33.11).

nii guso.dim nii sraota |/ yaéca asndt yaéca darat isaba / nit im vispa cifrs zi mazdanho.diim “Now hear! Now
listen, / both (you) who are approaching from near and (you) who from afar! / Now, all, pay attention to it, for
it (is) brilliant!” (2.45.1).

ma cis at va draguuato mqOrqscd giusta sasndsca / ... ada is sazdam snaibisa “But let no one among you keep
listening to the poetic thoughts and the ordinances of the one possessed by the Lie! /... Teach them, you (all),
a lesson as follows: with a blow!” (1.31.18).

at hoi vohit saraoso janti mananphd | mazda ahmai yahmdi vasi kahmadicit “Thus, let readiness to listen come to
him on account of (my) good thought, / O Mazda, to him, to whomever you wish” (2.44.16).

sraotii mazdd ahuro | yehiia vahmé vohii frasi mananhd “Let Ahura Mazda listen, / in whose hymn I discuss with
(my) good thought” (2.45.6).

yezi tais a@a | hata marané ahurd vahista voista mananhd | 8fahmi vd mazdd xsabroi tasaéca sangho vidam
“For, if by these (he makes them heard) in that manner, you, O Mazda, O *rememberer of (things) won, know
(them) by (your) best thought: / let (their) announcement be broadcast to you (all) (as it is) in your command,
O Mazda, and in (the sphere of) Order” (1.32.6).
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yezi cahiid xSaiia6a | mazdd asa ... aras moi [oraZ]iicam vaghaus vafus mananho “For if you (all) are (now) in
command any (existence?), / O Mazda, through Order, / (then) let the web of my good thought be spoken
correctly!” (3.48.9).

POETIC DEVICES. ELLIPSIS.

The omission of key words is one of the most intriguing, frustrating, and tantalizing aspects of the OAv. poetry.
The omitted words can sometimes be supplied from the context itself, but very often they must be supplied from the
“larger” context of the poet-sacrificer’s world, as manifested elsewhere in his poetry. If the omitted word is to be
supplied from a still more general context, we cannot do it.

Word supplied from immediate context.

breathing” (1.30.7).
cf.

daidi asa tam a§im vaphaus diiapta managho | daidi ti armaité vistaspadi isom maibiiaca | das tii mazda “(Now)
give on account of (my) Order that reward: the spoils of (my) good thought! / Give, you, O Humility, the
invigorant to Vistaspa! To me, too, / you have (now) given (it), O Mazda” (1.28.7).

yasta manta pauruiio raocabis roi6fon x*a6ra | huuo xra6bfa dgmis asam yd daraiiat vahistam mano “He who
was the first to think those (thoughts): ‘The free spaces (are) *blending with the lights’—/ he, the *web-
holder, by (his) guiding thought (thought) Order, by which he upholds (his) best thought” (1.31.7).

cf.
giista yo> manta asam ahim.bis viduud ahura “He who (first) thought Order has (now) listened to my words?),
O Ahura, (you, the one?) who knows, the healer of (this) existence” (1.31.19).

6poi as armaitis 685 a gous tasa “Humility was yours. Yours (was) the inspiration of great guiding thought there”
(1.31.9).

dus.sastis srauud morandat huuo jiiatsus saphandis xratium “The one of bad announcing *diverts (my) songs of
fame; he (diverts) (my) guiding thought, (source?) of (my) livelihood, by (his) “announcements’” (1.32.9).

mazdad at moi vahista srauudsca Siiaoandca vaoca | 1a ti vohii managhd a$dca iSudsm stiito “O Mazda, thus say
my poems conferring fame and actions (are) the best! / (Say), you, (that my) *due in praises (is best) on account
of that good thought (of mine) and the Order (of my ritual)” (1.34.15).

hiiat astuuantom dada uStanom | hiiat §iiao6andca sanghasca ya6ra “when you (would) place (in us) life breath
with bones, / when (you would place our) actions and announcements where ...” (1.31.11).

y4 iSudo dadanteé dabranagm haca a§auné | yasca mazda draguud.dabiio “the *dues in gifts that shall be given on
the part of the sustainer of Order / and those, O Mazda, that (shall be given) on the part of those possessed by
the Lie” (1.31.14).

...... 1113

ta dabanaota masim hujiiatois amoratatasca | hiiat vd aka mananpha yang daéuuang akasca maniius ““thereby
you deceive mortal man of good living and immortality, / because the bad inspiration, too, (deceives) you, the
old gods, with bad thought” (1.32.5).

pouru aénd ndxsta yais srauuaiieiti yezi tais a6da | hata marané ahurd vahista voista managhd “Many (are his)
sins (committed) in *discord by which he is (now) making (his “feats“) heard. For, if by these (he makes them
heard) in that manner, / you, O Mazda, O *rememberer of (things) won, know (them) by (your) best thought”
(1.32.6).
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Y3 0Bat mazda asrustim akamca mané yazai apa | x'aétausca taramaitim varazanaiiiaca nazdistgm drujom “(I), O
Mazda, who shall sacrifice away from you (their) refusal to listen and bad thought, / (shall sacrifice away)
from (our) family scorn and the nearest Lie” (1.33.4).

Yy maibiid yaos ahmai ascit vahista | maXiia istois vohiui coisam mananphd “(He) who (assigns) to me (the best
things) of a (full) lifespan, to him / I have (now) assigned even (= nothing less than) (my) bones (as) the best
(parts) of my ritual” (2.46.18).

ya zi cicd vahista | hanara 6fahmat zaosat draguud baxsaiti ‘“For whatever best (things) / the one possessed by
the Lie shall give out, (he gives them out) without (thereby obtaining) your pleasure” (3.47.5).

¥ dat mand vahiié mazda aSiiasca | huué daénagm Siiaobandca vacaghdca “He who has determined (his) thought
(to be) better, O Mazda, and worse, / he (thereby has determined his) daénda through (his) action and speech”
(3.48.4).

Exercises 9
A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. ahmai aghat vahistom y3 moi viduud vaocat hai®im | mqOram yim hauruuatato asahiia amaratatasca

2. kada mazda yoi uxsano asngm | anphaus daraOrdi fro asahiia fraranté | varazdais sanghdis saosiiantam xratauuo /
kaeéibiio i6di vohii jimat mananha

3. ahiia mainiidus tuudm ahi ta spanto | ya ahmai ggm raniio.skaraitim ham.tasat | at hoi vastrai rama dd armaitim /
hiiat ham vohit mazda hama frasta managha

4. yezi ahiia asa poi mat xSaiiehi | hiiat ham spada anaocanhd jamaéte | auudis uruudtais ya tio mazda didorazo /
ku6ra aiid kahmai vanangm dadd

5.tais vd yasndis paiti stauuas aiieni | mazda asa vaphaus siiaoandis mananho | yada asois maXiid vasa xsaiia | at
hudanaos isaiiqs garazda Xiiom

6.at va staotd aojai mazda aghacad | yauuat asa tauudcd isdica ! data aphaus aradat vohit mananpha

asa pa0o vaphaus x*aétang mananho

8. humaim 6a izim yazatom asaphdcim dadamaidé | a6a tii nd gaiiasca astontdsca Xiid uboiio aphuuo hatam
huddstoma

9. at frauuaxsiia aphsus mainiiii pauruiié | yaiid spaniid *uiti mrauuat yom angram | noit nd mand noit sangha noit
Xratauuo | naédd varand noit uxéa naéda siiao6and | noit daéend noit uruugno *hacinté

10. kada mazdda asa mat armaitis | jimat x$a@ra husaitis vastrauuaiti | koi draguuo.dabis xrirais ramagm ddnté /
kang a vaphaus jimat mananpho cistis

11. atva yaoja zouuistiiang auruuato / jaiiais para0us vahmahiia yismakahiia | mazda asa ugrang vohii mananha

12. huxsa6ra xsantgm ma na dusa.xsa6ra xsanta | vaphuiid cistois siiaoBandis armaité | yaozdd masiid aipt zq@am
vahista | gauuoi varaziiatgm tam na x'ara0ai fSuiio

Text 9
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Hymn to the fire and Ahura Mazda’s creatures

YH.36.1

ahiia 0PBa abrd veraz3na pauruuii€ pairijasamaidé mazda
ahura

6pa 6pa maniid spanista

ataro mazd4 ahurahiia
uruuaziStahiia uruuaziia namistahiia
nomanha nd mazistai ydgham paiti.jamiid

YH.36.3

atarS voi mazd4a ahurahiia ahi
maniiu§ voi ahiia sp3nistd ahi
hiiat va toi namanam vaziStom
ataro mazd4 ahurahiia

ta 6pa pairijasamaide

YH.36.4

vohil 6fa manargha

vohil 6pa asa

vaphuiid 6Ba cistois SiiaoOanaiica vacabisca
pairijasamaide

YH.36.5

nomaxiiamaht

iStidiiamahi 6pa mazda ahura
vispai§ 6pa humatai§

vispai§ hiixtais

vispai§ huuarastai§ pairijasamaidé

YH.36.6

sragéStam at toi kohrpdm kshrpam
auuaédaiiamahi mazda ahura

ima raocd barazistom barozimanam
auuat yat huuar3 auuaci

YH.38.1

imam aat zam gonabis habra yazamaide
ya nd barait1

ydsca toi gond ahura.mazda

asat haca vairiid

t& yazamaide

YH.37.1

102 at yazamaid€ ahurom mazdam
y3 gamca ajomca dat

apasca dat uruuardsca van'his
raocdsca dat bimimca

vispaca vohil

YH.37.2

ahiia x§afraca maz3naca hauuapaphaisca
t3m at yasnanam pauruuatata yazamaide
yOi g3u$ haca Siieint1

YH.37.3

tdm at ahuriia namani

mazda vara spantd.toma yazamaide

t3m ahmakai§ azdobisca ustanaiSca yazamaide

t3m a§aunam frauuas§is naramca nairinamca yazamaide

YH.37.4

a§om at vahiStom yazamaidé
hiiat sraéStom

hiiat spantom amo$om

hiiat raocoghuuat

hiiat vispa vohu

YH.37.5

vohuca mand yazamaidé
vohuca x§abrom
van*himca da€nam

van himca fsoratim
van*himca armaitim

YH.38.4

0itT ya v3 van*hi§ ahurd mazda naman dadat
vanhudd hiiat v& dadat

tai§ va yazamaide

tai$ fritanmahi

taiS nomaxiiamahi

tais iStidiiamahi
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174 yaostaiio forastaiido armataiid
van'him abis§ a§im

van“him 1Som

van him aziitim

van'him frasastim

van'him pardndim yazamaidé

YH.38.3

ap0 at yazamaide

maékaintiSca h3buuaintisca

frauuazanghd ahuranis ahurahiia *huuapagho
huporafBésca va huud.yZabdsca hiisnabrésca

uboibiia ahubiia cagoma

YH.36
1:
ahiia 6fa abro varazanda: A B A B.

pauruuiié: nom. plur. masc. “standing in front.”

LESSON 9

YH.38.5

apasca vé

aziSca vé

matarasca va

agoniid drigudaiianhd vispd.paitl§ auuaocama
vahiSta sragstd

auua v3 van“his ratoi§ darogd.bazaus nasi paitl
viiadé pait1.s3ndd

matard jitaiid

6Bd 6pa: 6Fa can only begin a sentence if it is the poss. pron. (masc.-neut. instr.). Hence we must have 644 ...
mainiiii and the second 6f4a encl. acc. like in the preceding line.

2:

3:

hiiat va ... vazistom: supply verb “may be.”

daphe aor. subj. 2 sing. of dd- mid. “to receive.”

paiti_jamiid: aor. opt. 2 sing. of paiti.gam-.

Narten compares RV.1.113.1 (Usas) iddm Sréstham jyotisam jyotir dgat “This most beautiful light of lights has

come hither,” RV.10.170.3 (Surya)

iddm Sréstham jyotisam jyotir uttamdm visvajid dhanajid ucyate brhdt |

vi§vabhrdad bhrdjé mdhi siiryo drs$d urii paprathe sdha éjo dcyutam

“This most beautiful light of lights, the most exalted, is called “win-all,” win-wealth,” “the high.”

The sun, which shines on all, which shines greatly for (all) to see, has spread out far and wide, unshakable force

and strength.”

YH.37
2:
yoi : “(of those) who.”

Cf. Latin ab aliquo stare “be on the side of sb.”

3:

ahuriia namani ... vara spanto.tamd, and frauuais can not be instr. sing./plur.; they must be what they seem: acc.
plur. neut./.fem. respectively. We therefore must assume a construction: “sacrificing sth. up to sb.” — Kellens-
Pirart take these three lines to be parallel after the pattern of the second line, that is, with a personal acusative
and the instrumental of the things offered in sacrifice; however, the interpretation of namani as instr. sing. and
of frauuasis (hapax in OAv.) as instr. plur. are highly questionable. Alternately, we may consider a
construction such as “we sacrifice him (reciting) his names” (thus Humbach; cf. also Yt.1.11 imd namanis
dranjaiio fra.mrauua “say forth these names reciting (them)”). Cf. also (Hu., IT) 4.51.22 (tq yazai x"dis
namanis), Yt.13.79 (namani apo yazamaide). — Narten analyses the last of the three lines like the first: “we
sacrifice him in (= when we sacrifice) the frauuasis ...,” but the frauuasis of men cannot be identified with the

deity in the way his names can.

spanto.tama: “most (worthy of being called) spanta,” not = spanista-

4.
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asom ... vispd vohit: note the parallelism with YH.37.1: Order ~ daylit sky. — Narten foll. Bartholomae reads
vispd.vohii “conferring all good things,” cf. RVedic visvavasu-, 3x in RV.10: epithet of the gandharva-,
RV.10.85.20, 1394, 5.

fsaratiim: word of uncertain meaning. If it is a compound in #iz- “might,” the first element may be related to OlInd.
psdras-, something which is the result of sweet drinks, a kind of intoxication. Since it seems to be conceptually
related to daéna- and since psdras- enables creation in the Rigveda, it may be an opening of the senses other
than the visionary ones. Hence “power of *awareness”(?).

YH.38
1:

ydsca toi gand “and the women who (are) yours”: with the antecedent inside the relative clause.
2:

iZd ... drmataiio ... abis: hanging (topicalizing) nominatives (thus Humbach); alternatively, they belong in the
preceding relative clause, as suggested by Narten.

armataiio: The geniuses of the earth? The various ritual grounds?

iiti: “unquote,” referring to the names?
van'his: voc.

Vispo.paitis: either < *vispé.piti- “having drink for all” or < vispd.pant- “protecting all.”
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EXERCISES

LESSON 10
THE OPTATIVE.
Thematic.
Present Aorist
Active
Sing.
2 -0is rapois
3 -oit Jjasoit sisoit
Plur.
1 -aema vaocaéma, hanaéma
Middle
Sing.
1 -oiid, -aiid isoiid vauraiid
3 -aeta varadaiiaéta xsaeéta
Plur.
1 -oimaide vauroimaide
Athematic.
Present Aorist
Active
Sing.
1 -iigm, -iiom Xiiom diigm (diam)
2 -iid Xiia -
3 -iiat usiiat, mruiiat, paiiat saxiiat, marqsiiat diiat
-1t sahit daidit
Plur.
1 -iiama Xiiama
*-imd zaemd
2 -iiata Xiiata
Middle
Sing.
1 -iia diia (diia)
2 -isa disa
3 -ita daidita
THE FUTURE.

Future indicative active.

Sing.
1 -siia vaxsiia

Future participle active.

-ant saoSiiant-
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USES OF THE LOCATIVE. 1.
The locative is used to indicate place where, but also place to/into which.

Ya vd mazdd ahurd pairijasai vohii mananphd | maibiio dauuoi ahuud astuuatasca hiiatca mananho | aiiapta asat
haca yais rapanto daidit x*a6reé “(I) who am now about to circumambulate you, O Mazda Ahura, with (my)
good thought / for (you) to give to me the spoils of both existences, / in accordance with Order, both that which
has bones and that of thought, by which (one) may place (one’s) supporters in comfort” (1.28.2).

yauuat isdi tauudcd auuat xsai aéseé afahiia “as much as I shall be able and capable, so much I want to *look
sharply in search of Order” (1.28.4).

andis vd noit ahura mazda a§amca yandais zaranaémd | manasca hiiat vahistam yoi v yoi@ama dasame stutgm
“May we not, O Mazda, anger you, as well as Order and (your) thought, the best, with those requests (to you), /
(we who) have taken our places at the *offering of praises” (1.28.9).

at 6Bd maphi pauruuim mazdad yazim stoi managhd | vaghaus pataram managho hiiat 6Ba hom caSmaini
[han]grabam | hai@im asahiia damim aphaus ahuram Siiao6anaési “Thus, 1 (too now) think with (my) thought
of you as being the first, O Mazda, (yet) youthful, / father of (all) good thought—since I have grasped you in
(my) eye / (as) the true *web-holder of Order (and seen you) in the actions of (this) existence as the Ahura”
(1.31.8).

6Bahmi v mazda x$abroi tasaeca sangho vidgm “let (their) announcement be spread out to you (all),
throughout your command, O Mazda, and throughout Order” (1.32.6).

YOI z1 gous varazane aziid | xSmakam hucistim ahurd xrataus asa frado varazana “For (to those) who (are) in the
household of the pregnant cow / (you give) your good understanding of (my) guiding thought, O Ahura.
Through (your) Order you further the households” (1.34.14).

vohit x$a6ram toi mazdd ahurd apaémd vispai yaouué | huxsaOrasti na nd va nairi va xsaéta uboiio anhuuo
hatam hudastama “May we (now) attain your good command, O Mazda Ahura, for ever. / May a man or a

woman of good command command us in both existences, O you the most generous of those who are”
(YH.41.2).

yahmi spantd 6Bd mainiiii uruuaese jaso | mazda xsa6ra ahmi vohii managha “The turn at which you come
with your life-giving inspiration, / O Mazda, (and your) command, at that (turn) (%e is) on account of (his)
good thought” (2.43.6).

hiiatca moi mraos asom jaso fraxsnané “And you come in *foreknowledge (of that) which you tell me (is best):
Order” (2.43.12).

astuuat afom Xiiat ustand aojophuuat | x*ang darasoi xsaOroi Xiiat drmaitis “May Order have bones through
(my/his) life breath (and be) strong! / May Humility be in command (and) in (full) sight of the sun!” (2.43.16).

mazdd xSaOra varazind diiat ahuré “may (he), Mazda Ahura, by (his) command place us in nourishing vigor”
(2.45.9).

13m na yasndis armatois mimayzo | ya anmani mazdd srauui ahuro “(It is) him (I am here) wishing to gratify with
our sacrifices, (the actions) of (our) Humility, / (him,) Mazda Ahura, who is (now) made renowned in (my?)
breath” (2.45.10).

at zi toi vaxsiia mazda vidusé zi nd mruiiat | hiiat akoiia draguuaité “For thus I shall tell you, O Mazda,—for may

a man/hero tell the one who (already) knows?—/ that for the one possessed by the Lie (it will end) in an evil
(turn)” (4.51.8).
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noit ta im xsnaus vaepiio kouuino paratao zimo | zaraBustram spitamam hiiat ahmi uriiraost asto “The “shaker,”
the poetaster, did in spite of(?) that (good thought) not favor him (with his generosity) at the passage in winter,
[ Zarathustra Spitama, when(?) (his) messenger *obstructed (him) at it” (4.51.12).

tatcd mazda 6Bahmi a dam nipdghé | mano vohii urunasca asaungm | namascd yd armaitis “And that you are
(now) guarding there in your abode, O Mazda: / the good thought and the souls of the sustainers of Order, / and
the reverence on account of which Humility (is present)” (3.49.10).

ahiia grahmo a hoi6oi ni kauuaiiascit xratis [ni.Jdadat | “The “glutton” and (his?) “poets” deposit (their)
“guiding thoughts” here in its cord-work” (1.32.14).

Persons:

when (the winner) has come up through Order among the *great-grandchildren and grandchildren / *to be
declared (as those) of Tura *son of Friia, / you (O Ahura Mazda) further (his) herds with the diligence of
Humility” (2.46.12).

yoi dus.xra@fa aésamam varadan *ramomcd | x*ais hizubis fSuiiasu afSuiianto | yaésqm noit huuarastais vqs
duZuuarasta | toi daéuusng dan ya draguuato daénd “(Those) who by (their) bad “guiding thought” shall
increase Wrath and *restraint / by (the utterances of their) own tongues, who tend no cattle among those who
do tend cattle / (and) not (one) of whom has overcome bad deeds by good deeds, / they determine (as) old gods
what (is in reality) the daénd of the one possessed by the Lie” (3.49.4).

Of abstracts in -fi-:

ta 6a parasa Ahurd ya zi daiti jonghatica | yd isudo dadoanté daGrangm haca asauné | ydsca Mazda
draguuo.dabiio ya6a ta aghan hankarata hiiat ““1 ask you (here and now), O Ahura, about those (things). For
(those) that are (now) coming and (those) that shall come, / the *dues in gifts that are being given on the part of
the sustainer of Order, / and those, O Mazda, that (shall be given) on the part of those possessed by the Lie—
how those shall be when at the *expiry” (1.31.14).

gustda ya manta agom ahum.bis viduud Ahura | arazuxéai vacaghgm xsaiiamno hizuuo vasé | 6a abrda suxra
Mazda vaphdu vidata rqnaiia “He listens (to your announcements?), O Ahura, who knows, the healer of (this)
existence who (now) thinks Order, / being in command of (his?) tongue at will for the correct uttering of the
words, / (healing?) through your glowing fire, O Mazda, at the firm stance of (his) legs in (the race for) good
(renown)” (1.31.19).

aésaca 6fa smauuantascd *buiiamd rapoisca tii ns daragomced ustaca hatqgm hudastoma “and may we through
you become both strong and forceful, and may you support us long and (as much as it is) in (your) wish, O the
most generous of those who are” (YH.41.4).

yezi addis asd drujom vanghaiti | hiiat asafutéyd daibitana fraoxta | amaratditi daéuudisca masiiaisca | at toi
sauudis vahmom vaxsat ahurd “For when he shall overcome the Lie with (his) presentations, by the Order (of
his ritual), / at the sending forth of the premiums (of victory), which (are those) proclaimed *from old / by
old gods and men (as the prize?) in (the race for) immortality, / then he will magnify (his) hymn with life-giving
strengths for you, O Ahura” (3.48.1).

_____

asa.yuxta yahi dsjamaspa “Let (him too) hear the ordinances, the ... (f$35hiio) (who although) fashioned to
*vitalize / (speaks?) the words not correctly, (because of) *tying association with the one possessed by the Lie, /
when (their) daénas harness (their coursers) in (the race for) the best fee, / O D3jamaspa, at the harnessing of
Order at the audition” (3.49.9).
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Locative of emotion.

axiidca x*aétus yasat ahiida varazanam mat airiiamnad | ahiia daéuud mahmi manoi ahurahiia uruudzoma mazdad
“The family, too, implores him, (and) the household together with the community (implores) him,—/ the old
gods, to my *resentment (implore him) for (that) bliss of his, Ahura Mazda’s” (1.32.1).

at ya akam draguudité vacagha va at va managhda | zastoibiia va varasaiti vaghau va coéiaité astim | toi varai
radanti ahurahiia zaose mazdad “Thus, he who shall produce evil for the one possessed by the Lie either in
speech, or else (he who) in thought / or by his hands, or (he who) shall *point out his guest in the (race for)
good (renown)—/ they are (all) aiming at (his) approval (their praises) to Mazda, the Ahura’s (great) pleasure”
(1.33.2).

the command of (= provided by) (my) good thought, Humility, together with Order, has grown / in *tissue-
strength and *tissue-connectedness. Through those (gifts), here, O Mazda, (you make her?) free from hostilities
(when?) *in fear” (1.34.11).

With za- (expressed or not) “(leave behind) in (the race for):

hanaémdca zaeémacd mazda ahura 6Bahmi rafonahi daragaiiau “May we gain and leave (the others) behind, O
Mazda Ahura, in (the race for) your support, which ensures a long lifespan” (YH.41.4).

vvvvv

(coursers) shall (then) be harnessed from the good dwelling of good thought / of Mazda and of Order, (coursers)
who shall (therefore) be leaving (the others) behind in (the race for) good renown” (1.30.10).

gustda ya manta asom ahium.bis viduud ahura | arazuxéai vacanhgm xsaiiamné hizuuo vaso | 0pa abra suxra
mazda vaphau vidatd rqnaiia “He listens (to your announcements?), O Ahura, who knows, the healer of (this)
existence who (now) thinks Order, / being in command of (his?) tongue at will for the correct uttering of the
words, / (healing?) through your glowing fire, O Mazda, at the firm stance of (his) legs in (the race for) good
(renown)” (1.31.19).

at y3 akam draguudité vacagha va at va mananphd | zastoibiia va varasaiti vaghau va coibaité astim | toi varai
radonti ahurahiia zaosé mazdda “Thus, he who shall produce evil for the one possessed by the Lie either in
speech, or else (he who) in thought / or by his hands, or (he who) shall *point out his guest in the (race for)
good (renown)—/ they are (all) aiming at (his) approval (their praises) to Mazda, the Ahura’s (great) pleasure”
(1.33.2).

ranoibiio sauuoi vidaiiat “Thus, you declare here and now (words) to me (that were) not unlistened-to / for
(them) to rise up (even) before (there) comes to me / (your) readiness to listen/SraoSa accompanied by Reward
which bestows wealth / according to which he will distribute the rewards to the legs in (the race for) *life-
giving strength” (2.43.12).

yehiia sauud isanti radapho | yoi zi juua dgharacd buuantica | amarataiti asauno uruud aeso | utaiiita “(to)
whose life-giving strengths of generosity (they) shall wish to come, / namely, (those) who (are) living, as well

as (those who) have been and (those who) shall become, / (and) the soul of a sustainer of Order, strong in (the
race for) immortality / (and) in (the race for) *tissue-connectedness” (2.45.7).
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Locative with pre/postpositions.

aibi “regarding”(?)

spantom at 0B8a mazda manhi ahurd | hiiat ma vohit pairi.jasat mananha | parasatca ma cis ahi kahiia ahi | ka6a
aiiara.daxsard forasaiiai disa | aibi 6Bahii gae6ahu *tanusuca “Thus, I (now) think of you as life-giving, O
Mazda Ahura, / when he *surrounds me with good thought / and asks me “Who are you? Whose are you? /
How would you *submit your day(ly)-*mark-earnings for questioning / *regarding your herds and persons”

(2.43.7).
a “there infon”:

ni aesamo [ni.]diiatgm paiti romam [paiti.]siiodiim | yoi a vaghaus mananho didrayzo.duiié | asa viigm yehiia
hibaus nd spanto | at hoi damgm 6Bahmi a dam ahura “Let Wrath be tied down! Cut away obstruction / (you)
who wish to (stretch) hither and fasten firmly the covering of good thought / through Order, whose *cord-
master (is) the life-giving man. / But (its) *weaving gear (is) there in your dwelling, O Ahura” (3.48.7).

akd “in the presence of, in view of™:

ka6a mazda raniio.skaraitim ggm isasoit | y3 him ahmdi vastrauuaitim stoi usiiat | oraZjis asa paurusi huuars
pisiiasii | akastong ma nisgsiia “How might he, O Mazda, try to obtain (by prayer) a joy-bringing cow / who
might wish her and (her) pasture to be for this one, living correctly in the presence of the many who
*withhold the sun? / Do not *let them gain (anything thereby?)!” (3.50.2).

at vd yazai stauuas Mazda Ahura | hada a$a vahistaca managhd | xSa6rdcd ya iso stapghat a pai6i | aka aradrang
domane garo saoraosané “Thus, I shall sacrifice to you praising (you), O Mazda Ahura, / together with Order,
both with (my) good thought / and with (my) command (over the life-giving strengths?), on account of which
which the invigorants have (already) gotten on (their) way. / I shall offer my readiness to listen to the heavenly

sponsors in view of the House of Song” (3.50.4).
ta draguuato maradaiti daénd arazaos haifim | yehiia uruud xraodaiti cinuuato parataé aka “Thereby the daéna

of the one possessed by the Lie shall divert the true (poetic thought) of the straight (path to the detriment of
him), / whose soul will (therefore) make (him) shudder in fury (when) in view of the Ford of the Accountant”

4.51.13).

pairi “among’:

his life or for the cattle-tender among those possessed by the Lie?” (1.29.5).

1i§ zi nd $iiaoOandis baiienté yaésii as pairi pourubiio i0iiejo “For by those actions they are frightening us,
during which you throw danger at (= threatens) many” (1.34.8).

paiti “in return for’:

auud va van'his ratois darago.bazaus nasu paiti/ viiada paiti.sondd mataro jitaiio “1, with long arms shall offer
you (my) help, O good ones, in return for the attainments of the gift, / O you whose presentations reach far
and wide(?), O you who show your pleasure in return, O mothers, O *winnings” (YH.38.5).

USES OF THE OPTATIVE.
The principal function of the optative is to express a wish. From this the functions of exhortation or obligation

and potential or hypothetical statements or questions is derived. The negation is noit.
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Present optative.
Main clauses

andis vda noit ahura mazda asamcd yandis zaranaéma | manasca hiiat vahistam yoi va yoi@amd dasomeé stutqgm
“May we not, O Mazda, anger you, as well as Order and (your) thought, the best, with those requests (to you),
/ (we who) have taken our places at the *offering of praises” (1.28.9).

noit daibitim dus.sastis ahiim marafiié!/ aka varand draguud hizuud duuarato “May the one of bad announcing
not destroy a second time (this) existence / by (his) bad preference, the one possessed by the Lie, *impeded(?)
(by the utterances) of (his) tongue!” (2.45.1).

ya va xSaiigs adas dritd aiiantom | ... | viciro hqs tat fro x*aétauué mruiiat / uzii0iioi im mazda xrianiiat ahura
“(He) who would honor (a guest) who comes to (him by) placing (him) there (in his home), either (because) in
command (of him) / ... / being the *judge (of these things)—should (always) tell that to the family! / *In the
case of(?) ... (uzii6iioi), may he *bleed him, O Mazda Ahura!” (2.46.5).

datd xratous hizuuo raiim stoi | mahiid razang vohii sahit mananphd “May the maker of the guiding thought
instruct the chariot-horse of (this) tongue / of mine (how) to be through (my) good thought (the chariot-horse)
of the (poetic) directive” (3.50.6).

Questions

ka6a mazda raniio.skaraitim ggm iSasoit | ya him ahmdi vastrauuaitim stoi usiiat | araZjis asa paurusi huuars
pisiiasit | akastong ma nisqsiia da@om dahuud “How might he, O Mazda, try to obtain (by prayer) a joy-
bringing cow / who might wish %er and (her) pasture to be for this one, living correctly in the presence of the
many who *withhold the sun? / Do not *let them gain (anything thereby?)! Regard (me as) the one who abides

by the established rules!” (3.50.2).

Subordinate clauses

ahiia yasa nomanhd ustanazasté rafadrahiia | mainiiu$ mazda pauruuim spantahiia a$a vispsng Siiao6ana |/
vaghaus xratim mananpho ya xsnauuisa gausca uruanom “With hands upstretched in homage to him (my)
support, I am (here and now) asking all (of you) for the first (existence) of the inspiration, O Mazda, life-giving
by (my) Order, by (my) action, through which you may listen favorably to both the guiding thought of (my)
good thought and the cow’s soul” (1.28.1).

ya vd mazdd ahura pairijasai vohii mananphd | maibiio dauuoi ahuud astuuatasca hiiatca managho | aiiapta asat
haca yais rapanto daidit x"afré “(I) who am now about to circumambulate you, O Mazda Ahura, with (my)
good thought / for (you) to give to me the spoils of both existences, / in accordance with Order, both that which
has bones and that of thought, by which (one) may place (one’s) supporters in comfort” (1.28.2).

kam hoi usta ahuram ys draguuo.dabis aesamam vadaiioit “Whom do you wish (to be) an Ahura for her,
(someone) who may strike back, (together) with those possessed by the Lie, (their) wrath?” (1.29.2).

ya maibiia yao$ ahmai ascit vahista | maXiia istois vohii coisam managhd | astang ahmdi y3 nd qstai daidita “(He)
who (assigns) to me (the best things) of a (full) lifespan, to him /I assign even (= nothing less than) (my) bones
(as) the best (parts) of my ritual, / (but) miseries to #im who would receive us (in order to give us over) to
misery” (2.46.18).

_____

srauuaiiaema | tqm daéngm ya xSmauuato ahura “1 am (now) sending (her) forth to you, O Mazda, as well as
to Order, for (her) to speak / (the words) which (are) for you, (for them) to be discriminated (= for judgement to
be passed on them) there by the thought / of your guiding thought, (with respect to) how we may make them
heard correctly,—/ that daénd, which belongs to one like you, O Ahura” (3.49.6).
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Aorist optative.

Main clauses

— = 29

uruudzisto huuo nd yataiia paiti.jamiia atars mazdd ... namaghda nd mazistai yaphgm paiti.jamiia “(You) there,
who gladden (us) the most, may you *in return come to us on account of (what you have) received as your
share, O fire of Mazda ... on account of (our) reverence of (you), the most sinuous (one), may you *in return
come to us to the greatest of auditions” (YH.36.2).

Y3 va moi yd gaébd dazdé aénaihé | néit ahiia ma aeris Siiaoandis frosiiat | paitiiaogat ta ahmai jasoit
duuaésanpha “Or (he) who (knowingly?) is giving those that (are) my herds over to sin,—/ may not by #is
actions *misfortune reach me, / *in response, may it keep coming with that (same) hostility to him” (2.46.8).

hanaémaca zaemaca mazda ahura 6Bahmi rafonahi daragaiiau | aésdaca 6pa smauuantasca * buiiama rapoisca
tii na daragamcead ustaca hatgm hudastaoma “May we gain and leave (the others) behind, O Mazda Ahura, in
(the race for) your support, which ensures a long lifespan, / and may we through you become both strong and
forceful, and may you keep supporting us long and (as much as it is) in (your) wish, O the most generous of
those who are” (YH.41.4).

Questions

kaba tang a vijomiiat armaitis | yaéibiio mazda 6Boi vasiieté daéna “How may Humility spread out to those / for
(the sake of?) whom, O Mazda, your daénd is bobbing forth” (2.44.11).

ka6a asai drujsm diigm zastaiio “How might I deliver the Lie into the hands of Order” (2.44.14).

Subordinate clauses

xSaiidcd ya va mq6ra srouuima radd “Command, too, (for us your) generous gifts which we wish to hear (about)
through your poetic thought” (1.28.7).

tat at varamaidi ahura.mazdd a$a srird | hiiat T mainimaidica vaocoimaca varazimaca | ya hatam Siiaoanangm
Order: / that we may think, speak, and perform them, / (the ones) which we wish to be—among (all) the
actions of (all) those who are—the best (ones) for both existences” (YH.35.3).

.........

yaouué “And, (you) there, give us (now some) of this—for this existence and for the one of thought—that of
this (one) by which we may come to that, (namely) your company and (that) of Order for a whole lifespan”
(YH.40.2,41.6).

parstom zi 8fa ya@ona tat smauuatgm |/ hiiat 6fa xsaiiqs aéSam diiat dmauuantam “For (that which has been)
asked you *energetically, that (is something that) belongs to the forceful ones, so that the one who commands
may make you powerful (and) forceful” (2.43.10).

yaba nam3s x$Smauuato | mazda friiai 0Bauuqs saxiiat mauuaité “may one like you announce to a friend like me /
by (the example of your?) reverence how reverence (is to be done) to one like you!” (2.44.1).

ya va xSaiigs adas drita aiiantom | ... | viciro hgs tat fro x’aétauué mruiiat “(He) who would honor (a guest) who

comes to (him by) placing (him) there (in his home), either (because) in command (of him) / ... / being the
*judge (of these things)—should (always) tell that to the family” (2.46.5).
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USES OF THE FUTURE.
The 1 sing. future is used in strophe-initial statements only:

voo—

vee—

shall proclaim the greatest (one) of all, / praising (stauuas) (him) by the Order (of my ritual) who (is) generous
(to all those) who are / through (his) life-giving inspiration. Let Ahura Mazda listen!” (2.45.6).

at zi toi vaxsiia mazda viduse zi na mruiiat / hiiat akoiia draguudité usta ys asam dadré “For thus I shall tell you,
O Mazda,—for may a man/hero tell the one who (already) knows?—/ that for the one possessed by the Lie (it
will end) in an evil (turn, but there will be) wished-for (things) (for him) who (has grasped and) upholds Order”
(4.51.8).

ELLIPSIS. 2.

More difficult to “restore” are sentences where the omitted word is not clear from the context. In these cases the
word must be supplied on the basis of the meaning of the sentence or on comparison with other passages. Often the
verb “to be” will be sufficient to complete the sentence.

kd huuapd x*afnomca dat zaemdca | ka ya usda aram.piffd xsapaca “Which artisan (first) established sleep and
wakefulness (in man)? / Who (is he) through whom (there is) dawn, noon, and night” (2.44.5).

Here the change of syntax prevents us from supplying dat in the second clause. The simplest restoration is with the
verb “to be.” Other possibilities would be “are/were established” or “(re)appear.”

PARENTHETICAL CLAUSES.
Parenthetical clauses are relatively common in Old Avestan.

ci@and mazda huxsa6ra daéuua dnhara | at it parasd yoi pisiieinti aéibiio kqm “What? Have there (ever), O
Mazda, been old gods who had the good command?—/ yes, I ask this—(they,) who are (at this very moment)
*withholding from these (men their) *wish” (2.44.20)

at frauuaxsiia nii giuso.dium nit sraotd | yaéca asnat yaécd dirat iSa6a | nit im vispa ci6rj zi mazddnpho.diom “Thus,
I shall proclaim. Now hear ! Now listen, / both (you) who are approaching from near and (you) who from afar!
/Now, all (vispa), pay attention to it, for it (is) brilliant!” (2.45.1)

Exercises 10

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:
1. aahiia aat sairi asahiia varazané kahmdicit hatam jijiSam vahistam ada uboibiia ahubiia
2.vohii x$aOram toi mazda ahurd apaemd vispai yaouué
huxsa@rastii na nd va ndiri va xsaetd uboiio aphuuo hatgm hudastoma

3. atca yada aeSqm kaénd jamaiti aénangham
at Mazda taibiio xSa6ram vohit mananhd voiuuidaiti
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4.ma cis at va draguuaté mqOrasca gusta sasndsca
azi domanam visam vd $0i0ram va daxiium va adat
dusitdca marakaécda a0a is sazdium snaifisa

5. yasté vispa.mazistom saraoSam zbaiia auuanhané
apano darago jiiaitim a xsa6ram vaphaus managho
asat a arazit$ pa@o yaési mazdd ahuro Saéiti

6.yada asom zouuim aghon mazddsca ahurdpho
asica armaiti vahista iSasa mananhd
maibiio xSaBram aojonhuuat yehiida varada vanaema drujom

7. astuuat asam Xiiat ustanda aojonhuuat
x'ang darasoi x$aOroi Xiiat armaitis
asim SiiaoBanais vohii daidit mananha

8. atcit ahmai mazda asa aphaiti
yam hoi x$ara vohuca coist managha
Ya na a$ois aojapha varadaiiaéta

9. spantam at 0Ba mazda mapghi ahurd
hiiat 6Ba aghaus zqBoi darasom pauruuim
hiiat dd $iiao8ana mizdauugn yaca uxsa
akam akai van*him asim vaghaoé
0Bd hunard damaois uruuaésé apsme

10. at frauuaxsiia aghaus ahiia vahistom
asat haca mazdd vaéeda ys im dat
pataram vaghaus varazaiianté managho
at hoi dugada huSiiaoBana armaitis

11. ada zi auud drigjo [auudé.Jbuuaiti skando spaiia6rahiia /
at asista yaojanté a husitois vaghaus mananho /
mazda asaxiiaca yoi zazonti vaphdau srauuahi
Text 10

The beginning and end of the Ustauuaiti Ga6a

2.43.1

usta ahmai yahmai usta kahmaicit
vas3 xSaiias mazda daiiat ahuro
utaiifiitt touuisim gat.tdi vasomi
aSom doroidiiai tat moi dd armaité
1aiid as§1s vangh3dus ga@m managhd

2432

atca ahmai vispanam vahiStom
x¥a0roiia na x'abrom daidita

6pa cic1.06pa spanista maniil mazda

y& da asa vanh3us$ maiid mananhd
vispa aiiar3 darogd.jiiatois uruuadangha

2.46.16

foraSaoStra abra ti arodrais id1
huud.guua tai§ yang usuuahi usta stoi
yaOra a§a hacaité armaitis

yafra vangh3us§ mananho 18ta x§abrom
yafra mazd& varadomam Sagitl ahurd

2.46.17

yafra v3 afSmant sanghant

nodit anafSmam d3jamaspa huud.guua
hada v3sta vahm3ng soraosa radagho
y3 vicinaot daBomca adaBomca
dangra mantt a§a mazd4 ahurd
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2433

at huud vagh3us$ vahiid na aibi.jamiiat
ahiia anh3us astuuatd mananhasca
haibiidng astis yang a Sa€itt ahurd
aradrd OBauuas huzantuse spontd mazda

2434

at 6fa m3nghai taxmomca spontom mazda
hiiat ta zasta ya ti hafS1 auud

ya da as18 droguuaité asaunaéca

6Bahiia garoma a0rd aga.aojaghod

hiiat mdi vagh3us$ haz3 jimat mananho

2435
spontom at 62 mazda m39hi ahura
hiiat 62 agh3us zabdi darasom pauruuim
hiiat da §ijao0ana mizdauuan yaca uxda
akdm akai van*him a$im vaghaog?
6pa hunara damois§ uruuaése apame
a. vanhao€ PPY (Mf4, Pt4); vaghaouué PPY
(Mf1), PVS; vaghaue IPY (J2 °ue, K5);
vaphao[uu]é SY (S1); vaphuué YS.

2.46.18

y3 maibiia yao§ ahmai ascit vahista
astdng ahmai y3 nd astai daidita

mazda as$a xSmakom varom xSnaoSomno
tat moi xratdu§ mananhasca viciBom

2.46.19

y3 moi a§at haibim haca varoSaitl
zaraOustrai hiiat vasna foraso.tomom
ahmai miZzdom hanaont€ parahtim
man3.vistai§ mat vispais gauua azi
tacit moi sas tuudm mazda vaédisto

2.43. Setting the stage and outlining the program: make the sun reappear in return for rewards.

2.43.1. Prayer to Ahura Mazda and Humility for rewards of wealth and long life in return for support for Order.
usta ... usta: loc. sing. ... nom.-acc. neut. plur.; usta ahmai + “it shall be” or sim.
utaiiititi tauuisim: “*tissue-strength together with/through *tissue-connectedness.”

tat (moi dd): “that” = “(all) the following.”

2.43.2. Request: for the inspiration needed to obtain wealth and long life.
atca ahmai: supply from the preceding strophe “so may you give” or sim.

2.43.3. Request: for a heavenly sponsor who would indicate the paths for the journey.

Y=

yang a: possibly for tong a yaeési “up to those among whom.”

2.43.4. Request: for inspiration allowing him to distinguish between good and bad.

hiiat ta: supply “shall come” from the last line.

2.43.5. Realization that Ahura Mazda established the rewards in the beginning.

2.46. Audition and Judgement.

2.46.16. The poet-sacrificers of old (the Sponsors), among them FraSaoS$tra: Humility will again see Order.

2.46.17. and Djamaspa: Ahura Mazda will be in command.

2.46.18. Parting shot. So give me good rewards for my supreme gifts and let there be bad for the bad.
yaos < diiu-: supply vahista. - vahistd itself goes with the next line.

ascit <ast-.
astong ahmai “but ...”

2.46.19. Conclusion. Reward for Zarathustra: the True State. For me: two milch cows!

parahiim: supply varasaiti or “give.”
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THE PERFECT.

Perfect indicative.

Active
Sing.
1 -a
2 -0a, -ta
3 -a
Plur.
1 -ma
3 -ard, -aras
Middle
Sing.
3 -é, -0l

Perfect subjunctive.

Active
Sing.

1 -a
Plur.

2 -aba

Perfect optative.

Active
Sing.

3 -iiat
Perfect participle.
Active -uuah-
Middle -ana-
USES OF THE PERFECT.

vaeda, ada
voistd
vaéda

dphara, adara

aroi

vaéda (3.48.97)

vidiiat

viduuah- nqsuuah-
apana- vauuarazana-

EXERCISES

LESSON 11

dadaBa
tatasa, °nanasa

vaoxama
caxnara, vaonara

dadreé, pafré, vauuarazoi

hisaiia

cikoitoras

The perfects of verbs that have no present tense have present tense meaning. The indicative of reduplicated
perfects is used to indicate result of preceding action or state or is used in “ever/never”-statements. The perfect is
often contrasted with the present and the future.

asahiia aat sairi asahiia varazané kahmdicit hatgm jijiSqm vahistgm ada uboibiia ahubiia “Thus, for whoever (is)
in the union of Order in the household of Order I say the desire to win (on the part) of (all) those who are (is)
the best for both existences” (YH.35.8).

who wishes to please the many ones possessed by the Lie: / thus, they claim (that) all the evil ones (are)

sustainers of Order” (2.43.15).
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vaeda tat ya ahmi mazda anaéso ma kamnafSuud hiiatca kamnand ahmi “I know the reason why (lit.: that on
account of which) I am weak, O Mazda: (it is) because of my lack of cattle and because I have few men/heroes”
(2.46.2).

at yang asdatcda voista vanhausca dabang manangho | arabfang mazdd ahura aéibiio parand apanais kamam “Thus
(those) whom you know (to be), both on the side of Order / and good thought following the established rules, /
(and so) according to the models—I shall fill for them, O Mazda Ahura, with attainments (their) wish (1.28.10).

usta ys asam dadre “(there will be) wished-for (things) (for him) who (has grasped and) upholds Order” (4.51.8).

andis a vi.ndnasa yd karapo.tdsca kauuitdsca “(It is) by those (actions of yours that) the titles of “karapan” and
“kauui” are (now completely) ruined here” (1.32.15).

ev—oe

touuisca “To you (gods) the soul of the cow complains: “For whom have you carved me? Who has fashioned
me? [ Wrath and violence, restraint keep me bound, as well as fetter and oppression” (1.29.1).

parad vd vispdis [par3.] vaoxoma daéuuaiscd xrafstrais magiiaisca “We have (always) declared you (to be) over
and above all the creepy old gods as well as (their?) men” (1.34.5).

1ang d auud yoi asrustois parandpho | noit asahiia ddiuuiieinti hacand / ... | noit frasaiia vaphaus caxnara
managho “... down upon those who full of refusal to listen / ... / take no pleasure in the questioning of (their)

good thought?” (2.44.13).

taécit ma morandan jiiotim yoi draguuatoé mazbis cikoitaras “Just those shall *divert (and rob?) me (of my)
livelihood, who had (previously?) distinguished those possessed by the Lie with great (brilliant gifts?), / the
‘ladies’ and ‘lords’” (1.32.11).

vispd stoi hujitaiio yd zi aphara ydsca henti/ ydsca mazda bauuainti “(For) all good *gains—namely, both those
that have been and those that are, / and those, O Mazda, that are (in the process of) becoming” (1.33.10).

......

viciro ahuro “Mazda (is) he who remembers best the *verses. For those that have been produced whenever
till now / by old gods and men, as well as those that will be produced whenever hereafter / he, the Ahura, is the
one who discriminates (between them) (= passes judgement on them)” (1.29.4).

Uses of the perfect optative.

vidiiat saosiiqs ya@a hoi asis aghat “May the revitalizer know how his reward will be!” (3.48.9).

Uses of the perfect participle.

knowing none at all, / the ones that are being announced as (actions/tales?) of *violence” (1.32.7).

vaoca moi ya tuusm viduud ahurd | para hiiat ma ya mang para6a jimaiti “Tell me (now those things) which
Jyou, O Ahura, know, / before the *debts, which (are those) of (= counted by) the *moon, come to me (for
settling)” (3.48.2).

at td vaxsiia isanto ya mazda6a hiiatcit viduse “Thus, I shall speak, O (you) who wish to come, those (words) to

which (he) should pay attention to, even when (it is) a knowing (man)” (1.30.1).
Alternately: “even when (spoken) to a knowing (man).”
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viduua viduse mraoti ma suuiduud aipt dsbauuaiiat “let him who knows say to the one who (already) knows!
May no one who does not know keep deceiving (us) hereafter!” (1.31.17).

1a draguuato maradaiti daéna arazao$ hai®im | yehiia uruud xraodaiti cinuuaté parataé akd | x'ais SiiaoBandis
hizuuasca asahiia nasuud pa6o “Thereby the daéna of the one possessed by the Lie shall divert the true (poetic
thought?) of the straight (path to the detriment of him), / whose soul will (therefore) make (him) shudder in fury
(when) in view of the Ford of the Accountant, / having because of its own actions and (the words) of (his)
tongue (for ever) lost the paths of Order” (4.51.13).

yasté vispa.mazistom saraoSam zbaiia auuaphané | apano darago jiiaitim a xsa@ram vaghaus managho | asat a
arazit§ pa6o “(I), who shall be invoking (your) readiness to listen, the greatest of all, at the unharnessing, /
having obtained long life, having (obtained) the command of good thought, / and the straight paths up to
Order” (1.33.5).

SUBORDINATE CLAUSES.

Most substantival and adverbial subordinate clauses are introduced by Aiiat, which serves as a general subordinate
clause introducer. (Note: no examples in the Vahistoisti!)

Other subordinate clauses are introduced by relative adverbs of time, place, and manner.

The main clause is sometimes introduced by a corresponding correlative. The most common main clause
introducer is at, which assumes different meanings according to the context (‘“‘and, then, thus, but”).

YEZI
The yezi clauses are “truth-tests”: “if something is/was/will be true, then ...” The apodosis either contains a
statement about the current state of the world or a request for knowledge, rewards, or similar.

Protasis present indicative (incl. unexpressed copula)
~ apodosis present indicative or injunctive.

tat OBa parasa ara§ méi vaocd ahurd | ya fraunaxsiia yezi ta a0a hai6iia | asom Siiao@anais dabazaiti armaitis |
taibiio xsaOram vohii cinas manaphd “1 am asking you this: tell me straight, O Ahura, / (the words) which I
want to pronounce—for if they (are) true in this manner, / (then, clearly) on account of (our)/by (her) actions
Humility *is (currently) *sustaining Order / (and) on account of/through (our) good thought (that she?) assigns
the command to you” (2.44.6).

~ apodosis imperative:

yezi tais a6a | hata marané ahurd vahista voista mananhda | 6fahmi va mazda xsaOroi tasaéca sangho vidam
“For if by these (he makes them heard) in that manner, (then) you, O Mazda, O *rememberer of (things) won,
know (them) by (your) best thought: / let (their) announcement be broadcast to you (all) (as it is) in your
command, O Mazda, and in (the sphere of) Order” (1.32.6).

yezi abd sta hai@im mazda asa vohii managha | at tat moi daxstom ddta “For if you are (all) truly in that way, O
Mazda, on account of the Order (of my ritual and my) good thought, / then make that a *(permanent?) mark for
me!” (1.34.6).

kadd vaeda yezi cahiia xsaiiaba | mazdd asa ... | aras moi araZiicam vanghaus vafus mananho / vidiiat saosiigs
yabda hoi asis aphat “When (shall) I know?—For if you (all) are (now) in command of any (existence?), / O
Mazda, through Order, / (then) let the web of my good thought be spoken correctly! / May the revitalizer know
how his reward will be!” (3.48.9).
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Protasis aorist subjunctive ~ apodosis aorist subjunctive
yezi addi§ a§a drujom vanghaiti| hiiat gsasuta ya daibitand fraoxta | amarataiti daéuudisca masiiaisca | at toi
sauudis vahmam vaxsat ahurd “For when he shall overcome the Lie with (his) *presentations, by the Order
(of his ritual), / at the sending forth of the premiums (of victory), which (are the prizes?) proclaimed (as) those
*of old / by old gods and men in (the race for) immortality, / then he will magnify (his) hymn with life-giving
strengths for you, O Ahura” (3.48.1).

vahista istis srauui zara@ustrahé | spitamahiid yezi hoi dat aiiapta | asat haca ahuro mazdd yauuoi vispdi.a
huuaghauuim | yaéca hoi daban saSonca daénaiid vaghuiid uxsa Siiao@andca “The best ritual is renowned (as
that) of Zarathustra / Spitama. For when Ahura Mazda shall give to him (as) spoils / in accordance with (its)
Order a good existence for an entire lifespan, / (then he shall) also (give it? to those) who *compose and

*master the utterances and actions of &is good daéna” (5.53.1).

yada clauses.

seo =

6Pdauuas mazda ahurd yada huuo aghat yd.§iia09anasca “I ask you about yon (thing): how he (will be), the
generous one who strives for furtherance (of) the command of the home, / when he shall be (there), one like
you, O Mazda Ahura, and with what actions (will he come)?” (1.31.16).

atca yada aesqm kaéna jamaiti aenapham | at mazdd taibiio xsa@ram vohit mananhd voiuuidaiti/ aéibiio sasté
ahura yoi a$ai dadan zastaiio drujom “Thus, also, when the retribution comes for these sins: then, O Mazda, he
shall constantly present the command to you by (his) good thought / for (you) to announce (it) to these, O
Ahura, who shall be placing the Lie in the hands of Order” (1.30.8).

yada asom zouuim aghon mazddsca ahurdpho | asicda armaiti | vahista iSasa mananhd | maibiio xsa6ram
aojonghuuat yehiia varadad vanaéma drujom “When Order (shall be) the *butter libation, (then) both Mazda
(and) the (other) Ahuras shall be (present) / and Reward and Humility. (And then) I shall try to obtain (by
prayer) (from them) by (my) best thought / command with strength for me by the increase of which we may
overcome the Lie” (1.31.4).

ya6a clauses.
Present indicative

kat v3 x5a@ram ka istis SiiaoBandi mazda yaba va hahmi “What (is) your command? What (is your) wish for
action (to be produced), O Mazda, or (for) how I sleep?” (1.34.5).

s
vvvvv

way that (they are produced) through these (words and actions), in this manner are (re)produced the actions
which you (all) established (as) the models / of the first existence (to be = provide) the straightest (paths?) both
for the one possessed by the Lie and when (it is) for the sustainer of Order” (1.33.1).

Present subjunctive

huuo viciro ahuro a6ana aghat yaba huuo vasat “he, the Ahura, is the one who discriminates (between them) (=
passes judgement on them). It shall be for us in the way that he shall wish” (1.29.4).

atcd hiiat ta ham mainiiii jasaétaom pauruuim dazdé | gaémca ajiiatimca ya0aca aghat apamoam aphus “Thus,

also: whenever the two inspirations come together one determines for the first time / both life (for the good) and
lack of survival (for the bad) and how (their) existence shall be at last” (1.30.4).
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td 6pa parasa ahurd ya zi aiti janghatica | ya isudo dadanté da6rangm haca asauné | ydscd mazda draguuo.dabiio
yaba ta aphon hankarata hiiat “1 ask you (here and now), O Ahura, about those (things), namely, (those) that
are (now) coming and (those) that shall come: / the *dues in gifts that are being given on the part of the

sustainer of Order, / and those, O Mazda, that (shall be given) on the part of those possessed by the Lie—how
those shall be when at the *expiry” (1.31.14).

yezi abd sta hai@im mazda a$d vohii managhd | at tat moi daxstom ddta | ya6a va yazomnascd uruudidiid stauuas
aiieni paiti “For if you are (all) truly in that way, O Mazda, on account of the Order (of my ritual and my) good

thought, / then make that a *(permanent?) mark for me / in what way I shall come before (you even) more
*confident, praising and also sacrificing to you (all). ” (1.34.6).

Aorist injunctive

yaba tii 1 ahura.mazda manghaca vaocasca ddsca varasca ya vohii | a6a toi dadamahi “In the same way that
you, O Ahura Mazda, have thought them and spoken, established, and produced (those) which (are) good
(thoughts, etc.), / in that way we are giving (them) to you” (YH.39.4).

Aorist subjunctive

Yoi im v3 noit i6a mq6Oram varasaonti | yaba im manaica vaocaca | aéibiio aphsus auuoi aghat apsmom “(those) of
you who shall not produce it in this way, the poetic thought, / the way this (*iyam: announcement) (is and) I
shall think and speak (it), / for those the last (word) of (this) existence will be ‘*woe!’” (2.45.3).

at na asa friia dazdiiai hakurond | ya6a na a vohii jimat mananhd “Thus, for friendly *guides to be placed for us
through Order—/ (tell me) how (he) shall come to us on account of (my) good thought” (2.44.1).

Present optative

_____

srauuaiiaema | tqgm daéngm ya xSmauuato ahura “I am (now) sending (her) forth to you, O Mazda, as well as
to Order, for (her) to speak / (the words) which (are) for you, (for them) to be discriminated (= for judgement to
be passed on them) there by the thought / of your guiding thought, (with respect to) how we may make them
heard correctly,—/ that daénd, which belongs to one like you, O Ahura” (3.49.6).

ya6ra clauses.

atcd toi vaém Xiiama yoi im farasam karanaon ahiim | mazddsca ahurdpho a moiiastrda.barana a§aca | hiiat ha6ra
mand buuat yaOra cistis aphat maé6a “Thus, also: may we be (the men of?) those who shall make it succulent,
(this) existence, / O Mazda and (you), the Ahuras, here through the bringing of ... and through (our) Order, /

when (one’s) thoughts shall be in one and the same place where (one’s) understanding shall (at first) be one
way, then another” (1.30.9).

x$aOrais yijsn karapané kauuaiiasca | akais Siiao6andis ahiim marangduiié magim | yang x*3 uruud x'aéca
xraodat daénd | hiiat aibi.gamon yaOra cinuuato paratus “The (other) “mumblers” and “poets” have harnessed
by (their bad) commands / mortal man to evil actions in order to keep destroying the (present) existence, / (they)

whom their own soul and their own daéna will make shudder in anger / when they have come to where the Ford
of the Accountant (is)” (2.46.11).

forasaostra a6ra tii aradrais idi | huuo.guua tais yang usuuahi usta stoi | yaOra asa hacaite armaitis | yaOra
vaghaus managho ista xsabram | yaOra mazdd varadamam saé€iti ahuro |/ yaOra va afSmani sanghani/ noit
anafSmam dajamdspd huuo.guud | hada vasta vahmang saraosa radanho “O Frasaostra, you, go there with the
heavenly sponsors, / (you) Huud.guua, (go) with those whom we (both: Zarathustra and FraSaoS$tra?) (now) wish
(usuuahi) to be in (their) wish, / where Humility is (now) with Order, / where (there is) command in the ritual
of (one—like me—of) good thought, / where Mazda Ahura is (now) dwelling in increase, // where I shall
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announce to you metrical verses, / O Djamaspa Huud.guua, not unmetrical (ones), / (and,) together with that
readiness to listen of yours, hymns for a generous gift”! (2.46.16-17).

yauuat and yat/yaat/yat.s clauses.

yauuat isai tauuaca auuat xsai aésé asahiia “as much as I shall be able and capable, so much I want to *look
sharply in search of Order” (1.28.4).

from them as far as (we remove) from us creepy beasts” (1.34.9).

at va staota aojai mazdd aghaca | yauuat asa tauuaca isaica/ data aghaus aradat vohii managha “Thus, 1 shall
declare myself your praiser, O Mazda, and I shall be—/ to the extent I by the Order (of my ritual) can and am
able—/ the maker of the (first) existence *successfully by (my) good thought!” (3.50.11).

tat at va voraziidmahi fracd vatsiiamahi ya.td isamaide “Thus, we are (now) producing that for you and making
(it) known (to these?) to the extent we are capable” (YH.35.7).

yat.

yaat yus ta framima0a ya masiia acista dantoé | vaxsanté daéuuo.zusta vaghaus sizdiiamnd managho | mazdd
ahurahiia xratus nasiianto a§datca “As much as you shall *have broken (the deals), (even) giving what are
the worst (things) / to the blazing (fire, things) pleasing the old gods (but thereby) *moving away from good
thought / (and) going astray from (the path of) the guiding thought of Mazda Ahura and from Order” (1.32.4).

sraestgm at toi kahrpam kohrpgm auuaédaiiamahi mazda ahura imd raocd | barazistam barazimangm auuat yat
huuars auuaci “Thus, (as) your form, the most beautiful of forms, we are making known, O Mazda Ahura,
these lights, / (to be the same as) yonder highest of heights, as high as the sun has been said (to be)”
(YH.36.6).

hiiat-clauses.

Like English that-clauses and French que-clauses these have many different functions. Often the main clause is
introduced be a correlative at, which should be translated accordingly. As in other types of clauses, the verb may be
missing.

Substantival hiiat-clauses (that clauses).

at zi toi vaxsiia mazdd viduse zi nd mruiiat | hiiat akoiia draguuaité usta ys asam dadré “For thus I shall tell you,
O Mazda,—for may a man/hero tell the one who (already) knows?—/ that for the one possessed by the Lie (it
will end) in an evil (turn, but there will be) wished-for (things) (for him) who (has grasped and) upholds Order”
(4.51.8).

tat at varamaidi ahura.mazda a§a srird | hiiat T mainimaidica vaocéimdcad varazimdcd | ya hatgm Siiao8anangm
vahista Xiiat uboibiia ahubiia “Thus, we (now) prefer that, O Ahura Mazda, O (you) beautiful hrough (your)
Order: / that we may think, speak, and perform them, / (the ones) which we wish to be—among (all) the actions

of (all) those who are—the best (ones) for both existences” (YH.35.3).
ka@a mazda zaram carani hacd xSmat | dskaitim x§makam hiiatca moi Xiiat vaxs aéso “How shall 1, O Mazda, -ify

(zaram carani), in accordance with you, / your *patronage(?) and (make it thus) that my voice may be strong”
(2.44.17).
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Temporal hiiat-clauses.

These clauses take the same tenses as main clauses: the present injunctive; aorist injunctive; present or aorist
subjunctive.

Verb-less temporal hiiat-clauses are often general statements.

Present injunctive: general statements

atca hiiat ta hdm mainiiii jasaetom pauruuim dazdé | gaémcd ajiiatimca ya6aca aghat apamam aphus “Thus,
also: whenever the two inspirations come together one determines for the first time / both life (for the good)
and lack of survival (for the bad) and how (their) existence shall be at last” (1.30.4).

spantom at 0fa mazda maphi ahurd | hiiat ma vohii pairi.jasat managhd | parasatca ma cis ahi kahiia ahi “Thus,
I (now) think of you as life-giving, O Mazda Ahura, / when he *surrounds me with good thought / and asks me
“Who are you? Whose are you?” (2.43.7).

kamnd mazdd mauuaité paiium dadd | hiiat ma draoguud didarasata aénaphé “Whom, I wonder, O Mazda, do
you assign to one like me as (divine?) protector— / when the one possessed by the Lie *ogles me for sin”

(2.46.7).

Present injunctive: past

.....

Yours (was) the inspiration of great guiding thought there / (as) the fashioner of the cow, O Mazda Ahura, when
you were giving her (the choice) of paths” (1.31.9).

Aorist injunctive: past

ka6a toi gauuoi ratus | hiiat him data xsaiianto hada vastra gaodaiio 6faxso ““How (was) your model for the
cow, / when you (gods) who are in command established her together with (her) pasture (as) cow-nourishing
diligence?” (1.29.2).

at hoi vastrai ramad dd armaitim | hiiat hom vohii mazda [homa.] frasta mananhd “Thus, for him you (now)
establish Humility (as) peace for (his) pasture / when he has consulted, O Mazda, (his) good thought”
(3.47.3).

Aorist injunctive: future

.....

manangha xratisca “Thus, between these two she opted for the tender of cattle (to be) a forager for her, / an
Ahura (for her)... when, O Mazda, you for the first time fashioned for us herds and daénas / by your thought, as
well as (our) guiding thoughts™ (1.31.10-11).

.....

mananha | aéibiio rafadrai mazda sasté ahuro “(But) when (the winner) has come up through Order among the
*great-grandchildren and grandchildren / ... / you (O Ahura Mazda) further (his) herds with the diligence of
Humility” (2.46.12).

_____

/ ... / when (their) daénds have harnessed (their coursers) in (the race for) the best fee” (3.49.9).

Aorist subjunctive

V= =

atcd toi vaém Xiiama yoi im farasam karanaon ahiim | mazddsca ahurdpho a moiiastra.barana a§aca | hiiat ha6ra
mand buuat ya6ra cistis aghat maé6a “Thus, also: may we be (the men of?) those who shall make it succulent,
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(this) existence, / O Mazda and (you), the Ahuras, here through the bringing of ... and through (our) Order, /
when (one’s) thoughts shall be in one and the same place where (one’s) understanding shall (at first) be one
way, then another” (1.30.9).

x$aOrais yijsn karapané kauuaiiasca | akais Siiao6andis ahiim marangduiié magim | yang x*3 uruud x'aéca
xraodat daénd | hiiat aibi.gamoan ya6rd cinuuato paratus “The (other) “mumblers” and “poets” harness by
(their bad) commands / mortal man to evil actions in order to destroy the (present) existence, / (they) whom
their own soul and their own daéna will make shudder in anger / when they have come to where the Ford of the

Accountant (is)” (2.46.11).

vaocd moi yd tuuom viduud ahurd | para hiiat ma ya mang paro6a jimaiti “Tell me (now those things) which
you, O Ahura, know, / before the *debts, which (are those) of (= counted by) the *moon, come to me (for
settling)” (3.48.2).

hiiat hom spddd anaocaphd jamaeteé | auudis uruudtdis ya tio mazda didarazo | kubra aiid kahmai vanangm dadd
“when two armies have come together in mutual dislike, / by yonder deals which you, O Mazda, wish to keep
firmly, to which side of these two (do you go and) and to whom (among them) do you give victory?” (2.44.15).

Verb-less.

at td vaxsiia isanto ya mazda6a hiiatcit vidusé “Thus, I shall speak, O (you) who wish to come, those (words) to
which (he) should pay attention to, even when (it is) a knowing (man)” (1.30.1).

daitikangmca aidiiiingm hiiat uruno yazamaidé “We are also sacrificing to the souls of the undomesticated
animals, when harmless” (YH.39.2).

s
vvvvv

way that through these (words and actions), in this manner are (re)produced the actions which you (all)
established (as) the models / of the first existence (to be = provide) the straightest (paths?) both for the one
possessed by the Lie and when (it is) for the sustainer of Order” (1.33.1).

......

yezi addis asd drujom vanghaiti | hiiat asafuté ya daibitand fraoxtd | amaratditi daéuudisca magiidaisca / at toi
sauudis vahmom vaxsat ahurd “For when he shall overcome the Lie with (his) presentations, by the Order (of
his ritual), / when at the sending forth of the premiums (of victory), which (are the prizes?) proclaimed (as)
those *of old / by old gods and men (as the prize?) in (the race for) immortality, / then he will magnify (his)
hymn with life-giving strengths for you, O Ahura” (3.48.1).

td 6a parasa ahurd ya zi aiti janghatica | ya isudo dadanté dabrangm haca asauné | ydscd mazda draguuo.dabiio
yabda td aphan hankarata hiiat ““1 ask you (here and now), O Ahura, about those (things). For (those) that are
(now) coming and (those) that shall come, / the *dues in gifts that are being given on the part of the sustainer of
Order, / and those, O Mazda, that (shall be given) on the part of those possessed by the Lie—how those shall be
when in the *record” (1.31.14).

Causal hiiat-clauses.
These clauses take the same tenses as main clauses. A causal clause may be correlated with an instrumental of
cause/reason.

aiid néit ara$ visiiata daéuudcind hiiat i dobaoma | parasmaning upa,jasat hiiat varanata acistom mano
“Especially the old gods did not discriminate correctly between these two, because deception / would come
over them as they were discussing, because (or: so that) they would prefer the worst thought” (1.30.6).

Siiao@anam vacaghd yd fracinas draguuantom xsiio “thereby you deceive mortal man of good living and
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immortality / because the bad inspiration, too, (deceives) you, the old gods, with bad thought / (and your) action
with bad speech, through which (their) *lamentation *reveals the one possessed by the Lie” (1.32.5).

vaeda tat ya ahmi mazdd anaéso ma kamnafSuud hiiatca kamnanda ahmi “1 know the reason why (lit.: that on
account of which) I am weak, O Mazda: (it is) because of my lack of cattle and because I have few
men/heroes” (2.46.2).

hiiat-clauses of consequence.
Most of these take the subjunctive, one the optative.

haécat.aspd vaxsiia va spitamdnho | hiiat dabang vicaiiaba adabgsca “O Haécat.aspas, O Spitamas, I shall tell
you / so that you can discriminate (= pass judgement on) those who (are) according to the rules and those who
are not” (2.46.15).

aroi zi xSma mazdd asa ahurd | hiiat yiismakai mqOrané vaoraza6a “For they are sent on their way hither by you,
O Mazda Ahura, through/on account of (our) Order, / so that you shall constantly provide happiness for the
master of your poetic thoughts” (3.50.5).

parstom zi 6fa ya@ona tat smauuatgm | hiiat 6fa xsaiiqs aesam diiat dmauuantam “For (that which has been)
asked you *energetically, that (is something that) belongs to the forceful ones, so that the one who commands
might make you powerful (and) forceful” (2.43.10).

Conditional hiiat-clauses.
The only example is the following one, so it is quite possible that it ought to be analyzed differently.

huuo na mazda vasti asaica | carakaraOra srauuaiieghé hiiat hoi hudomam diiai vaxadrahiia “He wishes, O
Mazda, to make heard / for us and for Order poems of praise, if (only) I am made (assigned as) the good
breath/control of his speech organ” (1.29.8).

Exercises 11

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. humatangm hiixtangm huuarastangm iiadaca aniiadaca varaziiamnangamecea vauudrazanamea mahi aibi.jarataro
naénaéstaro ya@ana vohunam mahi

2. ahiia grahmo a hoi6oi ni kauuaiiascit xratis [ni.]dadat
varacd hica fraidiuud hiiat visanta draguuantom auuéd
hiiatca gaus jaidiiai mraol ya diiraosam saocaiiat auuo

3.vispa ta parasas ya@a asat hacda gam vidat
vastriio Siiao@andis arasuuo has huxratus namagha
ya daBaéibiio aras ratium xsaiiqs asiuud cista
4. at z1 toi vaxsiia mazda viduSe zi na mruiiat
hiiat akoiia draguuadité usta ys asom dadreé
huuo zi mqOra siiato ya vidusé mrauuaiti
5. at frauuaxsiia aghaus ahiia vahistom

asat haca mazdd vaéeda ys im dat
pataram vaghaus varazaiianté managho
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at hoi dugada husiiaoBana armaitis

6. tais vd yasndis paiti stauuas aiieni
mazda asa vaghaus siiaoBanais mananho
yada a$ois maxiid vasa xsaiia

see =

7.yehiia sauud isanti radanho
YOI z1 juud dgharacd buuantica /
amaratditi asauno uruud aéso
utaiiiita ya narqs sadra draguuato
tdca xsaOra mazdd dgmis ahuro

8. tat 6Ba parasa aras moi vaoca ahura
yezi ahiid a$a poi mat xSaiiehi
hiiat ham spada anaocaghd jamaété
auudis uruudtdis ya tiu mazda didarazo
ku6ra aiid kahmai vanangm dadd

9. tat 6Ba poarasa aras moi vaocd ahurd
kaba asa tat mizdom hanani
dasa aspd *arSonuuaitis ustromca
hiiat moi mazda apiuuaiti hauruudta
amaratata ya6a hi taibiio ddanha

10. spantom at 6Ba mazda maphi ahura
hiiat 6Ba aghaus zqBoi darasom pauruuim
hiiat dd $iiao8ana mizdauugn yaca uxsa
akam akai van*him asim vaghaoé
0Bd hunard damaois uruuaésé apame

Text 11

From the Spontamaniit Ga0a

3.47. Introduction.

3.47.1. Praise of Ahura Mazda and the Vitalizing Force. Reward. Prayer for reward in return for the supreme gift.

sponta maniill vahi§taca mananha

ahmai *dan® hauruuata amorotata
mazdé x$afra armaiti ahuro
a. dn PPY (Mf1), PVS (Mf2); dnn PPY (Mf4, Pt4), PVS (Jp1, K4);
don IPY; dan YS, IVS (L1); da IVS (K10); Pahl. dad “gave.”

3.47.2. Praise of Ahura Mazda, father of Order, producer of the Most Vitalizing Force by his utterances and the

actions of Humility with his hands.

ahiia maniidu$§ sp3niStahiia vahiStom
hizuua? ux4ais vanh3dus 30ant mananhod
armatois zastoibiia §iiaofana voraziiat
0iia cist huud pta afahiia mazda
a. hizuud PPY (Mf1), YS, PVS, IVS; hizuua PPY (Mf4, Pt4), IPY.
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3.47.3. And also the father of the poet-sacrificer’s Vitalizing Force and made the cow and Humility as peace and
pasture.

ahiia maniidu§ tuudm ahi ta spantd

y3 ahmai gam raniid.skarsitim h3m.tasat

at hoi vastrai rama da armaitim

hiiat hdm vohii mazda hdmo.frasta mananha

3.47.4. Followers of Order and those possessed by the Lie. The latter do not benefit from the Force. Rich and poor.
Belong to the sustainers of Order and those possessed by the Lie respectively.

ahmat maniidus rara$iianti® droguuantd
mazda spontat noit 20aP agaond
kas3uscit na agauné ka03® anhat
isuudcit has paraosd ako droguuaité
a. raraSiieintt PPY (Mf1), PVS; rarosiiantt PPY (Mf4, Pt4); rarasiianté IPY (K5).
b. 062 IPY only.
c. ka03 PPY (Mf1, Mf4), PVS; ka6e PPY (Pt4), IPY.
d. parois PPY (Mf1, Ptd); parao§ PPY (Mf4), IPY (K5), PVS.

3.47.5. Winners and losers. The sustainers of Order obtain good things from Ahura Mazda, those possessed by the
Lie, even when generous, do not please Ahura Mazda.

taca sponta maniill mazda ahura
a$auné cois ya z1 cica vahista
hanars 6Bahmat zaosat droguud baxsaitt

<

......

a. a.§iias PPY (Mf4), IPY; afiias PPY (Mf1, Pt4), PVS.
3.47.6. The race. Ahura Mazda inspires the poet-sacrificer to a good race.

ta d&? sponta maniili mazda ahura
a0ra vaphau® vidaitim ranoibiia
armatois dobazanha aSaxiiaca
ha zi paouriis® iSontod vauraite®
a. ta d4 PPY, PVS (Mf2); ta di IPY (J2; tada IPY (K5).
b. vanhau PPY (Mf4, Pt4), IPY; vagha PPY (Mf1), PVS (Mf2, Jp1); vagha PVS (K4).
c. pourdis PPY (Mf1), PVS (Mf2); paouras PPY (Mf4); paurus IPY;
pourts PPY (Pt4); padiras and padurts PVS (Jpl); padoras PVS (K4).
d. isonto PPY, IPY, YS; isanto PVS (Mf2); i$anto PVS (Jpl, K4).
e. °ti IPY (J2); vairite IPY (K5).

3.48. Plan for overcoming evil.
3.48.4. The two choices and their consequences.
y3 dat mand vahiid mazda aSiiasca
huud daénam Siiaofanaca vacanphaca
ahiia zao$3ng usti§ varondng hacaite
6Bahmi xrata® apdmom nana aghat

a. xratd PPY, IPY, SY, YS, IVS; xrata PVS.

3.48.5. Good and bad rulers. May the good (gods) rule over us! May Humility guarantee good offspring! May the
cow prosper and give us good things!

huxSafra x$antam ma n3 duso.xSa0ra xs$anta
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<
.....

yaozd& magiid? aip1 zabom vahista
gauudi voraziiatam tam n3 x'aro0ai fSuiid
a. ma$iia PPY; masiia IPY; magiid SY; ma$iia PVS (Mf£2); ma$iiai PVS (Jpl, K4), G.; masiiai YS, IVS.

3.48.6. May Humility guarantee dwellings and long lineage, when Ahura Mazda gives her fecundity at the
establishment of the New State.
ha z1 n3 *36i0oma? ha n3 utaiiditim®
dat touuistm vanh3us® mananho borox&e
at axiiai asa mazdad uruuard vaxsat
ahurd angh3us za0di pauruiiehiia
a. usoiboma PPY, IPY, SY (J3 usoifoma), PVS, IVS; husoiboma YS; Pahl. xwarih (= x'afra-). - usoiboma must be the reading
of the archetype, but a mistake for §6i6ma, with n3 u- anticipating n3 utaiititim.
b. staiit® K5(!), J3.
c. vaghis K5, J3.
d. mazda PPY (Mf1), SY, PVS, IVS; mazda PPY (Mf4, Pt4), IPY, SY.

3.48.7. May the forces of darkness be removed and the bright day sky stretched out by the action of Good Thought
of the successful poet-sacrificer!

nT aéSamod ni.diiatam paitt romom paiti.siidodim?
yoi a vanh3u§ mananho didrayzo.duiic®
a$a viiam yehiia hiaus® na spontd
at hoi damam 6fahmi a dam{ ahura
a. siitodim PPY, IPY (K5), PVS; siiozdim IPY (J2); sioZzdam SY; siiaoz/zdim YS.
b. didrayzo.duiié PPY, PVS (Mf2), IVS (L2); didrazoduiié IPY (J2); dedrayZzo.duii€ IPY (KS5); dodrayzo.duiie SY;
didrayzo.duii€ PVS (Jpl1, K4).
c. hiéaus PPY, IPY (J2), PVS (Mf2); hifaos IPY (KS), IVS; hifaoi3 SY; hi6ais PVS (Jp1?2, K4).
d. a dam PPY (Mf1), IPY (K5); adam PPY (Mf4, Pt4), IPY (J2), SY, YS, PVS, IVS.

3.48.8. Question. How to make the ritual successful?

ka toi vagh3u§ mazda xSabrahiia 15ti§
ka toi a$oiS OBaxiid? maibiid ahura
ka 0pB0i asa aké arodrang iSiia
vanh3u§ manii3u$ *§iiao@onanam jauuard
a. Opaxiiai PPY (Mf4, Pt4), IPY (KS5), SY; 6paxiid IPY (J2), YS

3.48.9. Stage fright. Winners and losers. Let me and my Good Thought be successful!

kada vaéda yezI cahiia x3aiiaba

mazda a$a yehiia ma ai0i§ duuagba

oro$ moi oroziicam vanh3us vafus manangho
vidiiat saoSiias ya0a hoi asi§ aghat

3.48.10. About the bad poet-sacrificers and the inefficient ritual.

kada mazda manar6is? naro visonté
kada ajan mii6rom ahiia madahiia®
ya angraiia® karapand uriipaiieint1
yaca xrati duSe.xSabra dakiiunam
a. man naroi$ PPY; manaroi$ IPY, SY, YS, PVS.
b. madahiia PPY [Mf1 > maga°], IPY, SY, PVS (K4); mat.ahiia YS; magahiia PVS (Jp1), IVS (L2, Dh1)
c. angraiia PPY (Mf1); anghriia PPY (Mf4, Pt4); angraiia IPY, SY, PVS (Jpl); angriia YS, PVS (Mf2, K4), IVS (L2).
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3.48.11. How to make Humility produce Peace and Pasture in spite of those possessed by the Lie?

kada mazda as$a mat armaitis
jimat x$a0ra husaiti§ vastrauuaitt
koi droguud.dobis§ xriirais ramam dénte?
k3ng a vangh3us jimat managho cistis§
a. dante PPY (Mf1, Pt4), IYS (J2, K5), PVS (Mf2, K4 dante), IVS (L2); danti PVS (Jp1); danti YS.

3.48.12. The winners, who please Ahura Mazda, will be the new Revitalizers.

at toi anhon saoSiiantd daXiiunam
yoi TxSnim? vohii mananha hacénté
§iiao0anais aga 6Bahiia mazda s3nghahiia
toi z1 data hamaéstard aéSom.mahiia
a. x$5ndm PPY (Mf1, Mf4), IPY (J2), YS; xSnom PPY (Pt4), YS, IVS; x$nim IPY (K5), SY, PVS (Mf2, K4).

3.49. How to implement the plan—by the poets contribution and the gods’ reward!
3.49.1. Social conflict. The poet’s complaint. Rich and poor.

at ma yauua b3nduud fpafré? mazistd

y3 duSorabris cix$nusa a§a mazda

van'hib ada gaidi moi @ moi arapa

ahiia voht ao$0 vida mananha
a. pafr3 PPY, IPY, SY, YS; pafré PVS, IVS (L2).
b. vagh3us K5, J3.

3.49.2. The inefficient, but dangerous, rival.

at ahiia ma banduuahiia manaiieiti®
tka€$o droguud daibita a$at raras$o
noit spontam doraSt ahmai stdi armaitim
naéda vohii mazda frasta managha
a. manaiieitt PPY (Mf1), PVS (Jpl, K4); maniieiti PPY (Mf4, Pt4); ma.naiieiti IPY (J2), SY; manaiiaiti IPY (K5), SY;
manaiieintt PVS (Mf2); manaiieiti IVS (Dhl).

3.49.3. The two choices and their consequences. The bad banned from the company of Order.

atca ahmai varonai mazda nidatom
asom siiidiiai tkagsai rasaiiefjh&? druxs
ta vangh3u§ sar3 iziia® mananho
antara vispang draguuatd haxm3ang antars.mruiié€
a. rasaiieifhe PPY (Mf1), PVS (Jpl rasaiieil), YS, IVS; rasafjhe PPY (Mf4, Ptd), IPY (K5); rasiiaphe IPY (J2);
rasa.[space?]ngh3 SY; rasaiieijhé PVS (Mf4); riéiieir’]hé PVS (K4); Pahl. réesenéd.
b. iziia PPY (Mf1), IPY, PVS (Mf2, K4); iziiai PPY (Mf4 °ijiiai, Pt4), SY, YS, PVS (Jp1), IVS.

3.49.4. The actions of the bad poet-sacrificers and their lies about the sustainers of Order.

yOi du§.xraBpa a€Somom varadon *romomca?
x"ai$ hizubis fSuiiast afSuiianto
ya€Sam noit huuara§tais vas duZuuarasta
t0i daguudng dan® ya draguuatd daéna
a. ramom PPY (Mf4), IPY (K5), SY (J3), PVS (K4), YS, IVS; ramam YS.
b. “uuar(o)stais IPY, SY.
c.dn PPY; dnn IPY (J2), YS (H1); dan IPY (K5), SY, YS, IVS; daniia PVS.

b

129 September 25, 2006 - 3:11 PM



P. O. SKIERV@: INTRODUCTION TO OLD AVESTAN

3.49.5. The good poet-sacrificer of good lineage is the one who truly invigorates the gods by his scrificial
refreshments.

at huuo mazda? 1zaca azuitisca
y3 daénam vohi sara§ta managha
armatois kascit asa huzantus
taiSca vispai§ Ofahmi x8abroi ahura
a. mazda PPY, IPY (J2), SY, PVS (Mf2), IVS; mazdd IPY (K5), SY, PVS (Jpl, K4).'

3.49.6. The contest. Daeéna on her way. She brings the sacrifice to be judged and approved.

ya v3 xratdus x§Smakahiia 2 mananha
ara§ vicidiiai yaba 1 srauuaiia€ma
tam da€nam ya xSmauuatd ahura
a.va PPY, IPY, SY; va SY, PVS, IVS; Pahl. fraz 6 an i aSmah.

3.49.7. Thereby our community may be famous.

tatca vohii mazda sraotli mananha
sraotl a§a gtSahuua? to ahura
k3 airiiama k3 x"aétausb datai§ aghat
y3 varazanai? van‘him dat frasastim
a. gis.ahuua PPY, PVS (Jpl); gusahuua IPY, PVS (Mf2); giis.huua SY, YS.
b. x*agt3u§ PPY, IPY (J2 x'3t3u8 ), SY (C1); xVastus IPY (K5), SY, PVS [K4 x'itug], IVS.
c. varazanai PPY (Mf1), IPY (K5), SY, YS, PVS, IVS; verazana PPY (Mf4, Pt4), IPY (J2), YS.
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INFINITIVES.

Active/middle infinitives:

From roots/root aor. stems:
-é/-o0i
-té/-toi
-mainé
-uuoi/-uiie
-uuane/-uuanoi

From pres. stems.
-afhé

From s-aor. stems(?):
-é/-0i1

Middle infinitives in -diiai:

From roots:

From pres. stems:

USES OF THE INFINITIVE.

EXERCISES

LESSON 12
poi
ite, gat.toi, mriiité, saste, stoi
xsanmaineé(?)

dauuoi, viduiié
uruuané(?), viduuanoi

fradaghé, srauuaiiaghé, vaénajhé

varaziieidiiai, moraZdiiai, marangdiiai, Oraiio diiai, dipzaidiiai

Infinitives either depend upon a verb: vas- “to wish” or verbs of thinking or speaking, or are used independently to
express the purpose of an utterance or an action.

vas- “to wish” + infinitive.

utaiiiliti tauuisim gat.toi vasomi/ asom daraidiiai “1 am wishing (for) *tissue-strength to come with *tissue-
connectedness / (and? for) Order to be upheld” (2.43.1).

kahmdai vo viduiiée vasi“To whom do you wish (right now) (gifts) to be made known?” (2.43.9).

huuo na mazdda vasti asdaica | carakarabra srauuaiienhé “He (Zarathustra) wishes, O Mazda, to make heard / for
us and for Order poems of praise” (1.29.8).

at toi atram ahurd aojoghuuantam a$a usdmahi/ asistim 3mauuantom stoi rapanté cifra.auuaghom “Thus, we
wish your fire to be powerful, O Ahura, through the Order (of our ritual), / *instructing and forceful and of
brilliant help for (him) who supports (us)” (1.34.4).

ka6a mazda raniio.skaraitim ggm isasoit | y3 him ahmdi vastrauuaitim stoi usiiat “How might he, O Mazda, try to
obtain (by prayer) a joy-bringing cow / who might wish /Zer and (her) pasture to be for this one?” (3.50.2).
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“To think, teach” + infinitive

at 6Ba maghi pauruuim mazda yaziim stoi managhda | vaghaus pataram mananhé “Thus, I (too now) think with
(my) thought of you as being the first, O Mazda, (yet) youthful, / father of (all) good thought” (1.31.8).

data xratous hizuué rai@im stoi/ mahiia razong vohii sahit manaphd ‘“May the maker of the guiding thought
instruct the chariot-horse of (this) tongue / of mine (how) to be through (my) good thought (the chariot-horse)
of the (poetic) directive” (3.50.6).

Infinitive of purpose.

tat moi vicidiiai vaoca hiiat moi asa data vahiio | viduiié vohii manaphd manca daidiiai yehiia ma orasis “Speak
that to me—for (it) to be discriminated—the better (of the two premiums, i.e., the one?), which you shall give
to me on account of the Order (of my ritual), / (for me) to know by (my) good thought, and for (it) to be kept
in (my) mind, (that) which (it is) my *desire to acquire” (1.31.5).

huué ma nd srauud morandat ys acistam vaenaghé aogada | gam asibiia huuaraca “That “hero” *diverts my
songs of fame who (for his part) declares the worst (word) in order to see / with his evil eyes the cow and the
sun” (1.32.10).

at mazda taibiio xSa@ram vohii mananha voiuuidaiti / aéibiio saste ahura yoi asai dadan zastaiio drujam “thus, O
Mazda, he shall constantly present the command to you by (his) good thought / for (you) to announce (it) to
these, O Ahura, who shall be placing the Lie in the hands of Order” (1.30.8).

ka6a asai drujsm diigm zastaiio | ni him moarazdiiai 6fahiia mq6rais sanghahiia | smauuaitim singm dauuoi
draguuasii | ais duuafSong mazda [a]nase gstgsca “How might I deliver the Lie into the hands of Order / for it
to be wiped out by the poetic thoughts of your announcement / (in order) to make a *rupture(?) with force
among those possessed by the Lie / (and) to bring them to torments, O Mazda, and miseries?” (2.44.14).

hiiat hoi a§d vohucd coist manaphd | x$a6roi hoi hauruudtd amaratata | ahmai stoi dgn touuisi utaiiiiti “When
one has assigned to him through (one’s) Order and (one’s) good thought / wholeness (and) immortality for
(them to be) in his command / they shall give (him) *tissue-strength (and) *tissue-connectedness to be Ais”
(2.45.10).

araba voizdiiai kamahiia tam moi data | daragahiia yaos yom vd naécis darast ité “in order for the things to be
gained of (my) wish to be found, lay down for me (now) that (path) / of a long lifespan which no one has
(actually) *seen you (gods) go, / the worthy existence, which is said (by you? to be) in your command”
(2.43.13).

yezi ahiid a$a poi mat xSaiiehi | hiiat ham spada anaocanhd jamaété | auudis uruudtdis ya tio mazda didarazo /
ku6ra aiia kahmai vanangm dadd “For if you together with Order are (now) in command of this (existence) in
order to protect (it),—/ when two armies have come together in mutual dislike, / by yonder deals which you, O
Mazda, wish to keep firmly, (then) to which side of these two (do you go and) and to whom (among them) do
you give victory?” (2.44.15).

noit him mizan a§d vastram fradaijghé “they do not *care for her in order to further (her) pasture by the Order (of
aritual)” (2.44.20).

Negation + infinitive.
The infinitive is used with negation to express “there is nothing to ...”
auuaéSqm noit viduiié ya Sauuaité adrang araSuudnhs “Among yon (things? there is) no(thing) to know whereby

the capacious ones can be moved toward the needy” (1.29.3).
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“For if, through these (words and actions), (they are) not to be *obtained/expedited, the better (things) that are
clearly seen *unhidden by the dust (of the road), / then I am asking you all (O gods) how Ahura Mazda knows
the model / of these two premiums (of victory or defeat) (to be)” (1.31.2).

RELATIVE CLAUSES.

Relative clauses are “adjectival” subordinate clauses, and as such their principal use is to modify nouns. Relative
clauses also modify pers. prons., whence we get the “I who,” “you who,” and “he who,” etc., types of rel. clauses.

Like adjectives, rel. clauses can be “substantivized,” that is, they can take the place of a noun, rather than modify
one, and so function by themselves as subject, dir. object, etc. In these cases, a “dummy” pronoun may be present,
which, by its case shows the syntactic function of the rel. clause. In English such a “dummy” is required (“he who,”
“the one(s) who,” etc.”), although not in Avestan: “I saw the one who killed the dragon” ~ “I saw who killed the
dragon.”* Also when the relative clause precedes (the verb of) the main clause, OAv. does not require a “dummy”
resumptive pronoun: “the one who killed the dragon, him I saw” ~ “the one who killed the dragon I saw.”

As in other early Indo-Eur. languages, the antecedent of the relative may be located inside the rel. clause, and it is
then in the same case as the relative pronoun. The “origin” of such rel. clauses can be found in interrog. or indef.
clauses: “which man killed the dragon,” “whichever man killed the dragon” — “which man killed the dragon went
away.”

In sentences without “dummy” pronouns, we may think of the relative clause as performing by itself the function
of subject, dir./indir. obj., poss. gen., instr. of means, etc.: “I saw [who killed the dragon],” “the fame of [who killed
the dragon].”

A pronominal resumptive pronoun referring to several antecedents agrees with the closest one:

yamdd ... xsniitom / hiiat uruuatom ... tat ns vaoca “The (approval or) *rejection that you (first) established ...,

/ the deal that (you have) ..., speak that to us” (1.31.3).

The neuter singular or plural pronominal antecedent or resumptive can be generic: “that which/what, the things
which.” A generic rel. pron. in the nom. agrees with the predicate, however: ya maéinis “that which (is) the
requital.”

See also Kellens-Pirart, I, chap. II on relative clauses.
Antecedent in the nominative
In this case, the rel. clause is virtually the subject of the verb of the main clause, and as such it can precede or

follow the verb.

Antecedent an interrogative or indefinite pronoun.

kasté vohii mananhd ya i daiiat oauud marataéibiio “Whom do you have, (O fashioner of the cow?) who by
(his) good thought shall bring them down to the mortals?” (1.29.7).

k3 ya md uxsiieiti narafsaiti 6Bat “Who (is he) through whom the moon is (now) first waxing then waning?”’
(2.44.3).

ko x*aetius datais aphat | y vorazanai vag*him dat frasastim “who shall (he) be who by the Laws of family /
shall give good fame to the household?” (3.49.7).
cf.
k3 huuo yd ma aradro coifat pouruiio /| ya6a 6fa zouuistim uzamohi “Who (will be) the one first (in line), a
heavenly sponsor who will *point me out, / (for?) how we *invigorate you, the speediest one / in (our) action,
(you) the relife-giving Ahura, a sustainer of Order?” (2.46.9).

4 In Eng. the meaning of the last sentence is different: “I saw who killed the man” = “I saw who it was who killed the man.” -
These (non-)English sentences are just intended to show the OAv. sentence structure.
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Antecedent 1 pers.
The verb of the relative clause agrees with the antecedent, which may be implicit in the verb of the main clause or
explicit.

Rel. clause precedes main clause.

Y uruudanam maa gairé vohit dade habra manaphda | ... | yauuat isdi tauudcd auuat xsai aésé asahiia “(I) who
am (now) paying attention to (my) soul for (my) song of welcome with (my) good thought in one and the same
place / ... / as much as I shall be able and capable, so much I am now about to *look sharply in search for
Order” (1.28.4).

yasté visps.mazistam saraoSam zbaiia auuaphané | apané darago.jiiditim a xsa6ram vaphaus mananho “(I), who
shall be invoking (your) readiness to listen, the greatest of all, at the unharnessing, / having obtained long life,
having (obtained) the command of good thought” (1.33.5).

Rel. clause follows main clause.

andis vd noit ahura mazda a§amcad yanais zaranaéma / manascd hiiat vahistam yoi va yoi@ama dasomé stutqm
“May we not, O Mazda, anger you, as well as Order and (your) thought, which (is) the best, with those requests
(to you), / we who have taken our places at the *offering of praises to you” (1.28.9).

Antecedent 2 pers.
The antecedent may be explicit or implicit in the main verb, e.g., imperative. The verb of the relative clause
agrees with the antecedent, which may be implicit in the verb of the main clause or explicit.

Rel. clause precedes main verb.

ya ais asom nipdfhé manascd vohii yauuaétdité | tuudm mazda ahurd fro ma sisa 6fahmat vaocanhé | maniisus
hacd 6Ba 5adnphd yais a aghus pouruiio bauuat “(You) who through these (songs) are guarding Order and good
thought for the duration of a lifespan, / teach you me, O Ahura Mazda, to speak in accordance with your /
inspiration, by your mouth, (the words) by which the first existence will be here (every time)” (1.28.11).

aiid mainiuud varatd yd draguud acista varaziio “At the *choosing between these two inspirations you, who (are)
possessed by the Lie, would perform the worst (words/actions)” (1.30.5).

Rel. clause follows main verb.

td mazdd mainiiii uxsiio ya a niiramcit ahurd hamo “By that inspiration you grow, O Mazda, who still here (and)
now (are) the same, O Ahura” (1.31.7).

daidi moi ya gam taso apasca uruuardscd | amaratata hauruuatd “Give me (now), (you) who fashioned the cow,
the waters, and the plants, / immortality and wholeness!” (4.51.7).

nit guso.dium nii sraota/ yaéca asnat yaéca dirat isaba “Now hear! Now listen, / both (you) who are
approaching from near and (you) who from afar!” (2.45.1).

Antecedent 3 pers. pron.
The verb of the relative clause agrees with the antecedent. Pron. may be only implicit in the verb. of the main
clause.

Rel. clause precedes main verb.
yava xS$aiigs adgs drita aiiantom | ... | viciro has tat fro x'aétauué mruiiat “(He) who would honor (a guest) who

comes to (him by) placing (him) there (in his home), either (because) in command (of him) / ... being the
*judge (of these things)—should (always) tell that to the family!” (2.46.5).
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Rel. clause follows main verb.

gista yo manta asom ahiim.bis viduud ahurd “He listens (to your announcements?), O Ahura, the knowing one,
the healer of (this) existence who (now) thinks Order” (1.31.19).

asam mainiius spanisto ya xraozdistong asano vasté | yaeéca xsnaoson ahurom hai6iidis siiao6andis fraorat
mazdam “The most life-giving inspiration, which is clothed in the hardest stones, (chose to perform) Order, /

and so (do) whoever shall favor the Ahura—*declaring by (his/their) true actions (him to be) Mazda” (1.30.5).

Antecedent dem. pron. alone.

Rel. clause precedes main clause.

yasta manta pauruiio raocabis roibfon x’abra | huuo xra6fa damis asom ya daraiiat vahistom mano “He who
was the first to think those (thoughts): ‘The free spaces (are) *blending with the lights’—/ he, the *web-holder,
by (his) guiding thought (thought) Order, by which he upholds (his) best thought” (1.31.7).

(but) not *capable, / that one shall go to the *nets of the *cord-work of the Lie” (2.46.6).

Rel. clause follows main clause.

hatgm huuo aojisto yahmai zauuang jima *karadus a “He is strongest of (all) beings for whom I come to (his)
calls (even if they are) *weak” (1.29.3).

aem moi ida visto yd na aeuuo sdasnd gisata | zara6ustro spitamo “This one (is the one) found by me who alone
listens to our ordinances, / Zarathustra Spitama” (1.29.8).

atca toi vaém Xiiamd yoi im forasam koranaon ahiim “Thus, also: may we be those who shall make it Juicy, (this)
existence” (1.30.9).

ya asaoné vahisto x"aétii va at va varazaniio | airiiamnd va ahura vidqs va 6paxsanha gauuoi | at huuo asahiia
aphat vaphsusca vastré mananho “He who is best for the sustainer of Order either through (his) family or else
(as) a member of the household, / or through (his) community, O Ahura, or (by) serving the cow with
diligence,—/ thus, he shall be in the pasture of Order and good thought:” (1.33.3).

Antecedent in other subordinate clause.

tat 0Ba parasa ara§ méi vaocd ahurd | ya frauuaxsiia yezi ta a0a hai6iia | asom §iiao@andis dobqzaiti drmaitis |
taibiio xsaOram vohii cinas manaphd “1 am asking you this: tell me straight, O Ahura, / (the words) which I
want to pronounce—for if they (are) true in this manner, / (then, clearly, it is) on account of (her/our) actions
Humility *is (currently) *sustaining Order / (and) on account of (our) good thought (that she?) assigns the
command to you” (2.44.6).

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

k3 ya usd aram.pi6Ba xsapaca | ya manao6ris cazdoghuuantam ara6ahiia “Who (is he) through whom dawn,
noon, and night (reappear), / (moments) that remind the one with desires of something to be gained?” (2.44.5).

kit asauua ahuro yJd is jiiatous hamibiiat vasa.itoisca “Where (is) an Ahura who sustains Order, who can
deprive them of (their) livelihood and freedom to roam?” (5.53.9).

sraotii mazda ahuro | yehiia vahmé vohi frast manapha “Let Ahura Mazda listen, / in whose hymn I discuss
with (my) good thought” (2.45.6).
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shall give the better (of this existence) to the poor living a straight life” (5.53.9).

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. separated.

Rel. clause precedes main clause.

(sraoti mazda ahuro | yehiia vahmé vohi frast mananha / ... /1) yehiia sauua isanti radanhé / yoi zi juud
dpharacd buuantica |/ ... | taca xsa0rda mazdd damis ahuro “(Let Ahura Mazda listen, / in whose hymn I
discuss with (my) good thought //) (to) whose life-giving strengths of generosity (they) shall wish to come, /
(those) who (are) living, as well as (those who) have been and (those who) shall become, /... / And by that
command Mazda Ahura (is) the *web-holder (of Order)” (2.45.7).

Rel. clause follows main clause.

vvvvv

(coursers) shall (then) be harnessed from the good dwelling of good thought / of Mazda and of Order, (coursers)
who shall (therefore) be leaving (the others) behind in (the race for) good renown” (1.30.10).

pouru aéna >naxsta yais srauuaiieiti “Many (are his) sins (committed) in *discord by which he is (now) making
(his “feats*) heard” (1.32.6).

ev 7 osv

Antecedent noun + dem. pron. explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

Rel. clause follows main clause.

s
..............

gauudi addis tais SiiaoOanais yais vahistais fraéSiiamahi ramaca vastramea dazdiiai “in order for peace and
pasture to be established for the cow by (our) *presentations, by/with these actions, the best ones by which
(we can do so), we send (them, i.e., our thoughts, etc.) forth” (YH.35.4).

Antecedent noun + dem. pron. explicit in main clause. Antecedent and rel. separated.

Rel. clause follows main clause.

huuo ma na srauud morandat yd acistom vaénanhé aogada | ggm asibiid huuaraca yasca da@sng draguuato
dadat | yasca vastra viuudpat yasca vadara voizdat asauné “That “hero” *diverts my songs of fame who (for
his part) declares the worst (word) in order to see / with his evil eyes the cow and the sun,—and who makes
(out) those possessed by the Lie (to be) the ones abiding by the established rules, / who lays waste the pastures,
and who holds unyieldingly (his) weapon against the sustainer of Order” (1.32.10).

taecit ma morandagn jiiotum yoi draguuato mazbis cikoitaras “Just those shall *divert (and rob?) me (of my)
livelihood, who have distinguished those possessed by the Lie with great (brilliant gifts?), / the ‘ladies’ and
‘lords’” (1.32.11).

Antecedent inside rel. clause. with correl. pron. in main clause.

Rel. clause precedes main clause.

Y3 zaota asa arazus huuo mainiisus a vahistat kaiia | ahmat auua mananhd ya voraziieidiiai manta vastriia “The
libator who (is) straight by the Order (of his ritual), he (produces), out of this best / inspiration, by (his)
thought, yon *desirable (actions), which he (= Ahura Mazda?) (first) thought (forth as those) to be produced by
the forager” (1.33.6).
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(but) not *capable, / that one shall go to the *nets of the *cord-work of the Lie” (2.46.6).

Rel. clause follows main clause.

ask you about yon (thing): how he (will be), the generous one who strives for furtherance (of) the command of
the home ...7 ” (1.31.16).

Antecedent inside rel. clause. with preceding antecedent.

“Mazda says to these ... (that their) command over *(bad) desires (is nothing but) the Lie,— // the command by
which the *glutton *seeks a seat in the abode of worst thought” (1.32.12-13).

Antecedent inside rel. clause. without correl. pron. in main clause.

Rel. clause precedes main verb.

Y39 ma0Ora vacom mazdd baraiti | uruua6o asa namanhd Zara6ustro “The master of the poetic thought who is
lifting (his) voice, O Mazda, / (he) who abides by (your) deals by the Order (of his ritual), in homage, (he is
I/he) Zarathustra” (3.50.6).

kadd mazda yoi uxsano asngm | aghaus dara6rai fro asahiia fraranté “When, O Mazda, will the bulls who (are
those) of the days / move forth for the upholding of the Order of the (first) existence” (2.46.3).

Rel. clause follows main verb.

at yis daéuud vispangho akat mananpho sta ci@ram | yasca va mas yazaité “But you, O old gods, are all the *seed
(issued) from an evil thought, / and (so is) the great one who is sacrificing to you” (1.32.3).

<
vvvvv

actions), in this manner are (re)produced the actions which you (all) established (as) the models / of the first
existence” (1.33.1).

soo =

pursue (= devote myself to?) has not favored me (with its generosity) / nor the rulers of the land, who are
possessed by the Lie” (2.46.1).

Antecedent missing.

Rel. clause precedes main verb.

yoi moi ahmdi saraoSom daqn caiiasca | upa.jiman hauruuatda amoratata “Whosoever shall give readiness to
listen to this one of mine, / shall come to wholeness (and) immortality” (2.45.5).

yavicinaot dabomcd adabamca | dangra mantii asa mazdd ahuro “He who discriminates (= passes judgement on)
what is according to the rules and what is not /by (his) masterly *poetic thought by (his) Order (he,) the
Ahura, (is) Mazda” (2.46.17).

Rel. clause follows main verb.

yahmi spantd 0Ba mainiiii uruuaésé jasé | mazda x$a@ra ahmi vohii managhd | yehiia Siiaofandis gaébd asa
fradanté “The turn at which you come with your life-giving inspiration, / O Mazda, (and your) command, at that
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(turn) (he is) on account of (his) good thought, / (he) by whose actions the herds are being furthered through
Order” (2.43.6).

at vaédamndi vahista sasnangm | yam hudd sasti asa ahuré “But for him who finds (it) for himself the best of
ordinances (is that) / which the Ahura orders through Order (to be that) of the good-giving one” (3.48.3).

hai6iia varastam hiiat vasna fraso.tamam “On account of (my) true (action/utterance) may what is most Juicy
in exchange value (hiiat vasna fraso.tomam) be produced!” (3.50.11).

Antecedent in the accusative
In this case, most commonly, the rel. clause is either dir. object or acc. of direction.

Antecedent interr. pron. (+ noun)

Rel. clause follows main clause.

(someone) who may strike back, (together) with those possessed by the Lie, (their) wrath?” (1.29.2).

Antecedent 2 pers. pron.

Rel. clause follows main clause.
vahistam 6Ba vahista ydm asa vahista hazaosom | ahuram yasd “You the best (one), (you) the Ahura who have
the same pleasure as the best Order, I ask for the best (things) ...” (1.28.8).
ta dobanaota ma§im hujiiatois amaratatasca /| hiiat va aka mananha yang daéuudng akasca maniius “thereby
you deceive mortal man of good living and immortality, / because the bad inspiration, too, (deceives) you,
whom (we know to be?) the old gods, with bad thought” (1.32.5).

Antecedent 3 pers. pron.
The verb of the relative clause agrees with the antecedent.

Rel. clause follows main clause.
yaba ti i ahura.mazdda manghdcd vaocasca ddsca varascd ya vohii | a6a toi dadamahi “In the same way that you,
O Ahura Mazda, have thought them and spoken, established, and produced (those) which (are) good (thoughts,
etc.), / in that way we are giving (them) to you” (YH.39.4).

Antecedent dem. pron. alone.

Rel. clause precedes main clause.
yangsti mazda hadamoi minas ahurd | ¢3ng zbaiia vaghaus uxéais manapho “(In fact, all of those) whom you, O
Mazda Ahura, *sustain in *one and the same house (as yourself), / those I want to invoke with the utterances of
(my) good thought” (2.46.14).

Rel. clause follows main clause.

tong daraiio yoivd daibisanti “you keep a firm hold (on) them, (because they are the ones) who are being hostile
to you (all)” (1.32.1).

kaba tang a vijamiiat armaitis | yaéibiio mazda 6poi vasiieté daéna “How may Humility spread out to those / for
(the sake of?) whom, O Mazda, your daénd is *welling forth” (2.44.11).
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vaeda tat ya ahmi mazdda anaésoé ma kamnafSuua hiiatca kamnana ahmi “1 know the reason why (lit.: that on
account of which) I am weak, O Mazda: (it is) because of my lack of cattle and because I have few
men/heroes” (2.46.2).

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

i6d at yazamaidé ahuram mazdam y3 ggmca a§amca dat “Thus, in this manner we are sacrificing to Ahura
Mazda who put in their places both the cow and Order” (YH.37.1).

vahista iSasd managhd | maibiio x§a6ram aojoghuuat yehiia varada vanaéma drujam “(And then) I shall try to
obtain (by prayer) (from them) by (my) best thought / command with strength for me by the increase of which
we may overcome the Lie” (1.31.4).

tatca mazda 6Bahmi a dgm nipdghé | mané vohii urunasca asaungm /namasca ya armaitis “And that you are
(now) guarding there in your abode, O Mazda: / the good thought and the souls of the sustainers of Order, / and

the reverence on account of which Humility (is present)” (3.49.10).

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. separated.

at t6i miiazdam ahura namanha asaica dama | gaeéOa vispa a xsafroi ya vohi Oraosta managha “Thus, we shall
(now) place (in return) in homage to you (as) food offering, O Ahura, and to Order—/ there in (your)
command—all (our) herds, which he/you *assembled (for us) on account of (our) good thought” (1.34.3).

at aesamam haonduuarantd ya bgnaiion ahiim maratano “Thus, they would scramble together to wrath, with
which mortals would sicken (this) existence” (1.30.6).

Antecedent noun + dem. pron. explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

Rel. clause follows main clause.

mazdai auuat xsa6ram hiiat hoi vohii vaxsat managha “To Mazda (we assign) yon command (= over wholeness
and immortality ), which shall (then) grow for iim by (my) good thought” (1.31.6).

_____

you, O Mazda, as well as to Order, for (her) to speak / ... / that daena, which belongs to one like you, O Ahura”
(3.49.6).

Antecedent noun + dem. pron. explicit in main clause. Antecedent and rel. separated.

Rel. clause follows main clause.

yiizam aéibiio ahurd aogoé data a§a xsabramca | auuat vohii mananhda ya husaitis ramgmca dat “You, O Ahura,
shall (now) establish (?) for these on account of the Order (or my ritual?) strength, as well as (for yourself?)
yonder /| command on account of (my) good thought by which he shall establish good dwellings and peace”
(1.29.10).

tdm aduuanam ahurd ydm moi mraos§ vaghaus managhé | daénd saoSiiantgm ya hu.korata asdacit uruuaxsat /
hiiat ciuuista huddbiio mizdom mazda yehiia ti da@ram “(Teach us) that road which you, O Ahura, tell me (is
that) of good thought, / the well-made one along which the daénds of the revitalizers (first?) walked through
Order / toward the fee which you (all first) assigned to those of good gifts (and) whose depository you are, O
Mazda” (1.34.13).
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Antecedent inside rel. clause. with correl. pron. in main clause.

Rel. clause precedes main clause.

yam dd mainiiii Grdacd asdaca cois ranoibiia xsnutom / hiiat uruuatom cazdonhuuadabiio tat ns mazda
viduuanoi vaoca | hizuud 6Bahiia dgho “The (approval or) *rejection that you (first) established by (your)
inspiration and fire and that you also on account of (their) Order assigned to the two legs, / the deal that (you
have) for (your) *favorites, O Mazda, speak that to us for (us) to know (it) / by the tongue of your (own)
mouth” (1.31.3).

ydsca toi gond ahura.mazda a$at haca vairiid td yazamaidé “and the women who (are) yours, O Ahura Mazda,
(and) worthy in accordance Order, those we are sacrificing (to)” (YH.38.1).

Rel. clause follows main clause.
tam kauua vistaspo magahiia xsa0ra ngsat | vaghaus padabis managho yam cistim a§a manta “Kauui Vistaspa
*reached that (understanding) by the command of the gift exchange / along the paths of (his) good thought,—
the understanding which he thought through Order” (4.51.16).

Antecedent inside rel. clause. without correl. pron. in main clause.

Rel. clause precedes main clause.

ka6a moi yam yaos daénagm yaozdaneé | yam hudanaos paitisa saxiiat xSa6rahiia “How shall I make my daena
ritually pure that is mine, / which a master (in possession) of command (such as that) of a *generous one may
then announce (to ones like you?)?” (2.44.9).

Rel. clause follows main clause.

spanto viduud yaécit gizra sanghdanpho “Vitalizing (is he) who knows even the announcements that are
hidden” (3.48.3).

Antecedent missing.

Rel. clause precedes main verb.

yehiia moi asat haca vahistam yesné paiti | vaéda mazdd ahuro “(Him) in return for whose sacrifice the best
(accrues) to me in accordance with Order, / Mazda Ahura knows (who he is)” (4.51.22).

Rel. clause follows main verb.

parasa auuat ya maeinis yd draguuaité xsabrom hundaiti “I am asking you about yon thing: (how will be in the
end) the requital which (is for him) who is (at this very moment) generating command for the one possessed
by the Lie” (1.31.15).

yasté vispa.mazistom saraoSam zbaiid auuanghané | apano darago jiiaitim a xsa0ram vaghaus mananho | asat a
arazit§ pa6o yaesi mazdd ahuro Saéiti “(1), who shall be invoking (your) readiness to listen, the greatest of all,
at the unharnessing, / having obtained long life, having (obtained) the command of good thought, / and the
straight paths up to Order (to those) among whom Mazda, the Ahura, dwells” (1.33.5).

rafadrai vourucasané doisi moi ya va abifra “Show me (now) for support for the far-seeing one (= the sun) (the
path) by which I shall *cross over to you” (1.33.13).

k3 vara6ram.ja 6pa poisanghd yoi hanti “Who (is) the smasher of obstructions (fit) to protect (all) who are
through your announcement?” (2.44.16).

140 September 25,2006 - 3:11 PM



LESSON 12

oo =

I just now caught sight in (my) eye—/ (being) on account of the Order of the action and utterance / of (my)
good inspiration the knowing one—(of him) whom (I know/saw as) Ahura Mazda” (2.45.8).

ava gous.a hamiiantit yoi ns Siiao@andis saronté | ahuré a$a “Let the Ahura (= the fire) steer (up) to your ears
there (the coursers/praises?) who are attaching themselves to our actions / (up) through Order/by the Order (of
my ritual)” (4.51.3).

Antecedent in the instr.
In this case, most commonly, the rel. clause is either soc. instr. or instr. of means.

Antecedent 3 pers. pron.
The verb of the relative clause agrees with the antecedent.

Rel. clause follows main clause.

hiiatca gaus jaidiiai mraoi yd diirao§am saocaiiat auué “and when the cow is mistreated to (the point of) being
smashed (by him) who “purifies” (by burning) the haoma” (1.32.14).

Rel. clause precedes main clause.

anais a vi.nandsda ya karapo.tasca kouuitdscd | auudis aibi yang danti noit jiiatous xSaiiamnang vaso | toi abiia
bairiiante vaghaus a damané mananhé “(It is) by those (actions of yours that) the titles of “karapan” and
“kauui” are ruined (vi.nanasa) here. / (But) *in spite of those, the ones whom (the bad ones) want to *trap
(because) not in control at will of (their) livelihood / they will on account of these two (titles) be carried into the
abode of good thought” (1.32.15).

Antecedent dem. pron. alone.

Rel. clause precedes main clause.

Y2 va moi na gond va mazdd ahurd | daiiat aghaus ya tii voista vahista | ... | fro tais vispdis cinuuato [frajfra
paratiim “The hero or “heroine” who, O Mazda Ahura, / shall give to me (those things) of (this) existence
which you know (are) the best (things = assistances?) / ... / with (the help of?) all those (best things =
assistances?) I shall cross the Ford of the Accountant” (2.46.10).

Rel. clause follows main clause.
ta xsaBrahiia ahurd ya vaphaus asis mananho | fro spantd armaité | asa daénd [fra]daxsaiia “Along that (path?)
of (my, your?) command, O Ahura, along which the reward of (= for) (my) good thought (shall arrive), /
launch, O Humility, (our) daénas through life-giving Order!” (1.33.13).

ahiid mainiizu$ tuudm ahi ta sponto | ya ahmdi gam raniio.skaraitim ham.tasat “You are (also the father?) of this
inspiration—(being) life-giving through him / who fashioned together the pleasure-giving cow for this one”

(3.47.3)

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

a md aidiom vahistd a.x"ai@iiaca mazda darasatcd | asa vohili managha ya sruiié para magaono “Ask me for my
best (utterances), O Mazda (and you others), (ask me) for (utterances) both *having their own (command?) and
(uttered) strongly / through the Order (of my sacrifice and my) good thought, by which I am (at this very
moment) being heard before the master of the gift exchange” (1.33.7).
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... you with your most life-giving inspiration, which is pain for him whom you shall receive for pain”
(YH.36.1).

mat vd padais ya frasrita izaiid | pairijasai mazda ustanazasto “With the steps that (are) renowned as (those) of
the milk libation /I want to circumambulate you, O Mazda, with upstretched hands” (3.50.8).

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. separated.

(O gods) how Ahura Mazda knows the model / of these two premiums (of victory or defeat) (to be), by which
we are living in accordance with Order” (1.31.2).

Antecedent noun + dem. pron. explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

Rel. clause follows main clause.

hiiat ham spada anaocagha jamaété | auuais uruuatais ya tiu mazda didarazo | kuOrd aiid kahmai vanangm dadd
“when two armies have come together in mutual dislike, / by yonder deals which you, O Mazda, wish to keep
firmly, / to which side of these two (do you go and) and to whom (among them) do you give victory?”
(2.44.15).

Antecedent noun + dem. pron. explicit in main clause. Antecedent and rel. separated.

Rel. clause follows main clause.

tai$ zi na Siiao6anais baiienté yaési as pairi pourubiié idiiejo “For by those actions they are frightening us,
during which you throw danger at (= threatens) many” (1.34.8).

Antecedent inside rel. clause. With correl. dem. pron. in main clause.

Rel. clause precedes main clause.
yava van'his ahuro mazdd naman dadat vaghudd hiiat vd dadat tais va yazamaidé “those names, which(ever)
Ahura Mazda establishes for you, O good ones, when(ever) he establishes you (as) givers of good things, with

those we are sacrificing to you” (YH.38.4).

Antecedent inside rel. clause. Without correl. dem. pron. in main clause.

Rel. clause precedes main clause.
hiiat mizdom zara6ustro magauuabiio coist para | garo damané ahuro mazdd jasat pauruiio “The fee which
Zarathustra assigned before to the masters of the gift exchange, / in the House of Song Ahura Mazda comes

(forward for/with it as) the first (in line)” (4.51.15).

Antecedent missing.

Rel. clause follows main clause.
kaba aphaus vahistahiia pauruuim | ka0s siidiiai ya i paitisat | huuo zi asa spanto irixtom vispoibiio | haro “How
(is) the first (thought?) of the best existence / to be revitalized *as desired (by him) who shall come to them (my
relife-giving strengths?) in return? / For that one, life-giving through (his?) Order, (is) the one who *inspects
for all / (the ... they have) *achieved” (2.44.2).
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at it parasa yoi pisiieinti aeibiio kam / yais gam karapa usixSca aéSomai data | yaca kauua anmané urudaoiiata /
noit him mizan asa vastrom fradaghé “Thus, 1 ask this: (They,) who are (at this very moment) *withholding
from these (men their) *wish, / (by actions) by which you, the “mumbler” and the usij, (knowingly?) give the
cow over to wrath / and (by utterances) which the kauui *lamentingly utters to the breath,—/ they do not *care
for her in order to further (her) pasture by the Order (of a ritual)” (2.44.20).

Antecedent in the dat.
In this case, most commonly, the rel. clause is indir. obj.

Antecedent 1 or 2 pers. pron.
The verb of the relative clause agrees with the antecedent, which may be implicit in the verb of the main clause or
eplicit.

Rel. clause precedes main clause.

yavd mazda ahurd pairijasdi vohii managha | maibiio dauuoi ahuud astuuatascd hiiatca managho / diiapta “(I)
who want to circumambulate you all, O Mazda Ahura, with (my) good thought / for (you) to give to me the
spoils of both existences” (1.28.2).

Rel. clause follows main clause.

Y2 va a$a ufiiani manasca vohi apauruuim | mazdgmca ahuram yaéibiio xSa6ramca ayZaonuuamnam | varadaiti

armaitis “(I) who want to sing of/to you with Order and of/to (your) good thought (in) an unprecedented
(song), / as well as of/to Mazda Ahura, / (for all you) for whom Humility shall (then, therefore) increase (both
Order) and *undiminishing command” (1.28.3).

kat toi vohii mananhd | yd v3 staotais mazda frinai ahurd “What do you have for (me when I invoke you) with
good thought, / (for me,) who want to be a friend to you with (my) praises, O Mazda Ahura?” (3.49.12).

Antecedent dem. pron. alone.

Rel. clause precedes main clause.
at yang asaatcd voista vaghausca dabang manangho | arabfang mazda ahura aéibiio parand apandis kamom
“Thus (those) whom you know (to be), both on the side of Order / and good thought following the established
rules, / (and so) according to the models—I shall fill for them, O Mazda Ahura, with attainments (their) wish
(1.28.10).

yamoi a§at haifim hacd varasaiti | ZaraBustrdi hiiat vasnd faraso.tamom | ahmai mizdom hanonté parahiim “He
who shall produce the true (existence) in accordance with the Order (of) my (ritual) / for Zarathustra, (that)
which (is) the most Juicy in exchange value, / (shall produce it) for this one (= me), who (thereby) earns (it as
his) fee, a higher existence” (2.46.19).

Rel. clause follows main clause.

at ahmai akat asiié | ya hoi noit vidaiti apamé aghsus uruuaésé “Thus, (he determines what is) worse than bad for
him / who shall not distribute to him (= Ahura Mazda) (his share of command) at the last turn of (this)
existence” (4.51.6).

atcd yada aésam kaéna jamaiti aénaghgm | at mazdda taibiio xSa@ram vohii mananphd voiuuidaiti | aeibiio sasté
ahura yoi asai dadon zastaiio drujom “Thus, also, when the retribution comes for these sins: thus, O Mazda, he
shall constantly present the command to you by (his) good thought / for (you) to announce (it) to these, O
Ahura, who shall be placing the Lie in the hands of Order” (1.30.8).
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Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. separated.

Rel. clause follows main clause.

parasd auuat ya maéinis y3 draguuaité xsabrom hunditi | dus.siiao0anai ahurd ya noit jiiotim hanara vinasti |
vastriiehiia aénaghé pasaus viraatca adrujiianto “I am asking you about yon thing: (how will be in the end) the
requital which (is for him) who is (at this very moment) generating command for the one possessed by the Lie,
/ whose actions are bad, O Ahura, who is (currently) finding no livelihood without sin / against the sheep and
man of the forager who does not lie” (1.31.15).

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

Rel. clause follows main clause.
vanhau§ dazda mananhé Siiao8ananam aghsus mazdai | x$a@ramca ahurai.a yim drigubiio dadat vastarom “the
actions of the existence of good thought is (always) ascribed to Mazda / and the command (over the rewards) to

(him), the Ahura, whom one (thereby) makes a pastor for the poor” (1.27.13).

Antecedent inside rel. clause with correl. dem. pron. in main clause.

Rel. clause follows main clause.

then, there shall be for this one, O Mazda, on account of (his) Order / (such a herd) as he has assigned because
of (his) command and good thought to him, / the hero who would make (it) increase (in his own interest) by the
might of (his) reward” (3.50.3).

Antecedent missing.

Rel. clause precedes main clause

tat zT mazda vairim astuuaité ustandi data | vaphaus Siiao@and managhé yoi zi gsus vorazané aziid | xsmakam
hucistim ahurd xratsus “For, O Mazda, you (all) shall give to (my) life breath and bones that worthy (fee) / on
account of the action of (my) good thought. For (to those) who (are) in the household of the pregnant cow /
(you give) your good understanding of (my) guiding thought, O Ahura” (1.34.14).

Rel. clause follows main clause.

apaiieiti raéxananho vaédom | yoi vahistat aSaono mazda rarasiign managho “The *possession of
*wealth/heritage shall go away / (for those) who shall, O Mazda, (thereby forever) *move away from the best
thought of the sustainer of Order” (1.32.11).

at frauuaxsiia aphaus mainiiii pauruiié | yaiid spaniid *uiti mrauuat ydm angrom “Thus, I shall proclaim the
two inspirations at the beginning of (this?) existence / of which two the life-giving one shall tell (him) whom
(you know to be?) the Evil one” (2.45.2).

at frauuaxsiia vispanam mazistom | stauuas a$a ys huda yoi hanti | spanta mainiii “Thus, I shall proclaim the

greatest (one) of all, / praising (him) by the Order (of my ritual) who (is) generous (to all those) who are /
through (his) life-giving inspiration” (2.45.6).
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Antecedent in the abl.

Antecedent dem. pron. alone.

Rel. clause precedes main clause.

¥0i spantagm drmaitim 6Bahiia mazda baraxdam vidu$o | dus.Siiao®and auuazazat vaghsus suuisti managhé |
aeibiio mas a$d siiazdat yauuat ahmat aurund xrafstra “Those who *let down Life-giving Humility / those of
bad actions (her who is) esteemed, O Mazda, by your “knower”—on account of not finding good thought, / by

(his) Order the great one removes (rewards?) from them as far as (we remove) from us creepy beasts” (1.34.9).
Rel. clause follows main clause.
yastd daéuuang aparo masiigsca / tard.masta yoi im tara.mainiiantd | aniiong ahmat y3 hoi aram.mainiiata “(He)
who, on account of that (good thought?) in the future scorns the old gods / and the mortal men who scorn him, /

(i.e., all) others than the one who thinks appropriately of him” (2.45.11).

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

kamna mazda mauuaité paiiam dadd | hiiat ma draguud didarasata aenaghé /aniiam 6Bahmat aOrasca
mananhasca / yaiid SiiaoBanais asam Oraosta ahurd “Whom, I wonder, O Mazda, do you assign to one like me
as (divine?) protector— / when the one possessed by the Lie *ogles me for sin—/ other than your fire and
thought, / through the actions of which two he/you *assembled Order, O Ahura?” (2.46.7).

Antecedent missing.

Rel. clause follows main clause.

paths: / to come to the forager or (to him) who shall not be a forager” (1.31.9).
Antecedent in the gen. or poss. pron.
Included here are examples with possessive pronouns and one of a compound (fatpurusa), in which the first

member functions as gen. (3.48.1).

Antecedent indef. pron.

vezi cahiia xSaiia6d | mazda asa yehiia ma aibis duuaébd | aras moi [araz]iicam vaphaus vafus mananho “For if
you (all) are (now) in command of any (existence), / O Mazda, through Order, to whom my *fear (is) of
**concern, / (then) let the web of my good thought be spoken correctly!” (3.48.9).

Antecedent 1 or 2 pers. pron.
The verb of the relative clause agrees with the antecedent, which may be implicit in the verb of the main clause or
eplicit.

Rel. clause precedes main clause.

yavd asd ufiiani ... a moi rafadrdi zauuang jasata “(I) who will now sing of you with Order ... come to my calls
for support (for us)!” (1.28.3).
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Antecedent 3 pers. pron.
The verb of the relative clause agrees with the antecedent.

Rel. clause precedes main clause.

ya aiiat asauuuanam diuuamnam hoi aparam “Whoever shall *come to the sustainer of Order, *brilliant fame
(will be) his hereafter” (1.31.20).

Antecedent dem. pron. alone.

Rel. clause precedes main clause.
ya SiiaoBanad ya vacanhd ya yasnd amaratatatom | a§omca taibiié ddnphd mazda x$a6ramca hauruuatdto | aésam
t0i ahura 5hmd pourutamais dasté “The action, the speech, (and) the sacrifice through which you (now)
receive immortality / for yourself and Order, O Mazda, and the command of wholeness, / (the foremost part) of
these is being given to you, O Ahura, by us (gathered here) in the greatest number” (1.34.1).

Rel. clause follows main clause.

aiid aroi hakuranom yaiid hacanté uruugno “The *guide (= sequence) of these two has been set in motion whose
(*guide?) the souls are following (at this very moment)” (1.33.9).

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

asaunam dat uruno yazamaideé kudo.zatangmeit naramea nairinagmea /| yaésam vahehis daénd vanainti va
vanghan va vaonara va “Thus, we sacrifice the souls of the sustainers of Order, men or women, wherever
born, / whose good daénas are (at this very moment) winning, shall win, or have won” (YH.39.2).

announcing the models / of your guiding thought, whom/which no one can make *deceiving” (2.43.6).

Antecedent noun explicit in main clause. Antecedent and rel. separated.

maibiio dauuoi ahuud astuuatasca hiiatca managhé / aiiapta “for (you) to give to me the spoils of both
existences, both that which has bones and (that) which (is) of thought” (1.28.2).

atcd T t6i managhd mainiizu$ca vanhaus vispd datd | spantaxiiaca noras Siiao6ana yehiiia uruud asa hacaité
“And, thus, through (your?) thought, all these (things, utterences) and the good inspiration have been given, / as

well as the actions of the life-giving man, whose soul is (at this very moment) with Order” (1.34.2).

Antecedent inside rel. clause without correl. dem. pron. in main clause.

Rel. clause follows main clause.

xSaiiaca yava mqOra srouuima rada “Command, too, (for us your) generous gifts which we wish to hear (about)
hrough your poetic thought” (1.28.7).

Antecedent noun + dem. pron. explicit in main clause. Antecedent and rel. in contact.

No examples.

Antecedent rel. pron.?

yaba ais i6a varasaité ya data aghus pauruiiehiia | ratis Siiao®and razista draguuataéca hiiatea aaoné |
yeXiiaca hamomiidsaité mibahiia yaca hoi arazuud “In the way that through these (words and actions), in this
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manner are (re)produced the actions which you (all) established (as) the models / of the first existence (to be =
provide) the straightest (paths?) both for the one possessed by the Lie and when (it is) for the sustainer of Order,
/ both (for the former), whose (words) are (at this very moment) being steered along (the path?) of crooked
(speech), and (those of the latter), which (are being steered) for him along (the path?) of *straight (speech)”
(1.33.1).

Antecedent noun + dem. pron. explicit in main clause. Antecedent and rel. separated.

Rel. clause follows main clause.

ahi “Of these sins I declare (myself) in *honesty as knowing none at all, / (the ones) that are being announced
as (actions/tales?) of *violence ... of the *residue of which you, O Ahura, are the best finder” (1.32.7).

Antecedent missing.

t3m at yasnanam pauruuatdta yazamaidé yoi gaus haca Siieinti “Thus, him we are sacrificing to with the
foremost share of the sacrifices (of these) who dwell (here) on the side of the cow” (YH.37.2).

hiiatca moi mraos asam jaso fraxsnane “And you come in *foreknowledge (of that) which you tell me (is best):
Order” (2.43.12).

Antecedent in the loc.

Antecedent inside rel. clause with correl. dem. pron. in main clause.

Rel. clause precedes main clause.

yahmi spontd 6Ba mainiiii uruuaésé jaso | mazda xsa@ra ahmivohii mananhd | yehiia Siiaoandis gaé0d aia
fradonté “The turn at which you come with your life-giving inspiration, / O Mazda, (and your) command, at
that (turn) (ke is) on account of (his) good thought” (2.43.6).

Rel. clause coordinated with adjective or (adnominal) genitive$$.

maibiio dauuoi ahuud astuuatasca hiiatca mananho / aiiapta “for (you) to give to me the spoils of both
existences, both that which has bones and that of thought” (1.28.2).

Antecedent in main clause repeated inside rel. clause.

Changing from plural to singualar:

s
.......

sangho apomom driijo domané adat “The “mumblers” (do) not abide by the deals and (are not?) *in agreement
with the established rules (and) pasture / *in right quantity for the cow, (yet being) *boastfully pleased with
their own actions and announcements—/ the announcement that shall at last place them in the house of the
Lie” (4.51.14).

Between strophes:

“Mazda says to these ... (that their) command over *(bad) desires (is nothing but) the Lie,— // the command by
which the *glutton *seeks a seat in the abode of worst thought” (1.32.12-13).
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Attraction of the rel. pron to the case of the antecedent?

There are a few instances in which the relative pronoun and appears to have been assimilated to the case of its
antecedent, which may or not be present. We should always keep in mind that our problems with analyzing OAv.
rel. clauses lies partly in the much less flexible syntax of our languages.

In some cases the verb comes after the relative clause and may be considered to be part of it:

vahistam 6Bd vahista ydm asa vahista hazaosom / ahuram yasa “You the best (one), (you) the Ahura who have
the same pleasure as the best Order, I ask for the best (things) ...” (1.28.8).

evee

Huud.guua again and again shows me the form (of his daéna?), esteemed (for her merits). / Let (Ahura Mazda
now) give to (my) good daénd (a form) which is *speedy for her” (4.51.17).

ev —ev = Cee— g g ...

pasture to be established for the cow by (our) *presentations, by/with these actions, (our) best ones, we send
(them, i.e., our thoughts, etc.) forth” (YH.35.4).

Here, since the case of vahistais is determined by the rel. pron., we need only to explain the instr. yais. We may
then consider an explanation like the following: “by these actions we send (them, i.e., our thoughts, etc.) forth, the
best ones by/with which (we send them forth).” The uncertainty regarding the interpretation of adais is a further
complication.

In other cases, a verb must be supplied in the relative clause, however, e.g., “whom (I know as),” “whom (X said
to be):

at frauuaxsiia aphaus mainiiii pauruiié | yaiid spaniid *uiti mrauuat yom angram “Thus, I shall proclaim the two
inspirations at the beginning of (this?) existence / of which two the life-giving one shall tell (him) whom (you
know/said to be) the Evil one” (2.45.2).
cf.
tom aduuanam ahurd ydm moi mraos vaphsus mananho “(Teach us) that road which you, O Ahura, tell me (is
that) of good thought” (1.34.13).

soo =

I just now caught sight in (my) eye—/ (being) on account of the Order of the action and utterance / of (my)

good inspiration the knowing one—(of him) whom (I know/saw as) Ahura Mazda” (2.45.8).

forasaostrai uruuazistgm asahiid da | sarom tat 6fa Mazda yasa Ahura | maibiiaca yam vaphau 6Bahmi a
x$abroi “You made for Frasaostra the most pleasurable union / of (= with) Order. That I am (now) asking you
for, O Mazda Ahura, / for me too: (that union) which (I know to be?) there in your command in (the race for) a
good (reward)” (3.49.8).

The verb is explicit in:
at yang asaatca voista vaghausca dabang mananho | ara0Bang mazda ahura aéibiio parand apandis kamam
“Thus (those) whom you know (to be), both on the side of Order / and good thought following the established
rules, / (and so) according to the models—I shall fill for them, O Mazda Ahura, with attainments (their) wish
(1.28.10).
cf.
naécim tom aniidm yiasmat vaéda asa a6a nd Orazdiom “1 know him (my sponsor) (to be) none other than you.
Protect us with Order in that manner!” (1.34.7).

Note, however, the following case, where the verb is present (vaéda), but the predicate is in the nom. The reason
may be that the rel. pron. is not dir. obj., but a gen.:
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yehiia moi asat haca vahistom yesné paiti | vaéda mazda ahuro yoi dpharaca hantica | tq yazai x'ais namanis
pairica jasdi vanta “(Him) in return for whose sacrifice the best (accrues) to me in accordance with Order, /
Mazda Ahura knows (who he is)” (4.51.22).

Attraction of the antecedent to the case of the rel. pron?
There is only one instance of an external antecedent apparently attracted into the case of the rel. pron.:

vispd stoi hujitaiio ya zi dphars ydsca honti | ydsca mazda bauuainti §Bahmi his zaosé abaxso.huua “(For) all
good *gains—namely, (both) those that have been and those that are, / and those, O Mazda, that are (in the
process of) becoming—to be to your pleasure make them (now) your share!” (1.33.10).

It seems preferable, however, to regard this as a case of nom. pendens.

INDEFINITE RELATIVE CLAUSES.

at ahurda huuo mainiiim ZaraOustro | varante mazda yastée cisca spanisto “Thus, he there, Zarathustra, O Ahura,
prefers (your) inspiration / whichever, O Mazda, (is) your most life-giving” (2.43.16).

yoi moi ahmdi saraoSom dqn caiiasca | upd.jimon hauruudta amaratata “Whosoever shall give readiness to listen
to this one of mine, / shall come to wholeness (and) immortality” (2.45.5).

¥a zi cica vahista | hanara ahmat zaosat draguud baxsaiti | ahiia Siiao@andis akat a iigs mananho “For
whatever best (things) / the one possessed by the Lie shall give out, (it is) without (thereby obtaining) your
pleasure, / (because of) dwelling—on account of Ais (own) actions—on the side of bad thought” (3.47.5).

at huuo mazda izdaca aziitisca | ya daéngm vohii sarasta mananhd | armatois kascit asa huzaontus “Thus, he
there, O Mazda, is milk libation and fat dripping (for you?), / who has (now) united (his) daéna with good
thought, / whoever by (his) Order (is) of the good lineage of Humility” (3.49.5).

usta ahmai yahmai usta kahmaicit / vass xSaiigs mazdd daiiat ahuro “The wished-for (things) (are) in the wish
for him, to whomever / Mazda Ahura, commanding at will, shall give (them)” (2.43.1).

The expression ahmat hiiat aibi, which occurs twice in the YH. probably means something like “as far as we are
concerned.”

huxsaOro.tamai ba at xsa6ram ahmat hiiat aibi dadomahica ciSmahica huugmahicd hiiat mazdai ahurdi asaica
vahistai “*Indeed, (it is) for one with best command (that)—to the extent we can—we are (herewith)

establishing, assigning, and *generating command (for him), when (we establish, etc. it) for Mazda Ahura and
best Order. ” (YH.35.5).

ahii at paiti adahii mazdda ahura mazdgmca biiirica karaSuud rditi toi xrapaiti ahmat hiiat aibi hiiat mizdaom
mauuaifim fradada@a daénabiio mazda ahurd “Thus, in return for these (our) presentations, O Mazda Ahura,
make (it) something to keep in your mind and (producing) abundant (good things for you?) by a gift *befitting
you, to the extent we (deserve it?), when you shall provide a fee worthy of me to (our) daénas, O Mazda
Ahura” (YH.40.1).
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Exercises 12

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.

Text 12
4.51.1
voht x8§abrom vairim bagom aibi.bairiStom
vidiSomnai 1Zacit as$a antara.caraitl
§iiao0anaid mazda vahiitom tat n3 niicit varo$ané

4.51.2

ta v3 mazda pauruuim ahura asai.yeca

taibiiaca armaité doisa moi iStdis x§abrom
x$Smakom vohii mananha vahmai daidi sauuangho

4513
a v3 gus.a h3miiantii yoi n3 §iiao0anais saronte
ahurd a$a hizuua?2 uxais vagh3dus mananho
ya€Sam tl pouruiido mazda fradaxs§ta aht
a. hizuua PPY, IPY (K5), SY (J3); hizuuo IPY (J2); hizuud PVS, YS.

4.514
ku6ra arois a fsoratu$a kuOra morozdikaib axstat
kubra yasd.Xiidn a§om ki sponta armaiti§
ku6ra mano vahistom ku6ra 6pa xsabra mazda
a. afsoratu$ PPY (Mf1), IPY, PVS (Jpl), YS, IVS; afosoratus PPY (Mf4, Pt4);
afSoratus SY (J3); a fsoratu$ PVS (Mf2); a fosaratus PVS (K4).
b. °kai PPY (Mf4, Pt4), SY (J3), PVS, YS, IVS; °ka PPY (Mf1), IPY, YS.

4.51.5
vispa ta porosas yaba agat haca gam vidat
y3 dabagibiid oroS ratiim xSaiias aSiuuda cista
a. agiuai PPY (Mf1, Mf4); agiuud PPY (Pt4), PVS (Mf2), IVS;
aSauud IPY; aSauua SY (J3); asiid YS (H1).

4.51.6
y3 vahiio vagh3us tdazdé yasca hoi varai radat
ahurd x3a0ra mazda at ahmai akat a$iio
y3 hoi nodit vidaitl apamé?2 anh3us uruuagsé
a. apdm3 PPY; apSm3m IPY (J2), PVS (K4); apdmi IPY (K5), SY (J3);
apame PVS (Mf2), YS, IVS.

4.51.7

daidi mdi y3 gam ta$d apasca uruuardsca
amoratata hauruuata sp3nista maniill mazda
touutst utaiitiitt mananha vohu s3fjhé

4.51.8
at z1 to1 vaxsiia mazda vidusSé zI na mruiiat
hiiat akoiia droguuaité? usta y3 a§om dadré
huud zi ma6ra §iiatd y3 vidu$é mrauuaiti
a. “uuaite PPY (Mf1), IPY, PVS (K4); °uuaiti PPY (Mf4, Pt4), PVS (Mf2, Jp1).
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4.51.9

yam xSniitom randibiia d& 6pa adra suxra mazda
aiianha xSusta aib1 ahuuaht daxstom dauudi
rasaiie)h€& droguuantom sauuaiid a§auuanam

4.51.10
at y3 ma na maroxSait€ aniiafa ahmat mazda
huud damdois drtjo hunus taa duzda yoi hontt
maibiid zbaiia a§om vanhuiia as1 gat.té
a. hunusta cet.; hunosta PPY (Mf4); hunus ta PPY (Pt4); Pahl hunusk i an

4.51.11

k3 uruuabd spitamai zarabustrai na mazda

k3 va afa afrasta ka sponta armaitis

k3 va vagh3u§ mananho acista magai araSuud

4.51.12

ndit taa Im x$naus vaépiid Kouuind parotaob zimoe

zaraBuStrom spitamom hiiat ahmi uriiraost astd

hiiat hoi Im caratasca aodoraSca zoiSonii vaza
a. Pahl. ne-m pad an v har do “not meby the two.”
b. parotd PPY (Mf1), IPY (J2), PVS; parotao PPY (Mf4 °ao, Pt4); parotdo IPY (KS5), SY, YS, IVS.
c. zomd PPY (Mf1), IPY, PVS [Mf2 zom], YS, IVS; zimd PPY (Mf4, Pt4), SY, YS.

4.51.13
ta droguuatd maradaitt daéna orozaos2 haifim
yehiia uruua xraodaiti cinuuatd parataob ak4
x"ai§ §iiaoPanais hizuuasca agahiia nasuud pa6o
a. orosaos PPY, IPY (J2); arazaus IPY (K5), SY PVS, YS,IVS.
b. parotao PPY (Mf1 °ad, Mf4, Pt4 porao); parotd IPY, SY, YS, PVS (Jpl). parota PVS (K4).

4.51.14
nodit *uruuadaa datdibiiasca karapand vastrat arom
y3 18 s3nghd ap3dmom driijo domané adat
a. uruuada PPY (Mf1), IPY, SY, PVS (Mf2, K4), YS; uruuata PPY (Mf4, Pt4), PVS (Jp1);
Pahl. dostih = uruua®a- (uruuata- usually Pahl. wabariganih). - b. armatois$ K5, J3, L3!
c. asanda PPY, IPY (J2), SY, YS, PVS, IVS; a sanda K5, YS, L2.

4.51.15
hiiat miZzdom zaraBu$trd6 magauuabiid cdist para
gard domané ahurd mazd4 jasat pauruiid
ta v3 vohii mananha asaica sauuai$ c3uuisid
a. ciuu® PPY (Mf1), IPY, SY, YS, PVS; c5uu® PPY (Mf4, Pt4));
couu® YS (H1), IVS (L2, K10).

4.51.16

tam kauua vistaspd magahiia xS§a6ra nasat
vaph3us§ padabi§ managhd yam cistim a§a manta
spontd mazda ahurd afa n3 sazdiiai usta

4.51.17
boraxdam moi forasaostrd huud.guud dagdoist kehrpdm

ewee

.........

a. °iia °iid Mf4.
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4.51.18
tam cistim d3jamaspo2 huud.guudb i§toi§ xVaroni
asa voronté tat xSaBrom mananho varn“ hisc vido
tat moi daidi ahura hiiat mazda rap3n tauua
a. °spa K5, J3.
b. huuo.guuodi PPY (Mf1, Mf4); huudi PPY (Pt4!); huud.guud IPY (J2), YS, PVS , IVS; huud.guua IPY (K5),
SY;
c. vaphis PPY, PVS; vaghdus IPY, SY, YS; vaguhis YS (H1); vaghui$ IVS (L2). — Scil a$is.

4.51.19
huud tat na maidiidi.manha?a spitamaib ahmai dazdé
da@naiia¢ vaédomno y3 ahiim iSasasd aibi

<
......

a. maidiioi(.)mégha PPY, PVS (Jp1, K4), YS (H1), IVS (L2, K10); maidiicimanha IPY;
maidiio.magha SY; maidiio.méngha PVS (Mf2), YS.
b. °mai PPY, IPY (J2), PVS (Mf2, Jpl); °ma IPY (K5), SY, YS; °ma IVS (L2, L1).
c. daénaiia PPY, IPY (J2), PVS (Mf2, Jpl), YS, IVS; daénaiia PVS (K4); daénaiiai IPY (KS5); daéniiai SY.
d. iSasa IPY, SY.
e. Mss. mraot; exc. Mf4 mraot with i above t.

4.51.20
a$om vohil manapha uxda yai§ armaitis
yazomnanhd nomanha mazda rafodrom cagodd

4.51.21

armatois na spantd huud cisti uxdais §iiaofana
daéna a§om sp3nuuat vohl x§abrom mananha
mazdé dadat ahurd t3m van'him yasa a§im

4.51.22
yehiia moi agat haca vahiStom yesné paitl
vaéda mazda ahurd ydi dgharaca hontica
ta? yazai x'ai§ namoni$ pairica jasai vanta
a. ta PPY (Mfl1, Pt4), , PVS; tam PPY (Mf4), IPY, SY, YS.

1.30.3
at ta mainiill pauruii€ ya yama x"afna asruuatom
manahica vacahica Siiao6andi hi vahiido akemca

<

_____

1.30.4
atca hiiat ta h3m mainiill jasagtom pauruuim dazde
gaémca ajiiatimea yafaca aghat apdmom aghus
aci$td droguuatam at a§auné vahiStom mand

1.30.5
aiid mainiuud varata y3 droguud acista voroaziid
a$om mainiiu$ spanistd y3 xraozdistang asdnd vasté

<
........

_____

poresmandng upa.jasat hiiat voronata aciStom mand
at aSomom h3nduuar3nta ya banaiion ahlim marotand
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1.30.7
ahmaica x$afra jasat mananha vohil a§aca
at kohrp3m utaiitiiti§ dadat armaitis anma
agSam tOi a aphat yaba aiiagha adanai$ pouruiid

1.30.8
atca yada aéSam kaéna jamaitl a€nagham
at mazda taibiido xSabrom vohli mananha voiuuidaitid
a€ibiid sast€ ahura yoi agai dadon zastaiid drujom
a. voi.vidaiti PPY (Mf1), PVS (Mf2); voi.uuidaiti PPY (Mf4, Pt4); voiuuidaité IPY (J2);
voiuuidaité IPY (K5); voividaitim SY (S1); voi.vidaiti SY (J3);
voi.vidaitt YS, IVS; vdi.vidaite PVS (Jpl).

1.30.9
atca toi vaém Xiiama yoi Tm fora§3m koronaon ahtim
mazdAsca ahuringho a.moiiastra.baranab agaca
hiiat habra mand buuat ya6ra cisti§ aphat magoa
b. a.moiiastra PPY, SY (J3); a.mdi.yastra IPY (J2);
amoiiastra IPY (K5 amo®), SY (S1), PVS, YS.

153 September 25,2006 - 3:11 PM



P. O. SKIERV@: INTRODUCTION TO OLD AVESTAN

154 September 25,2006 - 3:11 PM



EXERCISES

Exercises 1
mazda tuusm mairisto ahi
asom asti vahistaom asti sraéstaom ast spantam ama$om asti raocoghuuat asti vispa vohii
yezi a@a sta haibim mazda ...
vaem mahi asahiia staotaro vahistahiia at yiZam draguuanté duzddnho vispdpho dafSniiaca zaXiiaca
kuda asom vohuca mané xsa6ramca
mazdd a nigramcit ahuro hamo

ahiia aghaus vispa maéba

Exercises 2

cis ahi kahiia ahi
zdi nd mazda ahurd vaphaus fradaxsta managho

Note: The exact functions (dative or genitive) of the enclitic gen.-dat. pronouns are often difficult to determine.

at asauud asahiia asti vaghausca vastré mananho “thus, let the sustainer of Order be in the pasture of Order and
good thought:” (after 1.33.3).

ratis sanghaiti armaitis “‘Humility is announcing the models” (2.43.6).

vohit x$a6ram vairim bagom aibi.bairistam “The good command (is the one which is) the best bringer of the
worthy portion” (4.51.1).

maniius spanisto xraozdistong asano vasté “The most life-giving inspiration is (now) clothed in the hardest
stones” (after 1.30.5).

imam aat zam yazamaidé ya nd baraiti “Thus, we are sacrificing to this earth which is carrying us” (YH.38.1).

anais a duZuuarasnanho dafSniia hantii | zaxiiaca vispdpho xraosantgm upa |/ .../ iratii is duuaf$é ... mosuca
astii “On account of those (utterances, actions) let them be there (at the judgement, as men) of bad virility,
*dupes, / and ridiculed all (of them)! Let them be *howled upon! ... Let *torment huddle them off ... and let it
be soon!” (5.53.8).

Exercises 3

v

aeibiio ratiis sanghaiti armaitis “For these (actions) Humility is announcing the models” (2.43.6).

the most, may you *in return come to us on account of (what you have) received as your share, O fire of Mazda
... on account of (our) reverence of (you), the most sinuous (one), may you *in return come to us to the greatest
of auditions” (after YH.36.2).

ahiia mainiizu§ spanistahiia vahistam | hizuud ux5ais vaphaus 3aanii managhé | armatois zastoibiia Siiaoana
varaziiat | oiid cisti huuoé pta asahiia mazdd “(For) he produces the best of this most life-giving inspiration / by
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the utterances of (his) good thought (to be sped) along by (his) tongue / (and) the actions of Humility by (his)
hands, / through this understanding: He there (is) the father of Order: Mazda.” (3.47.2).

Mazda knows the model / of these two premiums (of victory or defeat) (to be)” (1.31.2).
Note: vaédd is 1 sing. (unreduplicated) perfect indicative.

ahiia xratii fro ma sastii vahista “Let him teach me the best (thoughts/utterances/actions) by kis guiding thought”
(2.45.6).

a moi rafadrai zauudng jasatd “come to my calls for support (for us)!” (1.28.3).

td uxéa mainiizus mahiid mazda asdica yiusmaibiia goraze “By that utterance of my inspiration I am (now)
complaining to you (all, to you), O Mazda, and to Order” (1.32.9).

.at 6Ba mafghi pauruuim mazda yaziim stoi mananha / vaghdus patarsm mananho “Thus, I (too now) think

with (my) thought of you as being the first, O Mazda, (yet) youthful, / father of (all) good thought” (1.31.8).
(command to be for) this Spitama” (4.51.19).

ka 1stis siiao@andai mazdd ya6a va hahmi “What (is your) wish for action (to be produced), O Mazda, or (for) how
Isleep” (1.34.5).

Exercises 4

noit aéuud ahii visto naéda ratus asatcit haca “Neither has (a model) been found during (this) one (period of)
existence nor a model just in accordance with Order” (1.29.6).

td 6Ba parasa ahurd ya zi aiti janghatica | ya isudo dadanté dabrangm haca asauno | ydscd mazda draguuo.dabiio
yabda td aphan hankarata hiiat ““1 ask you (here and now), O Ahura, about those (things). For (those) that are
(now) coming and (those) that shall come, / the *dues in gifts that shall be given on the part of the sustainer of
Order, / and those, O Mazda, that (shall be given) on the part of those possessed by the Lie—how those shall be
when at the *expiry” (1.31.14).

Note: jonghati s-aorist subj. 3 sing.

at ... draguuato | akais x*ara@ais paiti uruuqno paitiieinti “Thus, ... those possessed by the Lie, (their) souls will
come toward (them) with bad foods” (3.49.11).

vahistam 6Bd vahista yam asa vahista hazaoSom | ahuram yasa “You the best (one), (you) the Ahura who have the
same pleasure as the best Order, I ask for the best (things) ...” (1.28.8).

abd hom.forasuua 6B3a xra6Ba spanista “In that way consult with your guiding thought!” (5.53.3).
Note: fra§-ud is s-aorist of pars- imper. 2 sing.

atcd hiiat ta hdm mainiiii jasaetom pauruuim dazdé “Thus, also: whenever the two inspirations come together
one receives/determines for the first time ...” (1.30.4).

huuo xra6fa damis asam ya daraiiat vahistam mano | td mazda mainiiii uxsiio “he (is) the *web-holder by the

guiding thought by which (his) best thought upholds Order. / By that inspiration you grow, O Mazda” (1.31.7).

at hoi mazdd ahiim dadat ahuro | ahmai gaé@d vohii fradat managha “for him Mazda Ahura establishes the
(present) existence, / for him he furthers (his) herds on account of (his) good thought” (2.46.13).
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at v3 vaiioi aghaiti apomam vacé “Thus, your last word shall be ‘woe!”” (5.53.7).
Exercises 5

1. hiiat n3 mazda pauruuim gaé@dscd taso daéendsca | 63a managha xratisca hiiat astuuantom dadd ustanom
“When, O Mazda, you for the first time fashioned for us herds and daénds / by your thought, as well as (our)
guiding thoughts, when you (would) place (in us) life breath with bones” (1.31.11).

Note: taso is aor. inj.

<
.....

ahuro “By the understanding of (his) Humility this one (is now) a life-giving man. By (my) utterances,
actions, / (and) daena, Order (is again) full of vitality. By/on account of (my) good thought Mazda / Ahura
establishes (my/his) command” (4. 51.21).

3.aésqm toi ahura $hma pourutomais daste “(the foremost part) of these is being given to you, O Ahura, by us
(gathered here) in the greatest number” (1.34.1).

4. k3 boraxdqm tast xS§aOra mat armaitim “‘1 am asking you this: tell me straight, O Ahura! / Who fashions
Humility, the *esteemed one, together with command?” (2.44.7).

5.imagm dat zgm gonabis haOra yazamaidé ya nd baraiti “Thus, we are sacrificing to together with (its) women the
earth (zgm) which is carrying us” (YH.38.1).

6.a6a haxaman Xiiat yais hiscamaidé a0a va uta Xiiama mazdd ahurd asauuand “In that way may the companies be
which we keep! In that way may we be for you, as well , O Mazda Ahura, sustainers of Order!” (YH.40.4).

7. spantom at 0Ba mazda manhi ahurd | hiiat ma vohii pairijasat managhd | parasatca ma “Thus, I (now) think of
you as life-giving, O Mazda Ahura, / when he *surrounds me (ma) with good thought / and asks me ...”
(2.43.7, etc.).

Note: manhi is s-aor. inj. mid. 1 sing.

8.ya vicinaot daBamca adabomced | dangra manti a§a mazdd ahuré “He who discriminates (= passes judgement
on) what is according to the rules and what is not /by (his) masterly *poetic thought by (his) Order (he,) the
Ahura, (is) Mazda” (2.46.17).

9. ka6a toi gauuoi ratus | hiiat him data xsaiianto hadd vastra gaodaiio 6Paxso ““How (was) your model for the
cow, / when you (gods) who are in command made her together with (her) pasture cow-nourishing activity?”
(1.29.2).

10. yaba vd yazomnasca uruudidiid stauuas aiieni paiti “in what way I shall come before (you even) more
*confident praising and also sacrificing (to) you (all)” (1.34.6).
Note: aiient is pres. subj. 1 sing.

Exercises 6

1. daidi asa tam a§im vaghaus aiiapta managho | daidi tii armaité Vistaspai isom maibiiaca “(Now) give on
account of (my) Order that reward: the spoils of (my) good thought! / Give, you, O Humility, the invigorant to
Vistaspa! To me, too, do you (now) give (it), O Mazda!” (1.28.7).

2. baraxégm moi Farasaostro Huuo.guué daédoist kahrpam | daénaiiai vaghuiiai yam hoi isiigm datii “ForasaoStra
Huud.guua again and again shows me (the) form (of his daéna?), esteemed (for her merits). / Let (Ahura Mazda

now) give to (my) good daeéna (a form) which is *speedy for her” (4.51.17).

3. k5 vatai duugnmaibiiasca yaogat dasii “Who (first) harnessed the two quick (coursers) to the wind and the
clouds?” (2.44.4).
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4.yd hatgm §iia099nanqm vahista Xiiat uboibiia ahubiia “(the things) which we wish to be—among (all) the actions
of (all) those who are—the best (ones) for both existences” (YH.35.3).

5. huuo zi draguud ys draguuaité vahisto | huuo asauud yahmai asauua friio “For that one (was defined as)
possessed by the Lie who (is) best to the one possessed by the Lie, / (and) that one (as) a sustainer of Order for
whom a sustainer of Order (is) a friend” (2.46.6).

6. at yiis daéuud vispdgho akat manaphé sta ci@ram | yascd vd mas yazaité driijasca pairimatéisca | Siiaomam aipt
daibitana yais asridum biamiid haptaifé “But you, O old gods, are all the *seed (issued) from an evil thought, /
and (so is) the great one who is sacrificing to you: from the Lie and (your) distraught mind,—/ (ever) since
(your) *duplicating *blunders, on account of which you have been heard on (only) a seventh of the earth”
(1.32.3).

soo =

“They are setting (me) apart from the family and (its) community. / The household which I want to pursue (=
devote myself to?) has not favored me (with its generosity) / nor the rulers of the land, who are possessed by
the Lie” (2.46.1).

8. hiiat n3 mazda pauruuim gaé6dsca taso daéndscda | 6fa managha xratiscd hiiat astuuantom dadd ustanam
“When, O Mazda, you for the first time fashioned for us herds and daénds / by your thought, as well as (our)
guiding thoughts, when you (would) place (in us) life breath with bones ...” (1.31.11).

9. k3 huuapd raocdsca dat tamadsca | k3 huuapd x*afnamca dat zaémdaca “Which artisan (first) established both the
lights and the darkness? / Which artisan (first) established sleep and wakefulness (zaéma) (in man)?” (2.44.5).

10. yaba asat haca gam vidat | vastriié Siiao@andis araSuué has huxratus nomanha | y5 dabaéibiié aras ratim
xSaiigs a§iuud cista “how he has *found (= been able to find?) a cow in accordance with Order, / the forager ...
/ (he) who, being in command correctly (and so) holds the rewards, has marked (me?) for himself (as) the
model for those who abide by the rules?” (4.51.5).

Exercises 7

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.

B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.

C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. zarabOustra kasté asauud uruua6o /| mazoi magai“O Zarathustra, which sustainer of Order who abides by the
deals do you have / for the great gift exchange (mazoi magai)?” (2.46.14).

2.ya ai§ a§om nipdighé manasca vohii yauuaetaite “(You) who through these (songs) are guarding Order and good
thought for the duration of a lifespan” (1.28.11).

3. guistd ys mantd asam ahum.bis viduud ahura | arazuxdéai vacaphgm xsaiiamno hizuuoé vaso “He listens (to your
announcements?), O Ahura, who knows, the healer of (this) existence who (now) thinks Order, / being in
command of (his?) tongue at will for the correct uttering of the words” (1.31.19).

4.4 airiiomda isiio rafadrai jantii | narabiiasca nairibiiasca zaraBustrahé | vaghaus rafadrai mananho “Let speedy
Airiiaman come here for support / for men/heroes and women/heroines, for support for Zarathustra’s / good

thought” (5.54.1).

5.tat nd mazda viduuanéi vaoca “O Mazda, speak that to us for (us) to know (it)” (1.31.3).
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6. at tii moi dais asom hiiat ma zaozaomi | armaiti hacimno it aram “Thus, you have (now) shown me Order, which
I call (hither) to me again and again: / together with Humility I (now) set it in motion hither” (2.43.10).

7. tdcit moi sas tuuom mazda vaedisto ““ You, O Mazda, (now) appear to me (as) the one who finds (for me) most
often just those (things)” (2.46.19).

8.mda cis at va draguuato mqOrqsca gustd sasndscd | azi domanam visam vd $§6i6ram va daXiium va adat/ dusitaca
marakaéca “But let no one among you keep listening to the poetic thoughts and the ordinances of the one
possessed by the Lie! / For he has placed the home or house or settlement or land / in bad settling and
destruction” (1.31.18).

9. tuudm mazdd ahura fro ma sisa 6Bahmat vaocanhé | mainiisus haca 6fa sadpha yais a aghus pouruiio bauuat
“teach you me, O Ahura Mazda, to speak in accordance with your / inspiration, by your mouth, (the words) by
which the first existence will be here (every time)” (1.28.11).

10. ya moi asat hai@im hacd varasaiti | Zara@ustrai hiiat vasnd foraso.tamam | ahmai mizdom hananté parahiim
“He who shall produce the true (existence) in accordance with the Order (of) my (ritual) / for Zarathustra, that
which is the most Juicy in exchange value, / (shall produce) for this one (= me), who (thereby) shall earn (it as
his) fee, a higher existence” (2.46.19).

Exercises 8

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.

B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

L. ydat yus ta framima6d ya masiia acista danto | vaxsanté daéuuo.zusta vaghdus sizdiiamnad mananho | mazda
ahurahiia xratus nasiianto asaatca “As much as you shall *have broken (the deals), (even) giving what are
the worst (things) / to the blazing (fire, things) pleasing the old gods (but thereby) *moving away from good
thought / (and) going astray from (the path of) the guiding thought of Mazda Ahura and from Order”
(1.32.4).

2.at tang draguud yang a$ahiia vazdrang pat | ga froratois |/ ... | yastom xsaOrat mazdda moifat jiiatdus va “But the
one possessed by the Lie will keep those whom (I know to be) the conveyors of Order, / the bulls, from (their)
moving forth /... / Whoever *deprives him of (his) command, O Mazda, or (his) livelihood ...” (2.46.4).

3.yastd daéuuang aparo masiigsca | tard.masta yoi im tara.mainiiantd | aniiang ahmat y3 hoi arsm.mainiiata “(He)
who, on account of that (good thought?) in the future scorns the old gods / and the mortal men who scorn him, /
i.e., all) others than the one who thinks appropriately of him” (2.45.11).

4.ya zi cica vahista | hanara 6Bahmat zao$dt draguud baxsaiti | ahiia Siiao@andis akat a Siias managho “For
whatever best (things) / the one possessed by the Lie shall give out, (it is) without (thereby obtaining) your
pleasure, / (because of) dwelling—on account of 4is (own) actions—on the side of bad thought” (3.47.5).

5.t3m at yasnangm pauruuatdta yazamaidé yoi gaus haca Siieinti “Thus, him we are sacrificing to with the foremost
share of the sacrifices (of these) who dwell (siieinti) (here) on the side of the cow” (YH.37.2).

6.y3 6fat mazdd asrustim akamcd mano yazai apa “(namely 1), O Mazda, who shall sacrifice away from you
(their) refusal to listen and bad thought” (1.33.4).

7. tat moi vicidiiai vaoca ... | tacit mazda ahura ya noit va aphat aghaitiva “Speak that to me—for (it) to be
discriminated ... / (speak to me) just those (things), O Ahura Mazda, which either shall not be or shall be”
(1.31.5).

8. kaba 6Ba mazda xsnaosai ahura “How shall I win your favor, O Mazda Ahura?” (2.46.1).

9. kat asauud mazda vanghat draguuantom “Shall, I wonder, O Mazda, the sustainer of Order overcome the one
possessed by the Lie?” (3.48.2).
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10. ta dd spantda mainiiiit mazda ahura | a0ra vaphdau vidaitim ranoibiia | armatois dabqazanhd asaxiiaca | ha zi
paouris iSonto vauraite “Through that (your) life-giving inspiration, O Mazda Ahura, you (now) make /
through (your) fire a firm stance for the two legs in (the race for) a good (renown/fee) / through the solidity of
Humility and Order; / for she shall classify the many who wish to come” (3.47.6).

Exercises 9

1. ahmdai aghat vahistam ys moi viduud vaocat hai6im | maOram yim hauruuatato asahiia amoaratatasca “For him
there shall be the best who, knowing (it) shall speak to me the true / poetic thought, (the one) which (he said is)
of wholeness of Order and immortality” (1.31.6).

2. kadd mazda yoi uxsano asnam | aphdus dara6rai fro asahiia fraranté | varazdais sanghais saosiiantam
xratauuo | kaéibiio u6ai vohii jimat manapha “When, O Mazda, will (those) who (are) the bulls of the days /
move forth for the upholding of the Order of the (first) existence, / by (our) announcements (now) grown
(more powerful), (namely,) the guiding thoughts of the revitalizers? / For whose *assistance will he come on
account of (my) good thought?)” (2.46.3).

3. ahiia mainiidus tuusm ahita spanto | ya ahmai gam raniio.skaraitim ham.tasat | at hoi vastrai rama dd armaitim
| hiiat ham vohii mazda [homa.[frasta manaphd *“ You are (also the father?) of this inspiration—(being) life-
giving through it” (3.47.3)

4. yezi ahiia a§a poi mat x$aiiehi/ hiiat hom spada anaocapha jamaéte | auudis uruuatdais ya tiu mazda didorazo |
ku6ra aiia kahmai vanangm dada “For if you together with Order are (now) in command of this (existence) in
order to protect (it),—/ when two armies have come together in mutual dislike, / by yonder deals which you, O
Mazda, wish to keep firmly, (then) to which side of these two (do you go and) and to whom (among them) do
you give victory?” (2.44.15).

5.tai§ vd yasndis paiti stauuas aiient | mazda a$a vaghsus SiiaoOandis managhé | yada asois maxiia vass xsaiia | at
with the Order (of my ritual?), with the actions of (my) good thought, when (= as soon as) I shall command my
(own) reward at will. / Thus, growing in vigor may I be in the longing of a generous one” (3.50.9).

6. at va staota aojai mazda aghdca | yauuat ad tauudcd isdica | data aphaus aradat vohii managha “Thus, I shall
declare myself your praiser, O Mazda, and I shall be—/ to the extent I by the Order (of my ritual) can and am
able—/ the maker of the (first) existence *successfully by (my) good thought!” (3.50.11).

7. kat toi razars kat vasi kat va stiito kat va yasnahiia / sriidiiai mazda frauuaocd ya vidaiiat asis rasngm | sisa nd
asda pabo vaghaus x*aétong mananho “What do you want: What of praise or what of sacrifice? / Say (it) forth
(to us) for (that word) to be heard, O Mazda ...” (1.34.12).

8. humaim 0fd iZim yazatam aSaphacim dadamaideé | abd ti n gaiiasca astantdsca Xiid uboiio aphuuo hatam
hudastama “We establish you (as) producing good creative change, (as) worthy of being called upon, worthy of
sacrifice, in the company of Order. / And so may you be our life and boniness in both existences, O the most
generous of those who are” (YH.41.3).

9. at frauuaxsiia aghaus mainiii pauruiié | yaiid spaniid *uiti mrauuat yom angram | noit na mand noit sangha noit
xratauudé | naéda varand néit uxda naéda Siiao@and | néit daénd noit uruugné *hacinté “Thus, 1 shall proclaim
the two inspirations at the beginning of (this?) existence / of which two the life-giving one shall tell (him)
whom (you know to be?) the Evil one” (2.45.2).

10. kada mazda asa mat armaitis | jimat xsa6ra husaitis vastrauuaiti | koi draguué.dabis xrirais ramgm danté /
kang a vaphsus jimat managho cistist“When, O Mazda, will Humility come / together with Order (and)
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command, (she) who (gives) good dwelling and pasture? / Who will obtain peace in spite of the bloody ones
possessed by the Lie? / To whom will come here the understanding of good thought?” (3.48.11).

11. atv3 yaoja zouuistiiong auruuato / jaiiais paraOis vahmahiia yismdakahiid | mazda asa ugrang vohii managha
“Thus, I shall harness for you the fleetest coursers—/ broad(-chested) by the victories of (my) hymn to you, /
O Mazda, strong by the Order (of my ritual), by (my) good thought” (3.50.7).

12. ada zi auua driijo [auuo.] buuaiti skondo spaiia@rahiia | at asista yaojante a husitois vaghaus managho /
mazda asaxiiaca yoi zazonti vaghau srauuahi “For at that time will *come upon (you?) the *deflation of the
*tumescence of the Lie. / But the fleetest (coursers) shall (then) be harnessed from the good dwelling of good
thought / of Mazda and of Order, (coursers) who shall (therefore) be leaving (the others) behind in (the race
for) good renown” (1.30.10).

13. a airiidma isiio rafadrai janti | narabiiasca ndiribiiasca zaraOBustrahé | vaphaus rafadrai mananhoé ya daéna
vairim hanat miZzdom “Let speedy Airiiaman come here for support for men/heroes and women/heroines, for
support for Zarathustra’s / good thought, by which (his) daéna may gain a worthy fee” (5.54.1).

14. huxsa6ra xsantam ma ns dusa.xsa6ra xsantd | vaghuiid cistois siiaoBandis armaité | yaozdd masiia aipi zq8am
vahista | gauuoi varaziiatam tam na x*ara0ai fSuiio “Let (now) those of good command be in command! Let
not those of bad command (now) command us!” (3.48.5).

Exercises 10

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. atca yada aesqm kaéena jamaiti aénaphagm | at Mazda taibiio xsa@ram vohii mananha voiuuidaiti | aéibiio sasté
Ahura yoi asai dadon zastaiio drujom “Thus, also, when the retribution comes for these sins: thus, O Mazda, he
shall constantly present the command to you by (his) good thought / for (you) to announce (it) to these, O
Ahura, who shall be placing the Lie in the hands of Order” (1.30.8).

2.md cis at va draguuato mqOrqscda gusta sasndscd | azi domanam visam vd $6i6ram va daXiium va adat | dusitaca
marakaeca aba is sazdiuim snaifisda “But let no one among you keep listening to the poetic thoughts and the
ordinances of the one possessed by the Lie! For he places the home or house or settlement or land / in bad
settling and destruction. Teach them, you (all), a lesson as follows: with a blow!” (1.31.18).

3. yasté vispa.mazistom saraoSom zbaiia auuanphane | apano darago jiiaitim a xsa@ram vaghaus managho | asat a
arazit§ pa6o yaesi mazdd ahuro saéiti “(I), who shall be invoking (your) readiness to listen, the greatest of all,
at the unharnessing, / having obtained long life, having (obtained) the command of good thought, / and the
straight paths up to Order (to those) among whom Mazda, the Ahura, dwells” (1.33.5).

4. aSahiia dat sairi asahiia varazané kahmaicit hatgm jijisgm vahistgm ada uboibiia ahubiia “Thus, for whoever (is)
in the union of Order in the household of Order I say the desire to win (on the part) of (all) those who are (is)
the best for both existences” (YH.35.8).

5. spantam at 6Bd mazda maiphi ahurd | hiiat 08a aphaus za0éi darasom pauruuim | hiiat dd Siiao8ana mizdauugn
yaca uxéa | akam akai vayg*him asim vaghaoé | 0Ba hunara damois uruuaese apame “Thus, I (now) think of
you as life-giving, O Mazda Ahura, / when I (now) see you (as) at the engendering of (this?) existence, when
you established, / for the first time, actions (as) fee-earning, as well as (the words) which (are) to be uttered, /
and (made) a bad (reward) for the bad and a good reward for the good—/ by your artistry—at the final turn of
(= about?) the *web-holder” (2.43.5).

mazda hadamoi minas ahurd | tang zbaiid vaphaus uxéais mananpho “O Zarathustra, which sustainer of Order
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who abides by the deals do you have / for the great gift exchange? / Or, who wishes to be renowned by
(my/your) song? / Well, he there (is) Kauui Vistaspa at the audition. / (In fact, all of those) whom you, O
Mazda Ahura, *sustain in *one and the same house (as yourself), / those I want to invoke with the utterances of
(my) good thought” (2.46.14).

ahuro | ahmai gaeld vohii fradat mananhd | tam v asa mahmaidi hus.haxaim “(He) who has favored
Zarathustra Spitama with (his) generosity / among mortals, that man/hero (= Vistaspa?) (is) according to the
models (and ready) to be renowned by (my/his) song. / Thus, for him Mazda Ahura establishes the (present)
existence, / for him he furthers (his) herds on account of (his) good thought. / We (now) think of him as your
good companion on account of (his) Order” (2.46.13).

8. at dusa.xsabrang dus Siiao®aning duuuacanhé | duzdaéning dufmananhé draguuaté | akais x'ara0ais paiti
uruu@no [paitifieinti / driijo domane haifiia aghon astaiio “Thus, those with bad command, bad actions
(du§.§iia09an9'ng), bad speech, / bad daénds (duzdaénang), bad thoughts, those possessed by the Lie, / (their)
souls are (at this very moment) coming toward (them) with bad foods. On account of their true (existence) they

shall be guests in the house of the Lie” (3.49.11).

9. tai§ vd yasndis paiti stauuas aiieni | mazda a$a vaghsus SiiaoOandis managhé | yada a$ois maxiia vass xsaiid | at
with the Order (of my ritual?), with the actions of (my) good thought, when (= as soon as) I shall command my
(own) reward at will, / Thus, growing in vigor may I be in the longing of a generous one” (3.50.9).

10. sraotii sasnd f$5hiio suiié tasto | noit aras vacd saram didgs draguuatd | hiiat daénd vahiste yiijon mizde /
asd.yuxtd yahi dajamdspa “Let (him too) hear the ordinances, the ... (f§a7hiio) (who although) fashioned to
*vitalize / (speaks?) the words not correctly, (because of) *tying association with the one possessed by the Lie, /
when (their) daénas harness (their coursers) in (the race for) the best fee, / O D3jamaspa, at the harnessing of
Order at the audition” (3.49.9).

11. vahista iSasa manaphd | maibiio xsa6ram aojoghuuat yehiia voradda vanaéma drujom “(And then) I shall try to
obtain (by prayer) (from them) by (my) best thought / command with strength for me by the increase of which
we may overcome the Lie” (1.31.4).

12. astuuat a§om Xiiat ustand aojophuuat | x*ang daraséi x5a0roi Xiiat armaitis | a§im Siiao@andis vohi daidit
manaygha “May Order be corporeal through (my/his) life breath (and) powerful! / May Humility be in
command (and) in (full) sight of the sun! / May she by (her) actions give (me my) reward for (my) good
thought!” (2.43.16).

13. atcit ahmai mazda a§a aphaiti | yam hoi xSa@rd vohuca coist mananhd | ya nd a$ois aojaphd varadaiiaeta
“Thus, then, there shall be for this one, O Mazda, on account of (his) Order / (such a herd) as he has assigned
because of (his) command and good thought to him, / the hero who would make (it) increase (in his own
interest) by the might of (his) reward” (3.50.3).

14. vohii x$a6rom toi mazdda ahura apaéma vispai yaouué | huxsa@rastii n3 na va ndiri va xsaeta uboiio aghuuo
hatgm hudastama “May we (now) attain your good command, O Mazda Ahura, for ever. / May a man or a
woman of good command command us in both existences, O you the most generous of those who are”
(YHA41.2).

15. at frauuaxsiia aghsus ahiia vahistom | asat haca mazdd vaéda ys im dat | pataram vaghaus varazaiianto
mananhé | at hoi dugadd huSiiao6ana armaitis “Thus, 1 shall proclaim the best (announcement) of (= about?)
this existence / in accordance with Order: Mazda (is he who) knows (him) who made it / (to be) the father of
the good thought which invigorates (you), / but his daughter (is) Humility of good actions” (2.45.4).
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Exercises 11

A. Find the meanings of all the words in the grammar sections.
B. Analyze all the forms and find the meanings of all the words in the syntax sections.
C. Analyze these sentences in detail and translate into English:

1. at frauuaxsiia aphsus ahiia vahistam | asat haca mazdd vaeda ys im dat | pataram vaghaus varazaiianté managho
/ at hoi dugadd huSiiao6ana armaitis “Thus, 1 shall proclaim the best (announcement) of (= about?) this
existence / in accordance with Order: Mazda (is he who) knows (him) who made it / (to be) the father of the
good thought which invigorates (you), / but his daughter (is) Humility of good actions” (2.45.4).

2. yehiia sauud isdnti radagho | yoi zi juua apharaca buuantica | amaratditi a§auno uruud aéso “(to) whose life-
giving strengths of generosity (they) shall wish to come, / (those) who (are) living, as well as (those who) have
been and (those who) shall become, / (and) the soul of a sustainer of Order, strong in (the race for)
immortality” (2.45.7).

3. at zi t6i vaxs$iia mazda vidusé zi na mruiiat | hiiat akéiia draguudité usta y3 aSom dadré | huud zi mqOra §iiato y3
viduse mrauuaiti “For thus I shall tell you, O Mazda,—for may a man/hero tell the one who (already)
knows?—/ that for the one possessed by the Lie (it will end) in an evil (turn, but there will be) wished-for
(things) (for him) who (has grasped and) upholds Order. / For that one (is) the master of the poetic thought,
who—when prosperous—shall tell the one who (already) knows” (4.51.8).

4. humatangm hiixtangm huuarastangm iiadacd aniiadacd varazilamnanamcea vauudrazanamea mahi aibi jarataro
naéenaestaro ... mahi “Of the things that have been thought, spoken, (or) produced both here and elsewhere, both
those that are being produced and those that have been produced, we are the singers, we are not (their)
blamers” (1.35.2).

5.tat 6Ba poarasa aras moi vaocd ahurd | yezi ahiia a§a poi mat xsaiiehi/ hiiat ham spada anaocanphd jamaéteé |
auudis uruudtais ya ti mazda didarazo | kuOra aiid kahmai vananam dada “1 am asking you this: tell me
straight, O Ahura: / For if you together with Order are (now) in command of this (existence) in order to
protect (it),—/ when two armies have come together in mutual dislike, / by yonder deals which you, O Mazda,
wish to keep firmly, (then) to which side of these two (do you go and) and to whom (among them) do you give
victory?” (2.44.15).

v—ev

oo =

with the Order (of my ritual?), with the actions of (my) good thought, when (= as soon as) I shall command my
(own) reward at will. / Thus, growing in vigor may I be in the longing of a generous one” (3.50.9).

7. kaba asa tat mizdom hanani | dasd aspd *arSanuuaitis uStromca | hiiat moi mazda apiuuaiti hauruudta /
amaratata ya0a hi taibiio dagha “How shall I earn that fee by the Order (of my ritual): / ten mares with a
stallion, as well as a camel, / (a reward) which has been *inspired to me , O Mazda, (as) wholeness / and
immortality in the way you (now) receive them for yourself” (2.44.18).

8.vispa 1d parasas ya6a asat haca gam vidat | vastriio Siiao@andis arauué has huxratu§ nomanha | y3 dabaéibiio
aras ratium xSaiigs asiuud cista “(1 am) asking about all those things: how he has *found (= been able to find?)
a cow in accordance with Order, / the forager, being of capacious resources by (his) actions (and) of good
guiding thought by (his) homage,/ (he) who, being in command correctly (and so) holds the rewards, has
marked (me?) for himself (as) the model for those who abide by the rules?” (4.51.5).

9. atca va mizdom aphat ahiia magahiia | yauuat azus zarazdisto binoi haxtiid | paracd mraocas aordcd yaora
mainiius draguuato anasat para | iuuizaiiaba magam tam at va vaiioi aghaiti apsmam vaco “And thus for you
(O sustainers of Order) shall be the reward of this gift exchange as long as (your, O young man?) *axle (shall
remain?) most devoted, / going back and forth at the bottom of (your, O young woman?) loins, / where the
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*inspiration of the one possessed by the Lie had already been spent. / You (O you possessed by the Lie) shall
*waste that gift exchange/hole. Thus, your last word shall be ‘woe!”” (5.53.7).

seo =

hiiat a bustis vasasa.xsa6rahiia diia | yauuat a 6pa mazda staumi ufiiaca “Thus, I declare myself to him first
(as) Zarathustra, / the real one, (second) that I wish to command hostilities for the one possessed by the Lie, /
but for the sustainer of Order I wish to be support and strength, / because I would like to receive the
*adornments of one who commands at will, / (and third that) to the extent that (I can) I am praising you, O
Mazda, and hymning (you)” (2.43.8).

ahiia grahmo d hoi6oi ni kauuaiiascit xratis [ni.]Jdadat | varacd hica fraidiuua hiiat visanta draguuantom auuo
/ hiiatca gaus jaidiiai mraoi y3 diiraosom saocaiiat auuo “The “glutton” and (his?) “poets” deposit (their)
“guiding thoughts” here in its cord-work, / (their) “miracle-works”, by daily pouring, when they *are ready
(to be) *help (for) the one possessed by the Lie / and when the cow is mistreated to (the point of) being

smashed (by him) who “purifies” (by burning) the haoma” (1.32.14).

hiiat hoi asa vohuca coist managha | x$aOroi hoi hauruuatda amoaratata | ahmai stoi dan touuist utaiiiiti “When
one has assigned to /im through (one’s) Order and (one’s) good thought / wholeness (and) immortality for
(them to be) in his command / they shall give (him) *tissue-strength (and) *tissue-connectedness to be his”
(2.45.10).

you declare here and now (words) to me (that were) not unlistened-to / for (them) to rise up (even) before
(there) comes to me / (your) readiness to listen/SraoSa accompanied by Reward which bestows wealth”
(2.43.12).

andis vd noit ahura mazda a§amca yandis zaranaémd | manasca hiiat vahistam yoi va yoi@ama dasamé stutgm
“May we not, O Mazda, anger you, as well as Order and (your) thought, the best, with those requests (to you), /
(we who) have taken our places at the *offering of praises” (1.28.9).

spontom at Opd mazda maphi ahura | hiiat 08a aghsus za0i darasom pauruuim | hiiat di Siiao6ana mizdauuan

yaca uxdéa “Thus, I (now) think of you as life-giving, O Mazda Ahura, / when I (now) see you (as) at the
engendering of (this?) existence, when you established, / for the first time, actions (as) fee-earning” (2.43.5).
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